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NPEJUCJIOBUE

HMayyenue aHrJHHACKHX COLHANBHBIX IHAJEKTOB MpEJCTaBJSET OrpoM-
HYl0 BaXHOCTb TNPH OOY4YEHHH aHIVIHHCKOMY $3bIKY KaK CHeLHalbHOCTH
Ha @aKy#AbTeTax HHOCTPAHHHIX S3BIKOB._NMEJHHCTHTYTOB .H YHHBEpCHTETOB.
He 3nas ocoGenHocTeft aHTVMACKHX COLHANBHBIX AHAJEKTOB (B HMEIOLIMXCS
yu4eOHHKAaX HM, K COXAaJeHHI0, YJelseTcd He GoJiee HECKOJBKHMX CTPaHHL),
CTYZIeHT T0Jy4aek/BecbMa OJHOCTODOHHEE MNpEJACTAaBJIEHHE O CTPOe COBpe-
MEHHOTO aHTJIHHCKOTO S3BIKA, €FO Pa3rOBOPHBIX Pa3HOBHAHOCTSX H 0COGeH-
HOCTSIX aHIVIHHCKOTO s3bIKa BHe AHIMJIMM (aMepHMKaHCKHH, KaHaJCKWii, aBCT-
paJMiACKHHA H 1p. BapHaHTHl aHIVIMACKOTO s3blKa). ETyAEHT, He 3HAKOMBbIil
C JIeKCHKOH, (DOHETHYECKHMH H IpaMMaTHUYeCKHMH OCOGGHHOCTSIMH aHIVIHii-
CKHX COLHaJbHRIX NHANCKTOB, JIHIIEH BO3MOXHOCTH YHTaTb B OpHIHHAJE
aHIVIHACKYIO JIHTEpaTypy, KaK KJacCHYecKyio (HampHMep, NpPOH3BEAEHHS
Y. JluxkeHca), TaKk H COBPEMEHHYI0, B KOTOPOH WIHPOKO HCMOJb3YIOTCS
COLHa/bHbIE JHANEKTHl He TOJILKO B PeyH MepcoHaxeil, HO H B aBTOPCKOMH
peun (Hanpumep, B poMane k. Conunmxkepa «Hax mpomactbio BO pxm»g

Hacrosimee yuyeGHoe mocoGHe NPH3BaHO BOCMOJIHHTE 3TOT MpoGel.
HEM MOCJeJ0BATENIbHO H3JaTaloTCsl OCOOGEHHOCTH AHTVIHACKHX COLHANBLHBIX
JHaJIeKTOB B 0GJIaCTH JIEKCHKH, rpaMMaTHKH M (oHetHkH. OTiHuHTENbHOM
yepToil HacTosilefi KHHTH SBJSETCS TO, YTO B HeHl BMepBLIE JeJaéTcd mo-
NBITKA MOXOMTH K pEIIeHHIO NpobJjeMbl STHMOJIOTHH CJIEHTOBOH JIEKCHKH,
NpHYEM He TOJBKO Ha OCHOBE BHEIUIHHX COTMOCTaBJIEHHMH, HO H IVTEM aHa-
JIH32 KOHTaMHHALMiy B FrepMaHCKHX CPeJlHEBEKOBEIX IJoccaprsx. B mocoGue
BKJIIOYEH CJOBAPb "COBPEMEHHOT0 aHIJIHACKOTO M aMEepHKaHCKOro CJeHra,
COZiepKallero CJOBa, He 3a(HKCHPOBaHHEIE aHIVIO-DYCCKHMH CJIOBapsiMH,
a TaKXKe IPHMEepH! HCHOJIb30BaHHS ITHX JIeKCeM.

Kuura npefHasHaueHa AJs CTYJAEHTOB, aCMHPAHTOB M MpenojaBaTesei
HHCTHTYTOB H (paKyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB H MOXET ObITh HCHOJIb-
30BaHa Kak yueGHoe mocoGHe mo Kypcy «CoBpeMeHHbIN aHIVIHACKHH SA3BIK».

Kunra nocesimaercs cBemiofi mamsatH akax. B. M. )Kupmyrckoro, c
KOTOPLIM aBTOP HMeJ cyacTbe JoJroe BpeMs paGotaTh. LleHHEle coOBeTH H
3ameyanus akajg. B. M. )KupMyHCKOro BO MHOrOM CIoCOGCTBOBAJIH MOSIBJIE-
HHIO Hacrosiefi paGoTHI.
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cm.-gppany. — crapodpaHyScKHii

meamp. — TeaTpPaJbHLINR

moic. — TaKxe

moxap. — TOXapCKHit

¢huz. — urypasbHbift
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yepK.-cAa8. — LepKOBHOCJ/IaBsIH-
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adj — adjective

adv — adverb
n — noun
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wioma. — WOTIaHACKHA
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D. — Diefenbach. Glossarium lati-
no-germanicum. Franklurt,
1857.

OED — Oxford English Dictiona-
ry, vol. 1-12, Oxford, 1933.



I'nasa 1

OBLIASl XAPAKTEPUCTHKA
AHTJIMACKUX COLIMAJIbHBIX AUAJIEKTOB

OcHOBHble NOHATHS, TepMHHbBI M onpeneieHus. [lua-
Je KT— 3TO TeppHTOpHA/bHAs, BPEMEHHASl WJM cOLHMaJbHas
pasHOBHAHOCTb f3blKa, ymoTpeb/semas GoJiee HJM MeHee Or-
paHHYEHHBIM YHCJIOM JIIOJeHl H OTJIHYAIOIAsACs 10 CBOEMY CTPOIO
(boHeTHKe, rpaMMaTHKe, JIEKCEMHOMY COCTaBy M CEMaHTHKE)
OT SI3BIKOBOTO CTaHJapTa, KOTOPHIH caM sBJseTCA COLHAJbHO
naubo/siee NPECTHXKHBHIM JHajeKToM. SI3BIKOBOH CTaH-
JapT— o6pasloBhlii, HOpDMAJH30BaHHBIA S3BLIK, HOPMBI KOTO-
POro BOCHPHHHMAIOTCS KaK «TpaBHJIbHbIE» H 0011e00653aTe/bHBIE
i KOTOpPHIH NPOTHBONOCTABJAETCH AHAJEKTaM H NPOCTOPEYHIO
(CJIT, c. 532). Jlio6oil nHaseKT peaausyeTcs B TOM HJIII HHOM
sI3BIKOBOM KOJJEKTHBE. B COUHOMIHIBHCTHYECKOH JIHTE-
patype f3bIKOBOH KOJIVIEKTHB OOBLIYHO paccMaTpHBaeTCs B Kaye-
CTBE MCXOJNHOH KJIETOYKH COLMOJIMHIBUCTHYECKOro aHa/u3a, B
CBSI3H C Y€M HepejKO HelmpaBOMEepHO CMELUMBAIOTCS 3aHMCTBO-
BaHHble U3 3apy0exHOH JHTEPaTypbl TEPMHHBI «S3BIKOBas
o6mHocThy («linguistic community») u «peueBass oOGLUIHOCTBY
(«speech community»). B atoit cBasu A. Jl. [Useiiuep dhopmy-
JIUpyeT HeCKOJIbKO B BBICIIEH CTEMNEeHH BaXKHBIX Ollpefe/eHHi:
«...SI3BIKOBOH KOJIIEKTHB MOXKeT GbITb oOnpejeJiell Kak CoBO-
KyITHOCTh COLHAJbHO B3aUMOAEHCTBYIOIIHX HHAWBHUIOB, OOHa-
PY’KHBAIOIIUX ONpefe/eHHOe eIMHCTBO SSBIKOBHIX NPH3HAKOB,
a peueBOH KOJIIEKTHB — KakK - KOJIJIGKTHUB, OTJHYAIOMIMACA OT
JIDyTHX He HHBEHTapeM si3bIKOBBIX €JMHHI, a HX ymorpeGJe-
HHeM B pedd. AHaJOrHYHbIM 06pPasoM NOJ peyeBOH OOLIHOCTBIO
cllelyeT TOHHMaTh TPYNNUPOBKY HHJIHBHIOB, OCHOBaHHYIO Ha
OOIIHOCTH KaKOro-ji60 COLHAJbHOrO HJIH COLHatbHO-JeMOrpa-
¢uyeckoro npH3Haka ¥ OOHApYKUBAIOLLYIO eJHHBbIH KOMIIJIEKC
peueBBIX 3aKOHOMEpHOCTeil, T.e. 3aKOHOMEPHOCTeH HCMOJb30-
BaHHA f3blKa, NOJ, A3LIKOBOH OOGLIHOCTBIO — CXOAHYIO IPYINH-
POBKY, OOHapy»KHBAIOILYIO €IHHLIH KOMIJIEKC fA3bIKOBBIX INpH-
3HAKOB — OOLIMI HHBEHTAph SI3BIKOBBIX €AMHHL, OOMLYIO0 S3Bl-
KOBylo cucreMy H T.m.» ([leeliyep A.[]. CoBpemeHHas co-
IHOJUHTBHCTHKA. M., 1976, c. 71).



f_Couuaanue AHaJleKThl—3TO BapHaHTHl (pasHo-
BHIHOCTH) f3blKa, KOTOPLIMH IIOJb3yeTcsl Ta HJIH HHasl CO-
nyanbHas oOlHOCTh MyM rpynna Jojell. ColuanbHble aua-
JIEKTBl BKJIOYAIOT B ce0sl UMbl psii reHeTHYeCKH, (YHKIHO-
Ha/JbHO M CTPYKTYPHO Pa3/IHYHBIX fBJIEHHH: '

1. TlpodbeccuoHalbHble AHANEKTH], T.e€. pPasHO-
BHJHOCTb COLIHAJIbHOTO JHaseKTa, 06be JHHSAIoAs Jofel 0fHOM
npodeccHn uax oxgHoro popa sausaruit (CJIT, ¢ 131).

2. )Kaprousn (apro), T.e. AHAaNeKThl, COCTOAIIHE H3
Gosee MM MeHee INPOH3BONLHO BLIOHPaeMbIX, BHAOH3MeEHse-
MBIX H COYETaeMbIX 3JIEMEHTOB OJHOrO HJ/IH HECKOJNbKHX ecTecT-
BEHHBIX $3LIKOB M MNpHMeHsieMble (OOBIYHO B YCTHOM oOle-
HHH) OTHEJbHOH COIHanbHOH TPYNIOH C LEJbIO S3BIKOBOIO
060co6/ieHHs, OTJeNleHHs OT OCTaJbHOM 4YacTH AaHHOH SI3BIKO-
BOH OOLIHOCTH, HHOTJa B KauecTBe TaHHbIX S$3BLIKOB (Hampu-
mep, BopoBckoii xkapron) — CJIT, c. 148.

MoXXHO OTMETHTb TaKHe Pa3sHOBHAHOCTH aHIVIHACKOTrO Xap-
roHa, Kak a) «obpaTHblil cyeHrs («back slangs): Hanpumep, yob
.BMecTo boy; 6) «lleHTpa/bHbIi c/ieHT» («centre slang»): Hanpumep,
ilkem B™mecto milk, utchker BmecTo caich; B) «pudmyrouiics
caenr» («rhyming slang»): nanpumep, artful dodger Bmecro
lodger, flea and louse (nnu cat and mouse) BmecTo house, sor-
rowful tale BmecTo fail; T) Tak HasbiBaeMblli «medical
Greek»: nanpumep, douse-hog BmecTo house-dog, a stint of
pout BmecTo a pint of stout, to poke a smike BmecTO fo smoke
a pipe u T.1.'Bce 3TH BHABI NCEBAOCTEHra HCIONB3YIOTCH
HCKJIOUHMTE/IbHO C LENbI0 CAeNaTh sI3BIK TOH WJIM HHOH coO-
LMaJBHOH TpyNNbl HENOHATHBIM AJs HemocBsileHHoro. s
’)KaproHa XapaKTepHO He TOJIbKO HCKaXKeHHe CYIIeCTBYIOMUX
CJIOB sI3blKa, HO M MHOTOYHCJ/IEHHble 3aHMCTBOBAaHHS, BHEMHHH
06JIMK KOTOPBIX HepeJKOo MOAHHUHpYeTCss TakuM o00pasoM,
4TO OHHM HHMYeM He OT/IHYAIOTCH OT OCTaJbHBIX JeKCeM JaH-
HOTO fI3bIKa.

Y3KocnenHaJbHbIH XapaKTep KaproHa MoKeT ObITb MPOHJI-
JIOCTPHPOBAH Ha MarTepHane JIEKCHKH, TUIIMYHOH /s pas/ud-
HbIX y4eOHBIX 3aBefleHHHi: 3a NpejesaMH 3THX YuYpeXIeHHH
yKa3aHHas JilekcHka JH6o BOBce He ynorpebssiercsi, JuGO Hc-
nmoJib3yercss B Apyrom 3sHaueHuH. Hanpumep, B Urome!, mo
cBufieTesibeTBY O. IlapTpuaKka, HCHONB3YIOTCS CJelyloliye
JKaproHusMmbl: Scug ‘HHYTOXKHBIA 4esoBeK’, ‘Heropsi’, fug
‘Y4eHHK KoJle[ka’, {0 sap °‘BHIIOJHATL TSXKeJAyl0 pabory’;

1 OnHa M3 [eBATH NPECTHIKHBIX MYXCKHX MPHBHJIETHDOBAHHBIX cPeIHHX
IIKOJI ¢ BBICOKOH muiaToii 3a obyuenye,

8



B Bectmuncrep-Ckyn: bag ‘monoko’, beggar ‘caxap’, blick
‘mau’, bully ‘cBucaioliuii pykaB xajiaTa’; B YHHUYECTEPCKOM
KontemKe: fo firk ‘mochlnate’, fo go continent ‘ocTaBaThCs
noma (8 ceasu ¢ 60ae3Hb0)’, tug ‘Ge3BKYCHBIH, NpeCcHBIH, He-
CBeXuii’; ‘OObIYHBIH, 3aypsiIHEBIH, NPOCTOH .

'BonbiuvHCTBO 3apyOe:KHBIX y4eHBHIX H HEKOTOphble CO-
BETCKHE JIHHIBHCTBI NPHIEPKHBAIOTCA TOTO MHEHMA, YTO BO3-
JielicTBHe 3KCTPAJMHTBHCTHUECKHX YCJOBHH CYILIECTBOBAHHS
si3biKa CKas3blBaeTCs TOJbKO Ha €ro JeKCHKO-CEMaHTHYEeCKOM
coCTaBe: BO3HHKAeT GOJblIasi MJIM MeHblIasi B KOJHYECTBEH-
1I0M OTHOIIEHHH TPOCJOMKA «COLMAJBbHO OKDANIeHHBIX» CJIOB,
KOTOpas COOCTBEHHO M ONpelelisieT XapakTep H CYLIECTBO CO-
IlHaJIbHBIX AHaNeKToB. Takoe ympoleHHOe NOHHMaHHe COLHalb-
IBIX JHaJeKTOB OTPasuJocb B psfie CHelHaJbHHIX = paGoT.
B neficTBHTEJBHOETH XKe A3BIK BO BCeX CBOMX MpOSBIEHHAX
1l pa3HOBHJAHOCTSAX (B TOM YHCJ/Ie M B Pa3/HYHBIX JHaJIeKTaX)
lIpeICTaeT Kak cyry6o couuasnbHoe siBJieHHe: Obijio OBl He-
BEpHBIM CUHTaTh, YTO OCHOBHbIE (haKTOphl, peryJupyoliye cy-
11leCTBOBaHHE U Pa3BHTHE A3bIKA, HOCAT TOJMBKO «BHYTPHA3BIKOBOIT
XapaxkTep» WJH YTO 3bIK MpejcTaBjsfeT CO0OH HEKYIO «CcaMo-
pCIY/JHPYIOIIYIOCS CHCTEMY», a COLHaNbHble [HaKTOPLI — 3TO
TONBKO «repHbepuiinpe Bausuus». [Uenopek H ero s3bK -—
liepactopkuMel. Kak cnpasennuBo yxaswiBaeT npod. P.A.
BynaroB, «oOliecTBeHHasi MPUPOLa fA3bIKA ONMpeResisieT He TOMb-
KO YCJNOBHSI ero ObITOBaHHfA, HO M BCe ero G YyHKIHH,
OCOOEHHOCTH €ro JIEKCHKH M ()pas3eosioruu, rpaMMaTHKH M CTH-
ancrugus (BS, 1975, Ne 3, c. 24)f

:3. CoBeplueHHO 0co60e NOJIOKEHHe CPEJH COUHAIbHEIX JHa-
JICKTOB B AaHIVIMACKOM s3blKe 3aHMMaeT TaK Ha3blBaeMblil
caeHr. Ilog 3T0 MOHATHE HepelKo NOABOASITCA CaMble pas-
HOpOJHLIEe SBJIEHHS JIEKCHYECKOrO H CTHJIMCTHYECKOro IJaHa.
MoOXXHO HaMEeTHTb HECKOJNbKO Pa3/MYHBIX KOHUEMUHUH aHIJIHi-
CKOro CJIeHra. |

Pasanunble Konuenuuu chedra. Kpynuefimuii coBpemeH-
UL aHrJuiicKui HccsienoBatenb cienra 3. ITapTpuik H ero
nocnenoBatenu (Hanpumep, Ilx. I'punok n K. M. Kutrrpuax)
OnpenensiioT CJeHT KaK ObITYIOllHe B pasroBOpHOI ctepe Bech-
Ma HelmpoyHble, HEYCTOMYHBble, HHKaK He KONU(HLHPOBAHHLIE,
il yaCTO M BOBce GecropsiioYHBIE H CJyyaiiHble COBOKYITHOCTH
JICKCeM, OTpakaiollje OOLIeCTBEHHOe CO3HaHHe Jojed, NpH-
najJieKallluX K OMNpefeseHHOH COUMaJbHOH MM mpodeccHo-
nanbHo# cpene. CJeHr paccMaTpHBaeTCsi KaK CO3HaTesbHOE,
lIpefHaMepeHHoe ynoTpebJeHHe 3JIeMeHTOB OOleNHTepaTypHo-
I'0 cJioBapsl B PasrOBOPHOH peYH B YHCTO CTHJIMCTHYECKHX Lie-
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JSIX: JJs co3jiaHHA 3¢dekTa HOBU3HBI, HEOGBIYHOCTH, OTJIHYHSA
OT NpHU3HAHHBIX 00pa3loB, IJ/15 Nepelayl ONpeReseHHOro Hac-
TPOeHHsl rOBOPSLLEro, /s NPUJAHHSA BHICKa3bIBAHHIO KOHKpET-
HOCTH, »KHBOCTH, BBIPa3HTe/JbHOCTH, 3PHMOCTH, TOYHOCTH, KpaT-
KOCTH, 00pa3stoCTH, a Takxe 4ToObl H36exKaTb LITaMMOB, KJIH-
we, OTo JOCTHraeTcsi, KaK CYHTAIOT 3TH MCCJIENOBaTesH, MHC-
NO/Ib30BaHHEM TaKHX CTHJIHCTHUECKHX CPeACTB, Kak MeTado-
pa (cp. y T.K. Uecreprona: “All slang is metaphor.”), me-
TOHHMHS, CHHEK]0Xa, JHTOTa, 3BheMH3M.

B cnenre, No MX MHEHHIO, IIHPOKO HCNOJb3YIOTCH OHO-
MaTonesi (3BYKONOApaXKaHHe), CJIOBOCJOXKEHHEe, COKpalleHHe
cocTaBa CJIOBa, NpeBpallleHHe HMeH.COOCTBEHHBIX B HapHLaTellb-
Hble, 3aHMCTBOBaHHA!, aHANOTHYeCKoe pacilMpeHHe 3HaueHHSd,
HapoJHasi 3THMOJIOTHA, a TaKXe HOBOOOpa3oBaHHs, OKKasHOHa-
JIH3MBI, CJIOBa, 3aHMCTBOBAHHLIE H3 KaproHa (CTYJEHYeCKOro,
BOPOBCKOTO H T.N.). K XapakTepHbIM 0COGEHHOCTSIM CJIeHra OT-
HOCAIT TaKKe IIHPOKOE HCIO/Nb30BaHHe CBOEOOpasHBIX «BCIO-
MOraTeJibHbIX» TJIaro/oB (THNA «CAeNaTb», «AATby, <AEPKaTby,
«6paTby H Jp.) I/ 00pa30BaHUS ONMCATEJBHBIX BHIpAXKEHHH
1 (paseosoru3MoB, KOTOphlE SIBHO NPEJNOYHTAIOTCH OTHEeNb-
HBIM C€JIOBaM, XOTS, C JPYTOH CTODOHBI, KPaTKOCTb M HEMHO-
TOCJIOBHOCTD SIBJISIOTCSI THIIMYHBIMH YepTaMH COLHAJbHO OK-
pawenHoll peuyu. «Boublioii OKcopACKHE CJIOBapb aHIIHACKO-
ro si3blKa» ONpefessieT CJIeHI KaK «YHCTO Pa3sTOBOPHBIH A3BIK,
KOTOpBIH CYMTAeTCs HHXKE CTaHJapTa peud 0Opa30BaHHBIX JIO-
Jefl U coCTOMT Jiu60 M3 HOBBIX CJOB, JIHGO H3 OO6LiepacnpocT-
paHeHHBbIX, YNOTpeG/AeMBIX B CIelHaJbHbIX 3HAUYEHHSAX» H KaK
«COBOKYIHOCTb' OCOGEIX JIEKCEM, HCIIOb3YEeMBbIX I'DYIIIOH JIHIL,
NpHHAJJIEKAUINX K HH3IIHM CJIOAM OOLIEeCTBA H MOJb3YIOHXCS
nypHoi#t permyrauueit» (OED, IX, p. 171).. B «Kpatkom Okc-
dopackom cnosapes («Shorter Oxford Dictionary», p. VIII)
MPHBOAUTCS CJelylolasi CXeMa COOTHOIIEHHs CJIeHra C ApYy-
FUMH NJIaCTaMH aHIVIMHCKOrO f3blKa:

1 Kax u BcsiKoe sI3bIKOBOe 00pa3soBaHHe, CJEHI IO CBOEMY :COCTaBY
HEOAHOpoJeH. B uyacTHOCTH, OH moABeprcs BJHAHHIO IBITAHCKOTO fA3bIKA,
KOTOpOe, OAHAKO, BPSJ, JH MOXHO CYHTATh peLIAOUIHM, OINpeNeJsIOmHM
ero crmeuuduxy, Kak 310 yTBepxiaer, Hanpumep, k. Xorren. Hs cioB
LLIFAIICKOTO TPOHCXOXIENHS, MPOHHKUIHX B CJEHT, HasoBeM: chokey ‘TIOpb-
Ma’ (u3 xuupgH chauki, ¢ &HrJa. choke STHMONOTHMYECKH He CBsI3aHO); [0
chull ‘npeycneBath’ (B XHHIH IJ1arosl MMeCT 3HayeHHe ‘CNEIIHTH’), conner
‘muwa’, cosh ‘ny0unka’, cull ‘monuuefickuii’; ‘uenosek’; ‘nmypak’, cushy
1) ‘pabora; Jo/KHOCTB’; 2) ‘HeomacHHl (0 pane)’, dixy, dixie ‘xese3Hblil
ropuok’, fo dog ‘Buiets’, dookin, dookering ‘rajanme, npejckaspiBaHHe’,
lour ‘meHbru’- U Ap. - ’
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.| literary (nuTepaTypHO-KHHKHBILI)
common (o6umenapoHbIii) f‘é;:: :;ST)
colloquial (pa3roBopHbIii )
low colloquial (mpocropeune)
slang (cnenr)- substandard
(moxcranpapr)
jargon, cant, vulgar (xaproH,

61aTHOMH A3LIK)

B COBETCKOH aHIVIHCTHKEe HanOoJiee pa3BepHYTOe oOnpee-
Jenue caenra gaHo B. A. XomsxoBeiM. CjieHr — 3T0 «0COGHIH
nepudepuiiHpll  JIeKCHUeCKHH NJacT, Jiexalluil Kak BHe mpe-
JICJIOB JINTEPaTYPHOH pasrOBOPHOH pedH, TaK ‘¥ BHE T'paHHIL
JUIaJIeKTOB OGLIEHAlMOHANbHOrO aHIVIMHCKOrO f3BIKa, BKJIIO-
yaiolMit B cebA, C OAHOH CTOPOHH, cJIOH cneludHIecKOil
JCKCHKH H (¢paseosoru NpogeccHoHaJbHBIX TOBOPOB, CO-
IHAJDLIBIX KAPrOHOB M apro NpecTyIIHOro MHpa, H, C APYIOi,
¢JIOH LIMPOKO pacnpocrpaﬂeuﬂoﬁ U OOLIENOHATHOH 3MOLHOHAMD-
no-axcnpecanHon JIeKCHKH H (ppaseosioruit HesaHTepaTypHOU
pUIPl» (O TepmuHe «caeHrs: M3 ucropuu Bompoca. — Yu. 3am./
lu—mnrpancxnn roc. mex. uH-T uMm. A.MU. I'epnena, t. 352,

. 76).3«O6muit cieHr» onpenensiercst B. A. XoMsAKOBBIM Kak
«OTHOCHTeJIbHO ycroﬁqHan ANl ONpeJie/IeHHOro NepHoAa, LIk-
POKO paclpOCTPaHEHHbIH H OOLIENIOHATHBIA CJIOH JIEKCHKH H
(ppaseo0sIOTHH B cpejlie XHBOH pasroBOpHOH peuH (MHOrAa C ¢o-
1IeTHIECKHMH, MOpP(OJIOTHYECKHMH M CHHTaKCHYeCKHMH 0coOeH-
110CTSIMH), BeCbMa HEOJHOPOAHLIH IO CBOEMY TIeHEeTHUYECKOMY
COCTaBY H CTeNeHH MPHOJMKEHHS K JUTepaTypHOMY S3BIKY,
HMeIOLIMH SPKO BbIpaXKEHHBI 3MOLHOHAJBHO-9KCIIPECCHBHEIH
OlIlEHOYHBIH XapakTep, INpPeACTAaBJIAIIHA YacTO NpPOTeCT-Hac-
MeIKY TNPOTHB COUMANbHBIX, STHYECKHX, SCTETHYECKHX, SI3Bl-
KOBRIX H JPYIHX YCJOBHOCTeH M aBTODHTETOB» (TaM e,
c. 77).

Takum o0Opa3oM, CJEHI NpPH3HAETCS AHTHUIIONOM JHTEpa-
TYPHOrO $I3blKa H OTOXKAECTBJSAETCA YaCTHYHO C KaproHOM,
a4 YacTHYHO ¢ MpodeccHonain3MaMH H C PasrOBOPHBIM S3bl-
KOM.

MsBecTHblll coBeTckuil aurauct npod. M. P. Tambnepun
ClpaBe/IMBO YKasbiBaeT B CBfISH C 3THM, UYTO CJeAyeT mepec-
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MOTpDETh COCTaB JIEKCHKH, OTHOCHMOH OGBLIYHO K CJIeHTYy, H
OTTPaHUYHTb ee OT CJIOB 2KaprOHHOIO XapakTepa, NpodeccHo-
HaJIU3MOB, Pa3rOBOPHBIX CJ/IOB (KOJVIOKBHAJIU3MOB), OGpasHBIX
cyoB u BelpaxeHuit (O TepmuHe «caenr». — BSl, 1956, Ne 6).

Hekortopble aBTOpBl pacCMaTpHBAIOT CJIEHI KakK BYJbrap-
HbIM, BOPOBCKOH f3BIK, KOTOpPOro cJjejyeT u36eraTtb H KOTO-
peiii obpeyeH Ha GLICTpPOEe OTMUpaHHe; ApYrHe, HAaoGOPOT, CYH-
TAIOT CJIEHI NMPH3HAKOM KH3HH, OOGHOBJIEHHSI W IOCTYIAaTelNb-
Horo pasBuTHs s3bika. @. Jk. Yunacrak (The Spectator, May
18, 1907) mucan: «IlenanTHamM B A3bIKE — 3TO [JIYNOCTE...,
CJIEHT OYeHb 4acTO fIBMNSETCS BblpaX{€eHHEM KOHLEHTPUPOBaH-
HOll KM3HeHHOH cuibl (vitality) s3pika». AMepHKaHCKUil JIHHT-
Buct C. M. XasikaBa HasbIBaeT CJIEHI «I093HEH IOBCEXHEB-
HOH JKH3HH».

CrneHr HepenKo paccCMaTpHBaeTcsi B IICHXOJIOTMYECKOM ac-
NeKTe, KaK NPOAYKT «IyXOBHOrO» TBOpUECTBa (B TOM YHCJIE
W MHIMBHAYAJbHOTO) NpejcTaBHTeNell OTHeNbHbIX COLHANBHEIX
U npodecCHOHAIbHBIX TPYIIHPOBOK, CJYMKAIHH BhIpaXKeHHEM
ONpeNeseHHOro «AyXa» HJH «CTYMEeHH CO3HaHMs» JIIOAeH, NpH-
HaJJlexallux K ToH uJM HHOH oOlecTBeHHo# cpene (“The
chief use of slang is to show that you are one of the gang”.
— New Statesman and Nation. London, November 16, 1946).
Bosblnylo posib B paclnpoCcTpaHeHHH 3TOH KOHLEMIHM CJleHra
ChIrpasio u3BecTHoe mosoxeHue B. [ymGonbira o TOM, 4TO
«BHIEHHE MHpa», HCHOJb30BaHHE H MHTepIpeTauus (CaMooleH-
Ka) sIsblKa Y NpeACTaBHTeNlell OTHENBbHBIX COLHAaJbHO-Npodec-
CHOHA/IbHBIX IPYNIN HE COBMNAajaeT INOJHOCTHIO C «BHIEHHEM
MHpa» H BJafiecHHeM S3bIKOM Ha ypOBHe BCEro sI3bIKOBOTO KOJI-
JekTHBa. CTOPOHHHMKH TaK Ha3bIBAaeMOTO <HOBOIO YYeHHS O
a3pike» H. §I. Mappa neitamuch faxe «0OBSCHHTbY BCE 3aKO-
HOMEPHOCTH H OCOGEHHOCTH COLHAaJbHBIX JHaeKTOB aHalso-
rHeffl ¢ «IPHMHTHBHBIM MBbIIIJIEHHEM» TepBOOLITHHIX HAapOXOB,
B CBSI3H C YeM IIHPOKO HCIOJb30BaMUCh paGoTel B. MajuHoB-
ckoro, JI. JleBu-Bpronss u mp. II.C. JluxaueB, nbiTasice No-
Ka3aTb «OOLIHOCTb MBILIEHHA» HOCHTENeH COLHa/JbHBIX JHa-
JIEKTOB Yy pas3/HYHbIX HapoJOB, COIOCTABJsIET KAPrOHHYIO
JIEKCHKY aHIJIHHCKOro, (ppaHLy3CKOrqQ M pycckoro sisblkoB. OH
numer: «OHO M TO e OTHOLIEHHe K OKpPY2KaloeMy MHpY...
co3faeT Wimo3sNio nepeBoga. ONHKM U Te JKe MOHSATHA 3aMella-
10T Apyr npyra. OnHu u Te XKe IpPeACTABJEHHs JiexXaT B OCHOBE
MHOTHX... TNOHATH» (§13bIK M Mbnunenue, 1935, c. 54). Cre-
IyeT OTMEeTHTb, 4YTO OOLIHOCTb acCOLHaUHH XapaKTepHa He
TOJILKO JJISl COUMANBHBIX JHA/NeKTOB, HO BIOJIHE THIIMYHA H
LJsi pas/MuHbIX (4aX<e FEHETHYECKH HHKaK He CBSI3aHHbIX)
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JHTEpaTypHBIX A3LIKOB: MBI HMeeM B BHIY TaK HasbiBaeMble
«CCMacHOJIOrHYeCKHe NapaJljiesus.

ATUMOJIOTHST CJioBa «CJeHr». He TOJBKO CyUHOCTh ClIeHra,
10 U STHMOJIOTHSI 3TOrO C/lOBa pa3NHYHBIMH Y4YEHBIMH TpPaK-
TyeTcsl MO-pasHOMY.

OnHo#t U3 mepBbIX 3THMOJIOTHUH SIBUJIOCH CBeRéHHe CJIOBa
slang x uwirauckomy slang ‘sswi’ (k. Xorren). I'. Yaiing,
. Yukin u B. CKuT cuyuTamu 3TO CJIOBO CKaHAMHABCKHM IO
1 poHCXOXKAeHHI0 (cp. HOpB. slengja kjeiten ‘to sling the jaw’,
‘to abuse with words’, slengjenamn ‘nickname’).

D. Tlaptpuaxk BosBomUT 3T0 ciaoBo K Past Participle ot
raarona fo sling («Slang is language slung about») (cM. “Ox-
ford English Dictionary”, sling 3) u ccrutaercss Takxke Ha
TaKue COBpEMEHHLIe CJIEHIOBHe BHIDaXeHHs, Kak fo sling
words (language), to sling the bat.

Jenanuce Takxke NONBITKH CBA3aTb 3TO C/IOBO CO 3Haye-
11eM ‘Lleld, OKOBbI', OTKYAA SIKOObI Pa3BHJIOCh COBPEMEHHOe
siayeHne ‘sisplk apecraHtoB’ (Sportsman’s dictionary, Lon-
don, 1825), uau co 3HaueHHeM ‘miafika, Ganna’ (marck. slang,
1opB. sleng), KOTopoe NMyTeM MNepeHoca CTajo SKOGB YIOT-
peONSiTbCA B 3HAUEHHH ‘SI3bIK, CBOHCTBEHHBIH ONpejeseHHOH
rpynne Jofeii’ (M. Mionep).

O. Purrep n K. Becrennopng cuuramor, 4TO CJOBO Slang
BO3HHKJO B pe3yJibTaTe arryIOTHHALMM IepBOH YacTH CJOBa
language (nnn ¢panu. langue) ¢ cydpdukcom -s' B BbIpaxe-
nnsix thieves’ (gypsies’) language. -«

Kaxnast W3 npuBefeHHBIX STHMOJIOTHE NpeACTaB/IAETCS
Gojlee MM MeHee BeposiTHOH. Mbl mo3BojuM cebe, OXHAKO,
BHICKa3aThb COOCTBEHHYIO THIIOTE3Y.

MoxHO noJiarath, YTO aHIVIMHACKOE C/IOBO slang BO3HHKJIO
B pesysJbTaTe KOHTaMHHALIMH HECKONbKHX KopHeidl. I[lpexne
BCCro, OHO, BHJAHMMO, BOCXOAHT K H.-e. KopHio *lengh (Pokor-
ny J. Indogermanisches etymologisches Wérterbuch. 1959,
p. 676). Cp. rpeu. élégho ‘pyraio, ockopOasio’; eleghos
‘yupexk; pyraub’; XxerTTck. link- ‘pyraTtbcs’; Jathul. langat
‘pyratb, o63biBaTh’; ABH. lahan ‘ockopOasath’. B auriui-
CKOM CJIOBe NpeJCTaB/leH NMOABHXKHBEIA (DOPMATHB s-.

ITomoGHEIM ke oGpasoM M (paHIy3CKOe CJI0BO argol COOT-
1I0CUTCS, BHAMMO, CO CT.-ppaHll. hargoler ‘pyratrbCsi, CCOpH-
Tues’. Tlpoucxoxnenne (¢paHimy3ckoro argot, ORHaKo, BO3-
MOXXHO HCTOJIKOBaTb H HHaue: B COYeTaHHH un nargot GykBa
n Oblia OIMOGOYHO OTHeceHa K apTHkJ/o. CaMo e CJIOBO nar-
Lot COOTHOCHTCS C IVIaroJIoM narguer ‘Npe3pHTeJbHO OTHOCHTh-
¢sl, Hacmexatbcsa’. P. KotrpeiB, Gosbliofi 3HaTok ¢paH-
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mysckoro xkaproia XVII B., onmpepensi1 cjoBo nargue Kak
‘BOp; SAI3bIK BOPOB’.

HHTepecHo, 4To slang B COBpeMEHHBIX aHIVIHHCKHX TeppH-
TOpHAJbHBIX [iMalleKTaX BCTpeyaeTcsl He TOJBKO B 3HaYeHHH
‘abusive language, impertinence’ (“Lel’s hev nae slang”),
Ho u npocro ‘talk, conversation’: around the yard in boor-
ighs here and there the slang gaed on about their war’ly
care—EDD, V, p. 499).

B cBsi3u ¢ 3THM M IBIraHckKoe cJioBo slang ‘sisbiK’, OyAy-
YH HHAOEBPOMNEHCKHM, MOXeT BOCXORHTb K pasGHpaeMomy Kop-
HI0. B OTHOIIEHHH ceMacHOJIOTHYeCKOro nepexoja ‘pyraTth’ >
‘rOBOPHTBL’ Cp. aHrJ. Auani. fo call, KoTopoe, HapsAy CO 3Ha-
YyeHHeM ‘003bIBaTh, OCKOpPO/IATH’, MOXKET BHICTYyHaTbh H B 3Ha-
yeHHH ‘TroBopHTb, Gonrtath’: (Where’s the wife, lad? — She’s
calling a bit, hearing the tale and telling the tale; She's

" always calling about). B TakoM XKe 3HAaue€HWH BCTPEYAIOTCSH
u Hupepa. kallen, cBH. kallen. Cp. Takxe: rot. swaran, ia.
swerian, aHrJ. swear, CT.-Cl1aB. ceapa ‘ccopa’, HO JaT. ser-
mo ‘pasroBop, Oecena’, OCKCK. sverrunei (mar. maj.); JIMT.
byloti ‘pyraty’, Ho np.-mpycck. billit, nnut. bylti, byloti ‘ro-
BOpHTb, CKa3aThb'.

YkasaHHEIH KOpeHb *lengh MOT KOHTaMHHHPOBAaTbCS C KOp-
HeM, NpeJCTaBlIeHHBIM aHIM. Auaa. fo long, to lang “to for-
ward to a distance by passing from hand to hand” (cp. BocrT.-
¢pusck. langen, uem. langen—EDD, III, p. 651). B orHo-
IIEHHH 3HAYeHHs Cp. JIUT. prisiekti ‘KasicTbes’ (U3 siekti ‘not-
POHYTbCSI DYKOH’), cep0.-XopB. priseCi, 4elick. pFisahati,
NOJLCK. przysiggac ‘AaBaThb KJATBY' H ‘JOTPOHYTbCS pyKOH’.
*Bo3moxXHO TakxKe, 4TO CJIOBO slang cBsi3aHO ¢ ja. slingan,

"'HO He B 3HAauyeHHH ‘Kujath, GpocaTb’, a ‘00epThIBaTh, 3aBO-
pauuBarb, OOBHBaTh’, T.€. ‘CKpHIBATH’.

Onpenenenne caeHra. AHalu3 CONHa/bHBIX RHAJIeKTOB, B
YaCTHOCTH CJIeHIa, HepasphiBHO CBfI3aH C MOHATHEM sI3bIKOBOH
HOpMHI, Ha (OHe KOTOpOll HauGoJjee pesnbedHO BHICTYNAIOT €ro
CYIIHOCTHBIE XapakTepucTukH. Hopma B si3bike —3TO «HCTO-
pHUecKH OOYCJIOBJI€HHAasi COBOKYNHOCTb 0OMmeynoTpebuTesn-
HBIX fI3BIKOBBIX CPEACTB, a TaKKe TpaBUJa HX oT6Opa M HC-
N0JIb30BaHHA, TPH3HaBaeMble O6IIeCTBOM HanboJiee NPHIOAHBIMH
B KOHKpeTHBIi HcTopHueckuil mepuom» (BC3, 3-e usn., 1. 18,
c. 125). Han6onee xapakrepHble NpH3HAKH A3bIKOBOH HOPMBI —
OTHOCHTEJbHasA CTabHJIbHOCTL H AH(GdEpeHIHPOBAHHOCTD f3bI-
KOBBIX CPEACTB, TEHJEHLHS K BCEHapOAHOCTH, HaAlHasleKTHbIH
H HaJCOLHaJbHBII XapakTep, 4YTO He HCKJIOYaeT, OJHAKO,
Goratoii (pyHKUHONANLHO-CTHIHCTHYECKOH AnddepeHInalnH,
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He cnenyer nonumarb SI3HIKOBYIO HOpPMY Kak He3blOJieMhId
CBOJ NPaBHJ CJOBOYNOTpeOJeHHs, BCAKOE OTKJOHEHHE OT KO-
TOPOr0 HeH30eXHO BEJIeT K «NOTPENIHOCTSIM» B HCNOJIb30BAHHH
sI3biKa, ' He roBopst y2xke 06 HCTOpHYECKOH HM3MEHUHBOCTH f3bI-
KOBOH HOpPMEBI, HEOOXOAHMO HMeTb B BHJAY, YTO B AeHCTBHTE/b-
IIOCTH SI3BIKOBasi HOpMa He CYIIeCTBYET KaK HeKHH MOHOJIHT,
A IpeJCTaB/ieHa COBOKYNHOETBIO LEJOH CeTH YaCTHBIX HOPM
(ycTHO-pasroBopHasi HopMa, NHCbMEHHass HOpMa, JHTeparyp-
nast HopMa, ColMa/JbHasi HopMa, HHANBHAYaJbHAS: HOpMa H JIp.).

JI. . CkBopLOB cnpaBeiJIMBO TOBOPHT B 3TOH CBSI3H O
«puHaMHuueckoii HopMe»: «C mosulMi JHHAMHYECKOTO MOAXoAa
110pMa — 3TO He TOJbKO pe3yJbTaT pedeBOil AeATeSbHOCTH,
jaKpenJieHHOH B TPajMUMOHHBIX «obpasuax», (MmaMsATHHKax
IIHCBMEHHOCTH, - KyJbTYphl), HO H CO3]]JaHHe, TBOpEHHE HHHO-
BalMii B YCJOBHAX HMX CBf3H C NMOTeHLIHAJbHBIMH BO3MOXKHOC-
TSMH CHCTEMHl $i3blKa, C OJHOH CTOPOHH, H C peajH30BaHHHI-
MH, YCTOSIBIINMHCS oOpasuamu— c Jpyroi» (Teopernueckue
OCHOBBHI KyJabTyphl peun. M., 1980, c. 9). H.H. Cemeniok
OTMEYaeT, YTO fA3BIKOBasi HOpPMAa NpeACTaBJseT coGoil «COBO-
KyITHOCTh HauboJiee YCTOHYMBBIX, TPAJHIHOHHBIX peaH3auui
9JICMEHTOB fA3bIKOBOH CTPYKTYpbl, OTOOpPaHHBIX H 3aKpelJeH-
HBIX SI3BIKOBOH NpaKTHKOH» (c. 555).239T0 3HAYHT, YTO HOP-
mMa npucyma Jw6o# ¢opMme CyllecCTBOBaHHA
siI3blKa, B TOM UYHCJe H JHajJeKTaM, KaK TeppHTOpHaJIbHLIM,
TaK W COlHMaJbHbIM.f He NOMJIERHT, OfHAKO, COMHEHHIO, YTO
1IopMa JIMTepPaTypHOro s3blKa H HOPMHI pasMYHBEIX AHAJEKTOB
o6nafaioT coGeTBeHHOH cneuugukold. C sTOH TOUKH 3peHHd
IIH OJHH COLHaJbHBIA AHaleKT He/b3sl NPH3HATb GecropsAnoy-
HbBIM HabopoM crenudHYECKHX JEKceM, NOCKOJABbKY OOLIeCTBEeH-
llasi TIpHpoAA fA3blKa ONpefesisieT He TOJbKO YCJOBHS ObITOBa-
1lHs AHaAJNIeKTOB, HO H MX QYHKIHOHa/NbHOe cBoeoOpasue. Heub-
351 IPOXOJHTL MHMO M TI'€HeTHUYeCKOH CrellM(pHKH COLHAJbHBIX
JIHAJIeKTOB, KOTOpbl€ HeNpaBOMEPHO ONpenesiATh TOJBKO Ha
OCHOBE CHHXPOHHYECKOIO HCCJIeJOBaHUSA HJH TOJNBKO Ha MaTe-
puane JexcHkHu. Kak nokasanu cneliyajbHbBle HCCJEJOBaHHA,
an6oJiee KOHCEpBAaTHBHOH M YCTOMYMBOH 4YacThio cJeHral, B
OTJIHYHe OT Npo(decCHOHANBHBIX AHMANEKTOB H 2KaproHoB, fB-

N

1 Cp. saMeuanue aurJmiickoro Jareucta A. Measnina: «CywecTByer
MIOTO CJIOB H BHIPaXKEHHil, 06pasHEIX 10 CBOEMY XapaKTepy, KOTOphle MOX-
110 Ha3BaTb KOHCTaHTaMH CJEHra B OTVIHYHE OT OrPOMHOIl MaccH JerkoBec-
1ILIX CJIOB, MOCTOSIHHO MOSIBJSIOIIHXCS B CJeHre H OLICTPO BHIXOASAIIHX H3
neros (Melville. A. An investigation of the function and use of slang. —
In: The pedagogical seminary, 1912, vol. 19, p. 10).
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JISIIOTCS CJIOBA, BOCXOAALIME K ApeBHeaHIJHiickomy. Tak, cieH-
roBoe_cJ0BO wrinkle ‘JIOBKOCTb, YJOBKa' He MMeeT HHUEro
obuero ¢ wrinkle ‘MOpIIHHA’, @ COQTHOCHTCS C ILIOTJI. AHAJ.
wrink, neMm. Rdnke ‘KO3HH, HMHTPUrH U HeNoCpeJCTBEHHO
CBfI3aHO C J1d. wrence, wrenc ‘Xurpocts’. 'maron fo prig ‘Bo-
poBaTh’ HHKaK He CBs3aH C prig ‘bpaHT, XJbl’, a COOTHO-
cutcsl ¢ jga. priccan ‘BopoBarb’. CnoBo lark ‘urpa, pesBOCTb,
IIYyTKa' He sBIseTcs MeTadopol oT lark ‘KaBOPOHOK’, a COOT-
HocuTcs ¢ aa. lac, ror. laiks ‘urpa; Tanuml’. I'narod to spoon
‘yXaXkuBaTb, COXHYTb, CTpPajaTh’, a TaKxkKe Spoon B 3HAUEHHH
‘IypaK, npoctodu/s’ HE HMET HHYero obLiero ¢ aHr.. spoon
‘JIOKKa', a CBfA3aHHl C Ja. spanan, sponan ‘CBORHHMYATH’, a
TaKXKe ‘(erko) yGexAaTh, yroBapuBaTh YTO-J. CAeJath’ (Cp.
to be past the spoon ‘He GRHITh AypakoM, OBITb ceGe Ha yMe’).
CnenroBoe CJI0BO {0 round ‘HOHOCHTb Ha KOro-j.” He CBfI3aHO
¢ round ‘KpYrJblii’, a COOTHOCHTCH C Jja. rfinian, HeM. 2u-
raunen, aHIJl. AHal. roun.

ITnaron fo smoke ‘OTKPHITb CeKpeT’, ‘paCKyCHTb’ He HMeeT
HUYyero obliero c smoke ‘AbIM’, a CBf3aH C Ja. sméagan
‘UcKaTh, JONEITEIBaThCS’. C/OBO Sstir ‘TioppMa’ COOTHOCHUTCS C
na. (HopTyMOp.) stioran ‘sanupatb’, CJ0BO whife ‘ownGKa; oc-
Kopbsenne’, ‘BuHa’ (cp. to lay all the white off;one’s self)
He HMeeT Huuero ofuero ¢ white ‘Genblii’, a COOTHOCHTCS C
na. wyte, witan (Cp. TaKXe aHrJ. cjeHr {wif ‘pyrarp’). Cp.
TaKxe: kip ‘oM, nomemenue’ (ma. cip); woody ‘cymacmen-
mni’ (na. wod, Hem. Wut); to clipe ‘3Batb’ (ma. clipian); to
douse ‘Tymutb (cBet)’ < Aa. dwascan.

(_HauGonee cTabH/bHAass 4acTb CJIOBAaPHOrO COCTaBa CJIEHra,
B OTJIMYHE OT NpodeCCHOHANbHOH JIEKCHKH H JKaproHa, COOT-
HOCHTCS C JIeKCeMaMH aHTJIMACKHX TeppHTOpHAa/JbHBIX AHAJIeK-
TOB.\ DTO BIOJHE MOHATHO, HOO, KaK H3BECTHO, [epBOHayaJlb-
HBI HOCHTEJSIMH CJIEHTH3MOB OBLTH, C OXHOH CTOPOHHI,
KpecTbsiHe M3 pas3JHyHBIX ofJacteil BesMKoOpHTaHMH, IIeX-
e B ropofa Ha 3apabOTKH, a TaKXKe pasOpHBLIMECS Mella-
He (OOJIBLIMHCTBO H3 HHX — BBIXOALB! M3 KpPecTbsiH), a C ApYy-
roil — pasHoOro poja JeKJ/acCHPOBaHHbIE 3JeMEHThI, KOTOphle B
GOJIBIIHHCTBE CBOEM TaKKe BBILIIH H3 KPeCTbSHCKOI'O COCJIOBHS.

PaccMoTpuM psiii POH3BOJILHO BbIOPAHHBIX CJIEHIOBBIX JieK-
ceM, OOHapYHBAaIOUIHX T'eHETHYECKHe CBSI3H C COOTBETCTBYIO-
IIHMH CJIOBaMH aHTJIHHACKHX TePPHTOPHA/BHBIX JNHAJIEKTOB:

BAT ‘ckopocTb (x0066bt, Osuscerusn)’. C NONOGHBIM Ke
3HaueHueMm cJOBO baf BcTpewaercsa B rpaderBax Mopkmmp,
Hapam, KamGepnenn, Jlaukamup: Haud on a bit till we get
to t’ hingin ground, an’ then ye’ll see her gan a rare bat;
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Doon’t ye goo a sooch a bat, yeen't walkin’ for a weeger
(EDD, I, p. 181).

BONE ‘nonpomaiinnyare’: He'll bone thun wol than pays
him ivory awpny; Tom knew ah’d a seacrit, an’ he boned
al muh woh ah telled what ’twor (EDD, I, p. 336). Pac-
npoctparero B rp. Mopkump, Uewnp.

BUNCH ‘yiitu (¢ pabomet), nokHHYyTb'. B pamanekrax
(0co6. B rp. YOpBHKLIHD) BCTPeYaeTcsi B 3HAYEHHH ‘CIIEIIHTh,
roponuThes’: As the geese bunched up Peggy blazed intu
‘em; Now then, bunch quickly (EDD, I, p. 444).

COP, COB ‘BopoBatb; cxBaTHTb': [ was taken by two
puls to an orchard to cop some fruit; Didn’t half like the
other fellow letting me see he was a pal of his after I'd
copped him (EDD, I, p. 726). .

GAMMY ‘xpomoii, yBeunwlii’: ’e’ll be gammy-handed
vur a brave while; he’s getten a gammy leg (EDD, II,
p. 551). Bcrpewaercs B rp. I'zocrepmmnp, KambepreHn,
JleBoH1Hp.

JANNOCK  (JANNICK) ‘cnpaBeiJIMBHIL, YECTHBIA; XOpoO-
InHi, NpUATHBIA': thoo hes ower mickle jaw to be jannick;
| don’t think it’s jannick! I don’t think it’s reet!; he’s a
jannock chap; — Can you rely on his support?—Ya, lad,
oi’'m sartin he’s jannock (EDD, III, p. 348). Ilupoko uc-
1osib3yeTcss B GPHT. H aBCTpaJl. CJEHTe.

LUMMY ‘nepsoksaccHulii’: a@ lummy lick (EDD, II, p.
690) (oco6. B ceB. HMopkimpe).

LUSH ‘mbsHbii’ (0c006. B H.-3€JaHJA. H amep. CJEHTe).
Berpeuaercss B “Lexicon Balatronicum”: the rolling kinddeys
... got bloody lushy (EDD, III, p. 696), a Takxe B jpH-
nackrax Mlornanaum, rp. Yemmnp, Jlankammp. -

MAP ‘nuuo, ronoBa; noptper’: Our John has gotien his
map done ... some think it very like him (EDD, IV, p. 33)
(0c06. B HloTnanpun).

MOKE ‘ocen’: I goes and lends that cove my moke for
three bob a week (EDD, 1V, p. 145).

MOOCH, MITCH ‘Gonrtatbcsi Ges mena': I jis’ mooch’d
about the town; That bwoy han’t ben to school today, he’s
ben miichen (EDD, 1V, p. 135, 151).

MUG 1) ‘por; amuo’: Swipe 'im in t' mug, Jem, swipe
“im in t' mug; 2) ‘rpumaca’: The low comedian had “mugged”
al him fifty nights for a wager (Dickens "Little Dor-
rit"); An’ll tell th’ schoo’-gaffer that pullin’ mugs at mey;
1) ‘ourpy’: Aa’ll mug ye if ye taak like that; 4) ‘rymasn;
MeJIKHE noxknp’ (cp. HOpB. mugga): it mugs a little; yer
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can’t call it rain; theer wuz sich a mug this mornin’, yo’
couldna see ’afe-a-dozen yards afore yo; 5) ‘OGMaHBIBaTh, Xy-
paunth’: don’t yeou a muggin of me; 6) ‘cobupatbcs (emec-
me)’: They are all, father, mother and children, mugging
together in one room; 7) ‘HanuTbCst NbsHEIM': She’d got some
money, so she wor muggin’ hersen yisterday (EDD, IV,
p. 193-194). CnoBo 310 BO BCeX 3HAUEHHSX pPacClpOCTPAHEHO
B Hopcere, Yemmpe, [nocrepumpe, Bepkupe, HorTuhrem-
IIupe.

NARK ‘npucraBaTb K KOMYy-/.; MyuuThb, HOKyuaTh’: Tha'd
better dew as he tells tha or tha'll nark him (EDD, IV,
p. 228) (Kym6epsenn, Mopkunp, Jlankaumup, Bycremup).

PROG ‘ena’: They give us very good prog at school (EDD,
V, p. 627) (Mopkuup, Kenr, [eBoHunp, Jlankaiuup).

SCATTY ‘cymacmenmmit’ (B rp. HapGuimp scattle, scat-
tel ‘myrsusmit’) (EDD, V, p. 247).

SPUD ‘xaptodens’: I am going to dig up some spuds;
We lived on spuds welly all thru’ the strike (EDD, V, p. 696)
(Oxcdopnuup, Mopkiunp, JlaHKammp u ap.). ,

CoBnajaior B cJeHre W B JuajleKrtax cJjosa: fo caf ‘TOlL-
HHTB', fo call ‘pyraty’, fo cotton ‘moGUTD’, creature ‘BUCKH’,
to splice ‘xenntbcst’, bone ‘xopowmit’ (muan. bain) u np.

Bmecre c TeM, CJIOBapHBI COCTaB C/IeHra H COBPEMEHHBIX
TePPHTOPHAJNBHBIX JHAJEKTOB HE COBHNajaeT MOJHOCThIO. B
npoliecce pasBHTHSI f3bIKa H3 CJIEHra, €CTeCTBEHHO, MOXKET
BbINAfaTh 4acTh CJIOB, COXpaHsiomuxcA B jauanekrtax. C npy-
rof CTOpOHEHI, JIEKCEMBI, XapaKTepHble IJsi paHHHX IEepHOAOB
Pas/HYHBIX JHa/eKTOB (CeBepHBIX, IOXKHBIX H T.J.), BHILIEN-
IlHe B HAaCTOsllee BpeMsl H3 YNOTpeOJIeHHS B XKHBOH JHaseKT-
HOH pedH, MOTYT COXpaHATbCS B cJieHre. XapakKTepHOH 0CO-
GEHHOCTBIO CJIeHra $B/JSETCH TO, YTO THNHYHBIE NJf HEro
JAHaNeKTHble CJIOBa HHMKOIJa He BXOJWJIH B JIHTepaTypPHBIH
A3BIK, XOTSl M3BECTHO, YTO 3TOT MOCJ/eNHHIT CJOXKHJ/ICA HMEHHO
Ha 6ase I0XHBIX AHaNeKToB. CHCTEMHOe eJJHHCTBO BCEX CTPYK-
TYPHBIX 3BeHbEB CJIeHra, OOBeJHHEHHe B CJIeHre JeKceM H
CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEHl L €JIOr0 psAfxa AHANEKTOB,
IIHpOTa NMpPHMEHEeHHs CJieHra B pa3roBOpHOI cdepe Bcex C/oeB
o0LiecTBa — BOT Teé OCHOBHbIE YepTHl, KOTOPhIE OTJIHYAIOT CJIEHT,
C OLHOH CTODOHBbI, OT JHAaJIEeKTH3MOB B JIHTePaTYPHOM f3bIKE,
a C Jpyrofi —OT OTJeJbHbIX TEeppPHTOPHANbHBIX JHAJIEKTOB.
Kak pnsa aHrMHACKHX TeppUTOpHAJbHBIX JHAJ€KTOB, TaK H
AJis CJIEHTa BeCbMa XapakKTepHO siBJleHHEe SHAHTHOCEMHH,
T. €. HCNOJb30BAHHE ORHOH H TOH ke JieKCeMbl C IIPOTHBOMNO-
JOXHbIMH  3HaueHusMH,  Cp. brick ‘xopouwmil’ — ‘nyioxoit’;

T
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bucked ‘yctanmii’ — ‘ nesiTeNbHbIN, SHEPTHYHLIR'; cank ‘HeMoH,’
110 @HIVI. AHajd. ‘pasroBop, CIIeTHS' (Cp. pYyCCK. moawame,

monrsume); cheesy ‘sipKuil, OpOCKHH, HapsifHBIR — ‘moTep-
TLIM, TOTpenaHHbli’; fresh ‘nNbsAHBIN — ‘TpesBhli’; fo fence
‘lIOKyTaTh’ — ‘NpojaBaTh’; game ‘Aypak’ — ‘yMHBIH, 3HAIOLIHH,

OIBITHBIR'; hairy ‘BeJIHKOJIENHBIA’ — ‘MJIOXO BOCIHTAHHBIN ;
lo gut ‘BNUXHBATb, BTHCKHBAThb, HANOJHATL' — ‘ONOPOXKHATDL ;
hank ‘BpeMs oTjhpIxa’ — ‘IOKydYaTb, He JaBaTb IOKos'; jerry
‘TymMaH’ — ‘OOHapy:KeHHe, OTKpbITHe yero-a.’; fo floor ‘mpo-
BaJUThCS Ha 3K3aMeHe' — ‘XOpolo CAaTh 9K3aMeH'; cud ‘yIoT-
LA, YROGHBIN" — ‘TPYIHBIA .

B orsnune oT xkaprosa M npogeccHOHaNHM3MOB, CJIEHT He-
MLICTIHM 0e3 nesioro psiza (OHETHYECKHX H TIpPaMMaTHYeCKHX
0COOEHHOCTEH, OTpaXalolMUX COOTBETCTBYIOUIHE YepThl MecT-
IILIX JHAJIEKTOB, 3a(HKCHPOBaHHbIE elle B NpeBHeaHIVTHHCKHX
JIHaJIeKTHBIX NMaMATHUKaX (HOpPTYMOpHHCKHE M KEHTCKHe IJoc-
cnl, Becnacuanckasi ncanteipb, Jlaitamod u jap.). DTH 0coGeH-
1I0CTH GYRYT pacCMOTPeHBI HHIKe.

B xaproHe ceMaHTHYeCKOe IIepeOCMBIC/IEHHE Yallle BCero
OGYTHOBNEHO HexKeNaHHeM, T.e. 3alpeToM HCNOJb30BaTh TO
WIH HHOE CJIOBO MO NpHYMHE ero NOHSTHOCTH; B OTJHYHE OT
11pOoeCCHOHANBHEIX JHAJIEeKTOB, I'le MeTadhopH3alHs ABAAeTCS
OCIIOBHBIM CIOCOGOM CJIOBOOOpa3oBaHHs, CeMaHTHYeCKoe mepe-
OCMBIC/IEHHe B CJIeHre OOYCJIOBJEHO OOLIYHO CTpeMJIEHHeM K
KOIKPETHOCTH H K MHOrooOpasuio BhpakeHHs. CTHJHCTHYeC-
KOC HCIOJIb30BaHHE CJIEHra CBSI3aHO C TeM, 4TO OH HEBO3MO-
JKCIl B si3bIKe KaK HM30JIHPOBaHHOe 00pa3oBaHHe (HeJb3s roBO-
PUTHb Ha «YHCTOM» CJIEHre) H HEH3MEHHO coyeTaeTcs C Jpy-
I'IMH SI3BIKOBBIMH IJIaCTaMH, B YacTHOCTH C JIHUTEPaTypPHBIM.
(lamo ke mo cee ceMaHTHYECKOe MepeoCcMBIC/IEHHe CJIOB He
HIBJISIETCS UCKJIOYHTEIbHOH OCOOEHHOCTBIO CJIEHra: 3TOT Npo-
Ieee HabMofaeTcss H B JIHTEPAaTYPHOM CTaHAapTe, XOTS ObLIO
611 aGCypAHBIM FOBOPHTb, YTO J06as meradopa 3jech sBJsA-
erest cedroM. K Tomy ke o6pasoBaHHe HOBBIX 3HAuyeHHH Iy-
TCM CTHJIHCTHYECKOTO IEepeoCMBIC/IEHHS] H CTHJIMCTHYEecKoe HC-
110/1b30BaHHE COOTBETCTBYIOMIUX I1€PEOCMBICTEHHBIX CJIOB B pe-
WI-—3T0 COBEPUIEHHO pa3JHYHbEe ABJAEHHSHA, Iep-
10¢ U3 KOTOPHIX HHMKAaK He o0ycJsoB/iHBaeT Bropoe. Kak ro-
kisano Hawe HccaenoBanue (Maxosckui M. M. CucteMHOCTD
Il icucTeMHocTh B s3bike. M., 1980, c. 124 — 162), MHorme
CTIVIHCTHYECKH HefiTpa/ibHEIE CJIOBa B Pas3/IMYHBIX HHIOEBpO-
Hefickux sAsblKax (B TOM YHC/Ie H aHIJIMACKOM) IO CBOEMY
IPOHCXOXKIEHHIO SABMSIOTCA MeTadopamMH WJIH JPYTHMH CTHIIHC-
TiicckuMH ¢urypamu. Bosee Toro, cnoBo, BhICTymaiolee B
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peuYH KaKk CTHJMCTHYECKH HeHATpa/bHOe, MOTJIO HECKOMbKO pa3
NOJBEpraThCsi MEepPeoCMEICJIEHHI0 Ha O6oslee paHHHX CTaauAX
pasBUTHS f3biKa. Ba)KHO OTMETHTb, YTO MHOI'ME aBTOpHI SBHO
TNIepeolieHMBAIOT 3HaueHHe CEeMaHTHYeCKOro (CTHJHCTHYECKOTro)
nepeocMbIC/ieHHsl B cJeHre. B GOJBIIMHCTBE CJyd4aeB TaKoe
nepeocMBIC/IeHHe B CJIeHIe OKasblBaeTC MHHMBIM, TaK Kak
CJIOBa, paccMaTpHBaeMble MHOTHMH HCCJIENOBAaTeNIsIMH KakK Me-
Tadopel MM ApPYrHe CTHIHCTHYECKHe GHrypbl, NpH OaHKai-
IIEM PacCMOTPEeHHH OKa3blBalOTCI OMOHHMaMHL.

Tak, cieHroBoe cJioBO jug ‘TioppMa’ He HMeeT HHYero ob-
IIEro C jug ‘KyBIUMH’, a MPOHCXORMT OT (HpaHILy3CKOro joug,
JaT. jugum, COBp. aHIV. yoke (cp. IWOTJ. HHald. juggs ‘mo-
30pHBIA CTOJIG’); cJIOBO beans ‘meHbru’ He CBsi3aHO € bean
‘606’, a mpexncTaBnseT coboit (¢paHIy3ckoe biens; CJIOBO
cheese ‘mydiuuii, MOAHBIA’ COOTHOCHTCSI He C COBp. aHIJI.
cheese ‘cblp’, a ¢ ypny chiz ‘Bemp’; cnoBo widow ‘BHCeNH-
1a’ He fABJseTCH MeTadOPHYECKUM HCIOJNb30BaHHEM aHIJI. wid-
Oow ‘BIOBa’, a COOTHOCHTCS C aHINI. pauaji. widdie, woody
‘Bucenuua’ (oT aHra. wood): It’ll no save ma neck frae the
woodie (EDD, VI, p. 525-526).

CrnenroBoe cnoBo kick ‘mopa’ (He's in high kick; she
looked full gay and spruce and kicky) He umeer HHyero o6-
mero c aura. fo kick ‘rtonkaTp’, a CBSI3aHO C INOTJ. AHaJ.
kick ‘noBlIeCTBO’, HeM. keck ‘HapsiHBIH, ONPSATHBIA’; ‘3KHBOH’;
Jat. vivus <-(g)vivus ‘cBexuil, HenaBHMH’, Ja. cuc, aHIJ.
quick. _

CrnenroBoe cnoBo yellow, yellows ‘peBHOCTH’ He CBSI3aHO
c yellow ‘xenteiii’, a BOCXOZMT K ¢paHu. jaloux, rped.
dzelos.

Fnaron to egg ‘moactpekaTh’ He HMeeT HHYero oomero c
egg ‘sfno’, a cBsA3aH C ja. eg, egge, ecg, COBp. aHIIL. edge.
CireHroBoe CJIOBO game ‘KpHBOH, HM3ypoAOBaHHBHIA' (a game
leg, a game finger) He COOTHOCHTCH C game ‘urpa’, a CBs-
3aHO C HpJ. cam ‘KpHBOH’ (cp. aHrJ. camber, cambuck).

CrnenroBoe cjioBo baggage ‘IeBylIKa, XeHIIHHA' He HMeeT
HHKAaKOTO OTHOLIEHHSl K AaHIVIMACKOMY JIHTepaTypHOMY bag-
gage ‘Garax’, a COOTBeTCTBYeT ¢paHl. bagasse, uT. bagascia,
ucn. bdgasa ‘morackyxa’ (Bce 3TH CJIoBa BOCXOAAT K apab.
bdgi ‘morackyxa’, bagez ‘mocTeiiubif’). OTMeTHM, YTO B CaH-
ckpute bhaga-bhakshaka Takxke o3HayaeT ‘moTacKyxa’.

AmepukaHCcKoe CJIeHTOBoe Cc/oBo glory ‘(mycrofi) TOBap

1 Accoumanuu, KOTophle Cpasy NMPHXOASAT B TOJIOBY NPH COMOCTaBJEHHH
C/IEHTOBEIX M JIHTEPATYPHBIX JIEKCEM, OOKYHO He OTPaXaloT CYIIHOCTH HC-
CllelyeMEIX KaTeropuil.
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1Bl moe3n’ He cBsisaHO ¢ glory ‘ciiaBa’, @ COOTHOCHTCSI C
aura. guan. glor ‘rpssb; cmona’ (cp. glory-den ‘dylian nJis
crapblx M Tpsi3HBIX Bellell’, ¢paHl. gloriette ‘Oecenka’);
KpOMe TOro, 3/eCh, BHIHMO, NPOH30LLIa KOHTaMHHAIMS aHIJI.
amaj. lear ‘myctoit’ u aHra..goods lorry ‘rpy3oBoil Barod’.

[naron to chisel ‘oOMaHbiBaTh’ He sBJseTCcs MeTadopoi
oT chisel ‘nosoTo’ a cBsi3aH ¢ IIOTJ. RHald. chizzel, nocnen-
llee Ke COOTHOCHTCSI C aHrJ. {0 chouse ‘OOMaHBIBaThb .

CnoBo tommy ‘e;ma’ HHKaK He cBsfi3aHO c HmeHeM Thomas,
il COOTHOCHTCA C HpJa. tiomallaim ‘s em’.

CrnoBo rusty ‘B3nopHblf, pasfpaxkeHHbll’ (f0 cut up rusty;
{o turn, get rusty) He COOTHOCHTCH ¢ rust ‘praByHHa’,
il CBfI3aHO C resty (cp. Auaa. reasty).

B amepukaHCKOM ciieHre BcTpeuyaercs cjoBo fo lump (If
he don’t like it he may lump it), KoTOpOE, OAHAKO, HE HMEET
IIHKAKOTO OTHOLIEHUs K CJIOBY [ump ‘KyCOK’' H COOTHOCHTCS
¢ ca. to lomp (“Légend of St. Margaret”) co sHaueHuem ‘npH-
1IMaTh NOKOpPHO, Ge3ponoTHO' (cp. Aa. gelimpan — gelumpen).
v CoBpemeHHOe CJIEHrOBOe CJIOBO {0 cofton ‘mpolBeTaThb; XO-
|POLLO OTHOCHTbCHA, OBITH B COrJIacHH’ (3TO CJOBO IPOHHKJIO
Il B pasTOBOPHBIA f3bIK) He HMeeT HHYero ,obliero ¢ cotfon
‘XJIONOK’ M COOTHOCHTCS ¢ Baml. cydun, cytun (‘ObITb) B COTr-
Jgacun’ (cyd-, cyt- ‘Bmecte’, un ‘B oxHoM’). Takum oO6pasom,
1eJIb3S CYHTATh NpPaBOMepHBIM oGbsicHeHHe CkHHHepa, cOMH-
JKAIOILero 3T0 cJoBo ¢ Jar. coadunare (“Etymologicon”,
1671, s.v.).

CrnenroBoe cJIoBo {0 dress ‘moOuTb, W3OHTL' He HMeeT Hu-
uero obmero ¢ fo dress ‘omeBatb(csi)’ (M3 ByJbr. JaT. direc-
ltare, nat. directus, mpud. mpow. Bp. OT dirigéere), a BOCXO-
JUIT HEMOCpeACTBeHHO K Ja. perscan ‘GHTb’, HeM. dreschen
¢p. ynorpeGleHHe 3TOro CJioBa B 3Ha4eHHH ‘GHTHL’ B COBp.
M. TePPUTOPHANBHBIX JHanekTax: fo dress one’s jacket,
doublet ‘3agarb (xopolyio) Mmopky’).

CioBo file, ucrnonbayeMoe B c/eHre B 3HaYeHHH ‘XKYJHK,
nOpHIIKA', HHKaK He CBf3aHO C file ‘HaNmMJIbHHK', a COOTHO-
cnrest ¢ aHra. AMan. feal ‘npsitats’, uci. fela, ror. filhan
I, BO3MOXHO, C ¢panl. filou.

OTmeTnM, 4YTO B COUHAJbHBIX JHANeKTaxX pa3lHYHBIX
ILIKOB OJHH W3 CHHOHMMOB TOTO MJIH HHOrO CJI0Ba HepejKo
MOJKET COBNajaTh MO 3BYYAHHIO CO CJIOBOM COBEpLIEHHO ApY-
FOro [IPOMCXOXJAEHHS, B CBSI3H C YeM 3HaueHHe 3TOro Nocjej-
IC1O ¢JIOBa HepeaKo NPOM3BOJBHO INEPEeHOCHTCS Ha MepBoe.
Cp. B nem. auan. Padde, veM. Krdten ‘nsrymka’; mociesee
CoBliajlaeT Mo 3BYyYaHHIO ¢ H.-HeM. Grofe ‘meNKas MOHeTa,
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rpowr’ uau ¢ KOt ‘IMAJIMHT (B apro cepefHHHOE r 4acTo onmyc-
Kaercsl), B cBsisn c ueM Padde, Kréten npuobpenn 3HaueHHe
‘MellOK IJ1s JeHer, KoweJjek’ (cp. ¢paHi. apro crapaud ‘Ko-
wesek’, OYKB. ‘XKa0a’); 3aHMCTBOBaHHOe B HEMEIKOM apro
IbIraHcKoe cJoBo kdlo nmnepeBoputca  “schwarz”, opmHaKo
Schwarz B apro osHauaeT ‘GeJHblH, He HMeIOLIME JleHer, ro-
JIONHLIA' — OTCI0Jla TOHSATHO BO3HHKHOBEHHE aproTHYECKOro
cnoBa Kohl(er) ‘ronon’ (6yxs. ‘yroan’), cp. Kohldampf B ToM
JKe 3HaueHHH, a Takxke Dampf ‘ronox’. Ilopo6Ho 3TOMYy Aa.
buta (coBp. but ‘HO’), owHOOYHO yrnoTpeGJeHHOEe B ApeBHeaH-
IJIHACKOM €BaHTe/IHH CO 3HaYeHHEeM CTOSBILEro psiioM B TeK-
cTe c/I0Ba wifu ‘EHIHMHA’, BNOCJEACTBHH B CJeHre jaJjo bit
“)KeHIIMHa', a 3TO mnocjiefHee OBLIO YpPaBHEHO CO CJIOBOM
piece, SBASIOMMCA CHHOHHMOM bit ‘Kycok’, B pesyJibTaTe
yero piece B CJIeHTe TaKXKe BbICTyNaeT B 3HAYEHHH ‘XKeHIIH-
Ha'. 3HaueHHe 3aHMCTBYEMOrO CJIOBa B 3aHMCTBYIOLIEM SI3BIKE
MOxKeT PU(MOBATBCS C JAPYTHM HCKOHHBIM CJIOBOM, B CBfI3H C
yeM M 3aHMCTBYeMOe CJIOBO IIOJIyYaeT COBEpLIEHHO HeCBOHCT-
BeHHOe eMy 3HaueHHe. B aHIVIHHCKOM «pH(MOBAHHOM CJIEHTe»
MOXKHO HaiTH GecyHcleHHOe MHOXeCTBO NMOJOOHLIX Ke IIpH-
MepoB. Kpome Toro, B colHa/bHBIX AHaseKTaX, 00J1aJalolux
pa3BeTBNEHHOH CeTbI0 CHHOHHMOB H OMOHHMOB, LeJBIH PSR
CJIOB MOXKET BOCIPHHHUMATh 3HAaUYe€HHS CBOHX CHHO-
HUMOB, OJHOBPeMEHHO BXOXSIIHX He TOJbKO B
JaHHBIH, HO H B ApPyrue CHHOHHUMHUECKHE pi-
I bl MIH OOJajlalolNX, Hapsly CO 3HayeHHSIMH, CHHOHHUMHY-
HEIMH TOMY HJIH HHOMY CJIOBY, ellle H APYIHMH, HECHHOHHMHY-
HBIMH 3Ha4YeHHsIMH. B paBHON Mepe MHOTHE JleKCeMb! COLHAJb-
HBIX JMaJIeKTOB HEPEeJKO IePeHHMAIOT 3HayeHHs CBOHX OMO-
HuMoB. Kak ykaspiBaer aHrimiickuil Juursuct JIx.X. Mak-
HalT, MHOrHe JIaTHHCKHE KOpPHH, IpeACTaB/eHHble B COBpe-
MeHHOM aHI/IMACKOM JINTepaTypHOM SI3bIKe KaK HeHTpa/ibHbIE
C/I0BAa B JIMHI'BO-COLIHA/JIbHOM OTHOLIEHHH, IO CBOEMY NepBo-
HayaJbHOMY COCTaBy H 3HAYeHHIO TOYHO COOTBETCTBYIOT
aHIVIMHCKMM CJIEHIM3MaM, NOJYYeHHBIM B pesyJbTaTe MeTado-
pusauun (McKnight G. H. English words and their background.
New York, 1923): apprehend (~te catch on), impose (=~
to put over on), fool (~ wind bag, blow hard), effrontery
(= face, cheek), precocious (= half-baked), delirious (=~ off
one’s trolley, off one’s rocker). HeT, onqHako, JaHHBIX O TOM,
YTO yKa3aHHble JIeKCeMbl B JIATHHCKOM fi3blKe OBbLJIH COIHAJIb-
HO OKpallleHbl HJIH HOCH/JH pa3roBOPHEIA XapaKTep.

Bce ckasanHOe MO3BOJIsSieT 1aTh CJeAyiolee paboyee onpe-
neneHue ciaeHra. CJie HT —3TO HCTOPHYECKH CJIOXKHBILASACH
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na Gase aHIVIMACKHX TEPPHTOPHAJBbHBIX JHAJNEKTOB pas/iny-
IILIX PErHOHOB M JAPYTHX HauboJiee JpPeBHHX f3LIKOBHIX 3Jle-
MCHTOB H B Oosbllell WM MeHbluedl crenmeHn ofmas BceM
1lOCUTENISIM SI3blKa JIMHTBO-COLMAaJbHAsi HOpMa, KoTopas, pea-
JIi3ysicb Ha ypOBHe pasroBOpHOI peur (hoHeTHKA, IpaMMaTHKA,
JICKCHKA) TeHeTHYeCKH H (pyHKIHOHAJbHO OT/JHYHA OT KaproH-
1IBIX M NpOGeCCHOHANBHBIX 3JIEMEHTOB A3blKa; CEMAHTHKA CJIeH-
I'OBBIX JIEKCEM He BCerJa BOCXOIHMT K CTHJIHCTHYECKOMY Iepe-
OCMBICTIEHHIO, @ CJIOBa CJIeHra He 06S3aresIbHO HCIOMb3YIOTCA
JUIsl CO3JIaHus1 CTHJIMCTHYECKOro adpekTa.

CTpyKkTypHble OCOGEHHOCTH aHrumiickoro cjenra. OCHOB-
1ol JIeKCHYeCKHH COCTaB, a TaKXe (POHETHUYECKHH H Ipamma-
THYECKHH CTPOH AaHIVIMHCKOro cJIeHra OTJIMYaeTCs: OTPOMHOMH
JK1I3HECTIOCOOHOCTLIO: OYeHb MHOTHe JIeKCeMbl COBPeMEHHOro
¢JleHra ¥ psj ero rpaMMaTHYeCKHX H (OHETHYECKHX YepT
CyLUIeCTBOBAaJH 3aj0/r0 JO BO3HHKHOBEHHS JIHTE€PATYPHOro
crangapra. CymectByss 60k 0 GOK C NPOYMMH COLHAJbHBEIMH
JIHAJIeKTaMH U C JIHTepaTypHBEIM CTaHJAAPTOM H TeCHO B3aHMO-
JICHCTBYSI C HHMH, CJIEHT BCeTJia BBICTYHas] H BBICTyNaeT Kak
onpeaesieHHass YeTKO pas3iuyHMMas fA3bIKOBafg CHCTeMa:
XOTsl, K&K W JpyrHe 3BeHbsi f3blKa, OH MOCTOSIHHO pAa3BH-
BacTcs, NMONOJIHSETCS HOBBIMHM CJIOBAMH H HOBBIMH 3HaUeHHS-
MIl CJIOB, OCHOBHOH KOCTSIK €ro JIeKCHYeCKOro, rpamMmaTHyec-
Koro H (JOHeTHYeCKOIo COCTaBa, BOCXONALIMH K 3/eMeHTaM
AUTJIMACKHX TEPPHTOpPHAJbHBIX AHAJIEKTOB, OCTaeTCs HEH3MeH-
uniM. He TepsieT crnenr u cBoero ¢yHKIHOHaJbHOTO CBoeo6pa-
Als: OH HHKOTAA He SBJSUICS IPHHAAJIEXKHOCTbIO Y3KHX CO-
IANIBHBIX TPYIIN, HE HCHOJB30BaJICA C Heablo CheJaTb He-
IHOUATHOH peub rOBOPAIIMX (KaproH) WM Kak NpHHAJJIeXK-
HOCTb T€X HJIH HHBIX NpPOQecCHOHANbHBIX KosaeKTHBOB. Oc-
1I0BHAasT OCOOEHHOCTb CJleHra — OOIHOCTh BCeM COLHAJIbHBIM
Ipynnam HocHTeseHl fi3blKa, B CBf3u C 4YeM Hellesiecoo0pasHo,
114 HaW B3JfAN, PasjHyaTh TaK HasbiBaeMbld OCLIMH CJIEHT H
IIPOCTO CJIEHT — BO BTOPOM cJllyyae pedb OOBIYHO HJET O TOH
WIH HHOH PasHOBHIHOCTH XKaproHa.

$I3LIKOBYIO CHCTEMY MOXKHO IOHUMAaTh KaK CHHXPOHHYIO C
1IOPMOH# COBOKYMHOCTb (YHKIUHOHANbHBIX H CTPYKTYpPHHIX BO3-
MOXKHOCTEH B mpejenax JNaHHOrO f3blka (B APYrHX s3bIKax
3TH BO3MOXKHOCTH MOTYT OHITb HHBIMH), KaK CeTb KOOpAHMHAT,
OTTPaHHYUBAIONINX Npejenbl (KaueCTBEHHble H KOJHYeCTBeH-
11I¢) BO3MOKHBIX $I3BIKOBHIX . CIIBHTOB. SIBJIsisiCh BHIGOPOYHOH
(ceneKTHBHOMN) peasin3aliuell MK cepHell peasiH3auuil Tex HJIH
HIDLIX BO3MOXHOCTEH CHCTEeMbl, HOpMAa IO HeOGXOAHMMOCTH Ha-
KJaJblBaeT Ha Hee oNpejieJieHHEe orpaHuyeHus. B cBoio ouye-
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penb, OrpaHHYEHHe OTJENbHBIX YYaCTKOB f3BIKOBOM CHCTEMHI,
OCYLIECTBJISIEMOE HOPMOH, BEIET K CHSATHIO CYLIeCTBOBABILHX
JI0 3TOr0 JIPYTHX OrpaHHYeHHl, HAKJaJblBAeMbIX Ha A3bIK CHC-
temoii. Ilpu sTOM HasloXKeHHe OJHHX OrpaHHYeHHil H CHsTHE
IpYrux sBJAfeTcss JHaJeKTHYeCKHM TMNpPOLEeCCOM.
ViMeHHO MOSTOMY HOpMa COCYLIECTBYeT B f3blKe C IUHPOKOH
BapHaTHBHOCTHIO (AJS1 CJEHra XapaKTepHa pasBeTBJIEeHHas CeThb
CHHOHHMMOB, NpHYeM, KaK MOKa3blBAlOT HAOJIOAEHHs, 4yeM 06-
IIHpHEe CUHOHHMHYECKHH pfAX TOrO MJM HHOIO IOHATHS B
C/IeHTe, TeM MeHbllle BO3MOXKHOCTH BXOXIEHHS B 3TOT pAX
o61Ie/TUTepaTypPHOroO CJIOBA, BHIPAXKaloLlero 3To nousartue). Mimen-
HO MO3TOMY HOpMa He SIB/ISIETCS CaMOZOBJIEIOLIeH CYLIHOCTEIO,
a pea/JibHO NpejCTaBlieHa BO B3aUMOAEHCTBHH C pasHOro poza
«nepuepHiHbIMHY A3BIKOBBIMH NJ1ACTaMH, HMEHHO MO3TOMY
pOJib UEHTPaNbHOro» HJH «nepHdepHAHOro» 3JeMeHTa He 3a-
KpenJsieHa HaBeyHO 33 TeMH HJIM HHBIMH SI3BIKOBBIMH pealHsiMH
H OHH M Te e fA3bIKOBbIe 3JIeMeHTHl ‘B 3aBHCHMOCTH OT H3-
MEHYMBBIX BHYTPHASBIKOBLIX H 3KCTPAJMHIBHCTHUECKHX YCJIO-
BUil MOTyT MOIEpEeMEHHO BLICTYIaTh TO KaK HOPMHPOBaHHBIE,
TO KaK HEHOPMHpOBAHHble. B 3TOH CBA3M MOXKHO YKasaThb,
Hanpumep, Ha TOT ¢akT, YTO B CJEHre OTCYTCTBYIOT HJIH
MaJioynoTpeGuTeNbHbI TaKHe CJI0Ba OOIeNTepaTypHOro BapHaH-
Ta, Kak excellent, tall, rapid, quick, to approach, to enter,
to leave (B cmbicie ‘yHTH'), aid, help, mud, weapon, rifle,
clothes, to die, young, ill, to injure, to bruise, to feel, body,
to search, to believe, to understand wn np.

B paBHOH Mepe clepyloliye aHIVIMHCKHE JIEKCEMBI, SIBJSA-
IolHecs] NMPHHAJJIEXKHOCTBIO TEPPUTOPHANBHBIX JHANEKTOB, He
BCTPEYAlOTCS] HH B OJHOM JPYroM CJIoe aHIJIHHCKOrO s3blKa,
nojo06HO TOMY, KaK LeJblii PN JleKceM HJH 3HayeHui, TH-
IMHUYHBIX A/ aHTJIMACKOrO JIMTEPaTypHOTO s3blKa H CJeHra,
OCTAalOTCS YIIeJIOM TOJbKO COOTBETCTBYIOLIHX f3BIKOBBIX YpOB-
Heli: broth (of a boy) ‘XuBOH, pacTOponmHBIH NapeHb’ (HpJI.
bruth ‘cuna, Bmactw’, brigh ‘cyuHoctb, cuna’, bruithim ‘Ba-
putb’); fo comb ‘paBaTb Bcxoabl (0 pacmerusnx)’ (cp. HeM.
keimen); common ‘najxa c 3aTHYTHIM KOHUOM (8 uepe)’; cork
‘IHWaHHUK’; croft ‘rpadun’; junket ‘kop3uHa IJisl JIOBJH Phbl-
Obl; JIAKOMCTBO; TUp’; f0 house, houst ‘TOJCTeTb, KHPeTb’;
knawpins ‘RONOJHATENbHEIH 3apaboTOK, Gapblill’; fo mird ‘mbl-
TaThcs, NpoGoBaTh’; ‘3aUCKUBATL’; rmurlin ‘Kop3uHa’; mur-
ling ‘KoXka MOJIOOrO fITHEHKA'; perry ‘JIUBeHb'; ‘CHUJIbHBIA
BeTep, WIKBaJN'; minute (o make a minute, to come to a min-
ute) ‘3aK/MIOUHTL KOHTPaKT'; Ssarn ‘MocToBas’; scaw ‘6y3u-
Ha'; seat ‘nosioto’; to soak ‘moxroperb (0cob. o xaebe)’ (cp.
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{o look soaked ‘BbIIIsAfeTh OOAPBIM, CEBEXHM IIOCJIE CHA
(0Cbi4HO ¢ ompuyaHuem); scaurie ‘nteHel] uwadiku’; hobbuck
‘nose’; hagg ‘pa6ora’ (fo work by the hagg ‘nenatb chesb-
1nylo paéory’); mainto ‘moar, o6A3aHHOCTL’; fo mairdil ¢ yTOM-
JSITh, H3MaTBIBaTh’; frawsy ‘nakomctBo; nup’; to dave ‘ycmo-
KONTE H Jp.

ToMBKO B aMEPHKAHCKHX TEPPHTOPHAIbHEIX AHAJIEKTAaX HC-
1OJIb3YETCSl CJIOBOCOYETAHHE anymore CO 3HaueHWeM ‘cefiuac,
relicpb, B Hactosimee Bpems': Anymore I never see him; He
proes there a good deal anymore; I like that anymore; It’s
quile warm anymore; It rains here all the time any-
more. TONbKO B aMepHKaHCKHX TEpPUTOPHANIBHBIX AHANEKTaX
1JIATOM {0 COMCerf UMEET 3HaueHue ‘IIpOKJIMHATDL’, @ CYIecT-
niTeabHOE can — ‘BOCXOJ COJHIA’.

TosbKO B aMepHKaHCKOM CJIEHI'e HaXONUM: eppus ‘TIJIOXOH’,
heap ‘aBTOMaluHa’, heat ‘mucroner’, stodge ‘ena’.

(Ilesb3si mpuspaTh NpaBOMEpPHEIM YTBEpXKIEHHE O TOM, YTO
¢JICHT' MpeAcTaB/sieT co00H H30JHMPOBAHHYIO «MPOCIOHKY», 3a-
INIMAIOLLYIO «OCTPOBHOE» IOJIOXKE€HHe B MaKpOCHCTeMe aHTJIMI-
¢koro s3eika. Kak Mbl yKe TOBOpHJIHM, CJIEHI OTHIONb He fB-
JSICTCSI TAKHM  «CJI0EM» SI3bIKA, KOTOPBIH OTrOpOXKeH «KHTafi-
vKOil CTeHOH» OT TaK Ha3bIBaeéMOH «CTaHJApTHOH peuH». BeiTys
It SI3bIKE, CJIEHT MO HEOOXOAMMOCTH BXOAHT B €ro CHCTeMy,
«1Kaliby, 00pa3ysi Gojiee HJH MeHee CHCTEMHBblE MHKPOCTPYK-
1ypul. YCTHBIH aHrJIMACKHA HalMOHAJBHBIA CTAaHJApT HEMBIC-
Jim 6e3 3JIeMEHTOB CJIeHra B TaKoH Ke Mepe, B KaKOH CJIEHT
e cymectByeT Ge3 sJeMEHTOB YCTHOTO cTaHmapTa. B psjue
wJyuaeB «mepugepuiiHbiey S3bIKOBBIE CJOH MOT'YT OKasblBaTh
MHTeIbHOE BJHSHME Ha YCTHBIH HallMOHAJBHBIA CTaHAApT,
n OoJsibllel HJIM MeHbIlell Mepe NepenJerasicb ¢ HUM. B sToit
¢l MHTEpeCcHO cJiepyiolnee BhicKasbiBaHHe k. oscyopcu:
«lJionne BeposITHO, YTO GOJIBLIIMHCTBO KH3HEHHO BaXKHBIX (Vi-
tnl) cnoB Hamlero s3plKa HEKOrAa NMpHHAJIEXKAJH CJIEHTY, TOoc-
JItJloBaTeNIbHO TIOJYYHB NpaBa Ipax<IaHCTBa BONPEKH IpOTeC-
WM JLyXOBeHCTBa U JApyrux Kpyroey(Galsworthy J.'On Expres-
«lon. Oxford, 1924, p. 7). U & BHTEJNIbHO B AaHIJIMACKHIH
o0OnCIIaMOHaNbHBIH CTaHAapT BOLLTH M3 CJIeHra TakHe CJIOBa,
wak: bluff, billet, minx, flummox, ripping (nanpumep, place,
pletures, ride), blackguard (cp. aurn. pvan. blackguard ‘tpsin-
w'), humbug, flog, soccer, yarn, shabby, sham, pluck ‘cme-
noers’, whitewash, baggage ‘mesymka’, bet, bore, chap, don-
ke, hoax, kidnap, mob, odd, trip, character ‘uenoBex’, both-
ot (13 Basummfick. byddar, wpn., rasneck. badhair ‘ormy-
', abcypanas stuMosorus I'poca — “both-eared, talked
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by two people at once” — moxaseiBaeT, YTO NepBOHayasbHBIHA
CMBIC/I 3TOrO CJIOBa ROJroe BpeMs He Obwn 3abwiT), fo bolt
‘yGeratp’, fishy ‘mofO3pHTeNbHBINR’, Scab ‘mTpelkGpexep’
H Jp.

C nmpyrofft CTOpPOHBI, CJEHT TIIOCTOSIHHO KOHTaKTHpYeT C
3KapPrOHOM, NPO(eCCHOHAJIbHLIM A3LIKOM H 1p., 4TO B CBOWO
ouepefb He MOXKET He CKasaThbCl M Ha JIMTEpPAaTYpHOM CTaH-
napre. Hepapom n3BecTHHI amepukaHCKuil JuHrsuct M. Ilen
otMeuaet: «Bpsi i npaBoMepHO npeHe6GperaTh CJIOBaMH, KO-
TOpble B Hallld AHH MOXHO YCJBIIATh TONBKO B TpyIoGax
WIH B y3KHX Mpefesax TOH MM HHOH mNpodeccHH. 3aBTpa
Te e CaMble CJI0Ba MOT'YT ObITb NPHHATH BCEM TOBOPSIIUM
Ha JAaHHOM fI3blKe HapOJOM H TPOHHKHYT B IIOBCEJHEBHBIH
cnoBapb Illexcnupa aBajuate nepsoro Beka» (Pei M. The
story of language, p. 153). Ha s3bIK OKa3bBaloT BiHsIHHE
BO3pacTHEE H NpodeccHOHaNbHble OCOGEHHOCTH peYH TOBO-
pALIMX, MX MPHHAMJIEXKHOCTb K TOH MJIHM “MHOH COLHaJbHOH
Cpele, a TakXKe pas/NyMf, CBsA3aHHbIE CO CTENEHbIO KyJlb-
Typbl M oGpasoBaHHs. ONHO M TO Xe JIHIO MOXeT BJafeTh
HECKOJIbKHMH HOPMaMH HJIH BapHAaHTaMH MpOH3HOLIEHHS, Obl-
TYIOLIUMH B si3blKe, M YNMOTPe6GJATb HX B 3aBHCHMOCTH OT CH-
Tyalluu OGlIeHHs. 3B peaNbHOH JKH3HH TaK Ha3bIBaeMble «BBIC-
mhe c/oM» oOlecTBa BOBCce He 00s3aTeNbHO M He Bcerja
TMOJIb3YIOTCS TOJBKO JINTEPaTYPHBIM CTAHAPTOM — «pacClIHpeH-
HbIM Kopom» («elaborated code») no B. Bepucraiiny, a «uus-
IIHEe CJIOH» — COLHAIbHBIM, TOPOACKHM HJIH MECTHBIM JHaJeK-
TOM — «OrpaHHUeHHBIM Kozxom» («restricted code»). Akamemuk
B. M. )KupMyHckuil cnpaseisnBo oTMmeyaeT: «CymiecTBoBaHHe
COlMAJIbHBIX JIHAJIEKTOB MOPOXKJaeTcsi B KOHEYHOM CyeTe KJjac-
coBoit auddepernnanyeii obmwecTsa, HO KOHKpeTHble (HOpMEBI
couuanbHOH JHddepeHIHalMH sI3HKa He MNPHKpeIJIeHH Mps-
MOJIHHEeHHBEIM M OJHO3HAUHbIM 00pa3oM K O6llecTBEHHBIM KJac-
caM. O6 3TOM rOBOPHT M COCYLIeCTBOBaHHe B OJHOH H TOH
e COLMaNbHOH cpelle JHajieKTa H INOJyJHaleKTa Kak pas-
HBIX YpOBHe#l f3blka, ymoTpe6G/leHHe KOTOPLIX OGYC/IOBJIEHO
oO6lIEeCTBeHHOH CHTyalHedl, H IIMPOKHHA [ManasoH BapHauui
CaMoro MOHATHSA «IOJNyNHAa/IeKT», KoJeO/olerocs Mexay ABy-
Msi YKa3aHHBIMH TOJIIOCAMH B 3aBHCHMOCTH OT MECTHBIX HCTO-
pUYECKHX YCJIOBHH, a HHOrZAa OT HHJAMBHAYaJbHOCTH H Hame-
peHHsl TOBOpPSILIETo, M, HAaKOHEl, pa3jioXKeHHe CTaphlX KpecTb-
SIHCKHX RHAJIeKTOB, pPEe3yJbTaThl KOTOPOro COBNANAIOT C AHa-
JIeKTaMH TOPOACKHMH («MelaHCKHMH»)» (MaB. AH CCCP.
Cep. Jsmrep. u a3., 1964, Ne 2, c. 109).

Jlnsi BhISIBIEHHS MeXaHH3Ma BbIOOpPAa TeX HJIHM HHBIX COLHO -
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JNNTBHCTHYECKHX IIepeMEHHBIX, KaK CIpaBeJJ/IHBO yKasblBaeT
A.Jl. IlBefiuep, BaxKHO pa3nHYaTb CTAaT Y C yYaCTHUKOB KOM-
MYNIIKATHBHBIX aKTOB H HX poJieBbhle OTHoWeHHdA OH
minnet: «B xoje couHasbHOTO B3aHMOAEHCTBHS KaXKAOMY 4e-
JOBCKY TIPHXOAMTCS «IPOMTpHIBaTb» Gosiee HJIM MeHee OGIIHp-
nil pemepTyap couMaJbHBEIX posefi H BCTynaTb B pasjiNuHbIE
|MVICBEIE OTHOIIEHHS (HampuMmep, HAa4yaJbHHK — MOAYHHEHHBIH,
yHIITe]Ib — YUEeHHK, OTell— ChblH, MY — JK€Ha, NpHATeNb —
npisitens 1 1ap.). CmeHa poseit  cymecTBeHHBIM 06pa3oM
IIIMCIISIET  CHTYAallMIO, XapaKTEpH3YIOLYI0 OTHOIIEHHSI MEXIY
nOMMYHHKaHTaMH, OTpaxKascb INIpH 3TOM Ha  BblGope
WILMKOBBIX CpPeACTB  (COLIMOJHHIBHCTHYECKHX IE€PEMEHHBIX)»
(!aeduyep A.I. CoBpeMeHHasi COLHOJHHIBHCTHKa. M., 1976,
¢, 81).

[HesaBucumo OT H3HayaJbHO COIHA/JAbHOH, BHYTPHA3BIKO-
noil, MJIHOJNEKTHOH, BO3PacTHOH MOTHBHPOBAaHHOCTH TeX HJIH
X SI3BIKOBBIX CPEACTB, CJOB HWJH 3HaYeHHUH, pelUAoLIHM
IICPCJIKO  OKasbiBaeTcsl OOLIECTBEHHOE HJH HHIHMBHIYyaJlbHOE
OrHoIIEHHe K TOMY WJIH HHOMY THIY peuH, T.e. ee Npec-
IMXHOCTH, a TaKxkKe pealbHas S3bBIKOBAS CHUTYallH 4,
KoTopasi MOXKeT NOTpe6OBaTh «Nepek/ioYeHHs Koja» («code
«wilching») c Gomee «BEICOKOrO» perncrpa Ha GoJiee «HH3KHIL»
11 112060pOT, NpPHYEM B INpOlecCe peyd TaKoe IMepeKIIoueHHe
MOKCT TPOMCXONHTH HECKONbKO pas.{HeT M He moxeT ObIThb
11 OJLIIOTO TOBOPSILIEr0, KOTOPHIA TOEOpHJ Obl BCETAa OfHHA-
KOBO, HCIIONB3Ysl OAHY M TY K€ COBOKYNHOCTb SI3BIKOBHIX
epejierB («single-style  speakers, no B. JlaGoy). Cienyer
1IK)KE YYHTBIBATh MOCTOSIHHOE HM3MeHeHHe COLlHa/IbHOH HOpPMBI,
tolabHOR  6a3bl M COIMAJbHO-KOMMYHHKATHBHOH CHCTEMBI
(mno A. 1. IBeiiuepy) Kak HalHOHA/JbHOTO fA3blKa, TaK H CO-
1IHAJBHBIX IHAJEKTOB B CBSI3H C BO3NEACTBHEM PafHO H TeJe-
MULCHHS, C PasBHTHEM TPaMOTHOCTH, MpPOCBELIEHHs, y4acTHEM
nee HOBHIX CJIOEB HacesleHHs B OOLIECTBEHHOH H rocyjapcTBeH-
nofi xu3Hu. Ilns cjeHra XxapakTepeH LIHPOKHE JAHanasoH
WOMOHHATOPHKH Pa3/NYHbIX (IIOJOKHTENbHBIX HJIH OTPH-
INITCABHBIX) YCJIOBHE OpPraHM3alMH fA3LIKOBBIX 3JIEMEHTOB H HX
«10fICTB, BO3MOXKHOCTEH HX COBMECTHMOCTH HJIH HECOBMECTH-
MOCTH, TIepeceyeHHsi, Pas3JIoKeHHs, 3aMelleHHs], HaJIOXKeHHs H
ICPCTPYNNHPOBKH, @ TaKXKe NMOpsfika CJef0BaHHS S3BIKOBBIX
¢JUIITHL, WX NPU3HAKOB M CBs3el, BKJIOYEHHS B CHCTEMY HJIH
neksodennss u3 Hee.} IMeHHO KOMGHHATOpHEIE NpoOlECCH B
caclre Hepelko o6yTHOBIMBAIOT caMble (HEOXHJAHHBIE» 3HA-
uenitst 1 QYHKUME OXHOH H TOi 2Ke CJI0BOGOPMBL,)B 4acTHOC-
TH B pe3yJbTaTe pa3jloKEHHs OJHOH H TOH Ke ceMaHTHUeC-
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KO#l NOCJIeIOBaTeIbHOCTH B Ipejiesiax HeCKONbKHX OTAENbHbIX
nekcem. Hanpumep: amep. creHr chance ‘paccrosinue’; hump
‘CKOpPOCTB’; commission ‘3m0OpoBbe’, caution ‘xopowwit’, bil-
liard ‘crakan monoka’, moreish (ot more), to discuss ‘mpo-
GoBaThb muuly Ha BKyc'. B rpammatke 3TO, Hanpumep, Hc-
nosib3oBaHHe CTeneHedl cpaBHeHHs: oT raarosoB (We are, and
what’s more, we can’t be any arer), NpolleAllero BpeMeHH
rJarojioB BMecto wiunuTHBA (used {0 was BMecTo used to
be).. Takum o6pa3oM, B CJ€Hre OCOOEHHO SIPKO IIPOSIBJASIOTCS
pas/HYHble NOTEHUMH f3bIKA, OOGBIYHO OCTAIOLIHECH CKPHITBIMH
B JIUTEPAaTYpPHOM CTaHAapTe. !

HNmeHHO B cdepe cieHra Hau6osee OTUETIHBO NPOAB/ISETCS
JHAaMeKTHKa pasBHUTHA fA3bKa. lIMeHHO B CcOLHaJNbHBIX
AHasleKTaX OcOGeHHO HHTEHCHBHO B3aUMOJAEHCTBYIOT H Iepe-
IJIETAIOTCSl TaKHe KaTeropHH, Kak CBOOOAA H HEOGXOAHMOCTD,
HeNpepbiBHOCTb H NPepLIBHOCTb, HHAMBHAYaJbHbIE H COLHAJb-
Hble XapaKTepHCTHKH s3bika. Kareropum cBoGozbl M Heo6xo-
IMMOCTH B fI3bIKE HAXOJAT OTpakKeHHe, HaNpHMep, B BO3MOXK-
HOCTH M/ HEBO3MOXHOCTH BK/IOYEHHS TeX HJIH HHBIX JIeK-
CeM B CHHXDOHHYIO CHCTeMY HJIH IOACHCTeMy si3blka, B BO3-
MOXKHOCTH COCYLIECTBOBaHHSI B €IMHOH s3LIKOBOH CHCTeMe
HMEHHO JaHHBIX JIEKCHYECKMX eJMHHL, HaNeJeHHbIX Olpe-
JieJleHHBIM 3Ha4YeHHEeM, B HEOOXOAMMOCTH HJH (paKyJbTaTHB-
HOCTH COCYIUECTBYIOIIMX B Npelejax NaHHOH CHCTEeMBI JIeKCH-
KO-CeMaHTHYECKHX peasHii, KOJHYeCTBO H KayeCTBO KOTOPBIX
B ONHHX CJydYasfX MOXeT, a B APYTHX HE MOXeT OOYCJIOBHTb
ry6oKHX H3MEHEHHH caMOro KOHTHHYYMa WJIH OTAEJNbHBIX €ro
KoMmnoHeHTOB. HakoHel,, BaXXKHBIM TpPOfABJCHHEM KaTeropui
cBOGOABl U HEOOXONHMOCTH B f3blKe SIBJISETCS BO3MOXKHOCTb
HJIM HeBO3MOXKHOCTb COYeTaHHs JaHHOH MaTepHaJbHOH 060-
JIOYKH CJIOBa CO CTPOTO OMNpejeJeHHbIMH 3HAYeHHSMH, BBOJH-
MBIMH B OMNpele/eHHOH NOC/e0BaTeNbHOCTH HJH COCYIIeCT-
BYIOLUHMH — C OJHOH CTOPOHEBI, HJH C JAPYroii CTOPOHBI —C
CaMBIMH pasHOOOpasHbIMH (JI0OBIMH) 3HAY€HHsIMH, He3aBHCH-
MO OT HX KOJIHYEecTBa, KauecTBa, NOCJeJOBaTeIbHOCTH H 06YyC-
JIOBJIEHHOCTH OKpY:KeHHeM B cHcreme. Bosblloe 3Hauenue nJis
CTaHOBJIEHHS H CYLIECTBOBAHHS CJIeHTra HMeIOT OCOOeHHOCTH
HHAHBHJAYaJlbHOTO SI3BIKOTBOpPYECTBa TroBopsiie-
ro. MurepecHo, yTo MHOrue ceMaHTHYeCKHe H3MEHEHHS H Ile-
PEOCMBIC/IEHHs] BIlepBble BO3HHKAlOT Ha MAHOJIEKTHOM (MHIH-
BHJyaJIbHOM) YPOBHE H JIHIUb II03XKe «IepeKJI0YaloTCs» B ca-
Mble pa3jIHYHble C/IOH SI3blKa H OCOOEHHO B COLMaJbHbIE Ha-
JeKTH HJIH B YCTHO-pa3roBopHyio cdepy. To xe MoXKHO cka-
3aTh He TOJILKO O 3HayeHHSX, HO H O MHOI'MX HOBBIX JIeKCe-
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MaxX, BeJyIIMX CBOE HayaJo B fi3blKe C HOBOOOpa3oBaHMH Ha
111 JIHBUAYaJIbHOM YPOBHe. .

BoJ/IbIIMHCTBO CJICHTOBHIX CJIOB H 3HA4€HHH CylieCTBOBAJH
I SI3BIKe 3aJIOJIT0 IO MOSIBJEHHS CJleHra H NPOROJIKAT Cy-
ILCCTBOBAaTh B POJCTBEHHBIX I'epMaHCKHX f3blKax H IHaJsekK-
14X, TAe OHH BoOOIIE HE HMEIT coluanbHOH okpackH. Cp.
nmira. caeHr fo bofch ‘nenaTb Koe-Kak, CNyCTs pykaBa' H
mpabek.-HeM. uan. bofzelen (TO 3e); aHTJI. CJieHTr quod 'TiOpb-
Mi' M wIBefll.-HeM. AHand. Gadem ‘IoM’; aHrJj. clieHr fo hock
‘00MaHBIBaTh’; ‘3aK/ajblBaTh B Jiombapie’ M I1IBaOCK.-HEM.
anag. hocken ‘nrath’, pefHCK.-HeM. AuaJ. hocken ‘BecTH TOp-
ronmo, obmen’; Hock ‘roproBasi nJomanb’; aHrJ. CJEHT
perry ‘UCTpakKHeHHs' M LIBeil.-HeM. auaj. Gur (TO Xe); aHIJI.
vaenr fo sock 1) ‘ynaputb, HOOHTB’; 2) ‘BHIMIpaTh; 3aciy-
WNTH NOXBany’; 3) ‘ClafoCTH, JNeNHKaTechl’ H IIBaOCK.-HEM.
Jnag. socken ‘ymaputb’, Socke ‘COKpOBHIIE; YTO-TO JIOGHMOE’;
Kesockt ‘BHIMTpaHHBIA’; aHrJ. cjeHr bully ‘BelMKOJIEIHHIH,
KPICHBBIH, TpeKpacHbi' H IuBefll.-HeM. Aual. bul (To Xe);
NI, CNIeHT hock ‘TioppMa’ W HupepJ. Jautep. hok (TO Xe);
MINI. CJIeHT hunky ‘Xopowmii’, ‘IpaBHJBHBIA’ H HHAEPIL.
awrep. honk, H.-HeM. hunk; aHMri. cleHr scran ‘eja, muuma’
Il UNAepJ. JuTep. Schransen, HeM. Schranzen; aHIJ. CJEHT
o $noop ‘MOATASAABIBAaTh, JIOOOMBITCTBOBATL' M HMAEPJ. JIH-
T, snoepen; aHIJ. CIEHr crap ‘HaBo3’ M HHAEPJ. JIHTeEp.
krap; aHrJg. ciieHr spondulix ‘neHbru’ H HUAEpP/. JUTED. Spaun-
e (to Ke); aHra. fo scoff ‘ecTb, Kymlath’ H HuAepJ. Schoft
‘00OC/ICHIHBIN TepephIB Al paGoyux'; aHr/I. caeHr plug ‘mio-
xint Jowanb’ W HuUAepa. Jjutep. plug, mBedu.-HeM. Pflug
(10 xc).

(loBeplIEHHO He3aMeueHHEIM HepeiKo OcTaeTcsi TOT (akr,
10 MIIOTHe CJIEHTOBbIe CJIOBa NpHOOpeNH cBOe crenHdHyecKoe
wnenne 6rarofapsi SJUIMICHCY CJIOB, CBSI3aHHBIX C HHMH
n cjoBocoyeranuH. Hanpumep, 3HaueHHe CJIEHTOBOTO CJIOBa
lo create ‘OgHATH IyM, CKaHJa/ ' 00513aHO CBOMM MPOHCXOXK-
ACINICM TOMY, '4TO OHO YacTO YNOTpeG/sJIoCh B COUYETAHHSX
o create a disturbance, fuss.

3 aurmniickom xkaprode cjoBo fully (oT npujaraTeJbHOro
Jull) ctano ynoTpeGnATbCS B KayecTBe IJlaroja coO 3Haye-
niem ‘orpate nox cyn’: He expected to be either turned up
] {ully‘d. BosHAKHOBEHHe 3TOr0 HOBOTO CMBICJA y CJIOBa
Jully cBsI3aHO C 3JJIMICHCOM B CJIOBOCOYETaHHMH the prisoner
was fully committed for trial. )

CnoBocouetanne fo curry favel HeCKOJbKO BEKOB TOMY
WYL 03HAYaslo ‘YHCTHTh JIOLIaAb CKpeOHHIeH (HeKoTophbie
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aHIVIHCTH! CYUHTAJH €ro «BYJbrapH3MOM»), IIOCKOJbKY favel 03-
HayaJo ‘rHemas Jowajb’ (cp. cT.-bpaHu. éfriller faveau). B
pesyJibTaTe KOHTaMMHAlUHH C favel ‘JecTp’ C/IOBOCOYETaHHE
npuobpeso 3HauYeHHe ‘3aHCKUBaTh’. B aHriuiickoM xkaprose
XVI B. 31O c/0BOCOYeTaHHe O3Hadajo ‘JeHTsi’ (OyKB. ‘TOT,
KTO 06THpaeT KpoBaTb’): Cory fauell is he, that wyl lie in
his bed, and cory the bed bordes in which he lyeth in steede
of his horse. This slothful knaue wyll buskill and scratch
when he is called in the morning, for any hast (The XXV
Orders of Knaues, 1575). B XIV-—XV BB. B pesynbrarte
3JUIMNICHCA TJIaros to curry, BXOASALIME B CJIOBOCOYeTaHHe t0
curry favor, cam cran ob6o3HauaTb ‘3aMCKHMBAaTh’ (pey curry
kinges & her back clawep. “Piers the Ploughman’s Crede”).
[TopoGHOe siBleHHe H3BECTHO HE TOJbBKO B cJjeHre. Cp. cJje-
LYIOLIHe CJIOBOCOYETAaHHs, TAe MNepBoe CJOBO BOCIPHHSAJO 3Ha-
YyeHHe BTOpOro: JaT. sermo religiosus; dolus malus; succesus
bonum; pa. flesc mete (BTopoe c/loBO, O3HayaBllee paHee MPOC-
TO ‘efa’, pasBHJIOCh B COBpeMeHHOe aHrJ. meat). SIBaeHHe
3JUIHNCHCA IIHPOKO paclIpOCTpaHEHO B aMepHKaHCKHX MecCT-
HBIX JHaJIeKTaX, KOTOpble OKa3a/ii CH/IbHOE BJIHSHHE Ha CJIEHT:
I lam] too glad to see you; you [are] welcome; I am worth
a dozen of him when it comes to [being] smart; no, he did
not burn anything [belonging] to me; we [are] too old now
to do steady work; the child is sound [asleep]; I hain’t ben
over there for the longest [time]; see [if] he has come; see
[ifl you can rout me out.

TepputopranbHble pasHOBHAHOCTH cjaeHra. MoxHO Bhife-
JUTh CJIefyIollxe MOJENH COOTHOLIEHHS CJIeHrOBBIX BapHaH-
TOB C JIHTEPAaTYpHBLIM CTAHAApTOM M cJjeHrom BemukoOpuTa-
HHH.
Mopnens I. JlanHas TeppHTOpHaJbHasi pPa3HOBHAHOCTh
C/leHra KOHTAKTHpyeT NpPEeHMYIIECTBEHHO C ONpejesieHHbIM
apea/IbHBIM BapHaHTOM (WJIM BapHaHTaMH) CJIEHra H He B3aHMO-
JedcTByeT (MJH €Ja60 B3aHMOIEHACTBYET) C APYTHMH.

Hameuaercsi cBoeoGpasHasi uepapxusi BO3MOXKHOCTEH B3aHM-
HOH HHTepdepeHLHH OTAEeJbHBIX apeallbHbIX BapUaHTOB CJIeH-
ra. HauGosbluee BIHSHHE (HeNQCpPeACTBEHHOE HJIH OINOCpe-
JOBaHFOE) Ha OCTaJbHbIE TEPPHUTOPHANbHbIE BapHAHTHI CJIEH-
ra Ha BCceX YPOBHSIX OKasblBaeT aMepHKaHCKHi cienr. CoBpe-
MEHHBIH aHIVIMHCKHH CJIEHI YCBOWJ OTPOMHOE KOJIHYeCTBO
aMEpPHKAHCKHX C/IEHTOBBIX CJIOB U BhIpaXK€HWH (B TOM 4YHCJIE
H TaKHX, KOTOpble GHITOBaJH B AHIVIHM HECKOJbKO BEKOB Ha-
3a] ¥ B HacTosilllee BpeMsi COXPaHH/HCh TOJNbKO B aMepHKaH-
CKOM CJIeHre; Hampumep: guy, dilly, scat u MHOrMe jp.), a
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TaKXe LIMPOKO HCNOJb3yeT: 1) THNHYHBIA JJIsi aMEPHKAHCKO-
ro CJeHra crnoco6 cJ0BOOGpa3oBaHHMS NMPH IOMOLM creuHdH-
YeCKH aMepHKaHCKHX CY(Q(dHKCOB (CM. HHXKe) H 2) «BCTaBHOE»
¢JIOBOOOpa3oBaHHe, BO3HHKIEe Ha M0YBE aMEPHKAHCKOIO CJeH-
ra (cp. lump + to munch—> lunch). Crepyer OTMETHTb, 4YTO
AMEpPHUKAHCKHE 3JIEMEHTH B aHIVIHHCKOM f3biKe (OCOOEHHO BO-
KaGyJIEl aMepHKaHCKHX TeppHTOPHANbHBIX JHAJIEKTOB, IIPOHHK-
llIHe B AHIVIMACKHH SISBIK 4epe3 aMepHKaHCKHI CJIeHT) B 60Jb-
IUMHCTBE CBOEM HecTaGHM/IbHBI M, KaK IPaBHJO, 4Yepe3 HEKOo-
TOpOe BpeMsi BLIXOAAT H3 yNoTpeOjeHHs, TOTAa KaK HCKOHHO
ANMVIMHCKHE CJIEHTOBBIE CJIOBAa CYINECTBYIOT BekamH. O6paTHOe
BJIUSIHHE MCKOHHO aHTJIMHCKOH C/IEHIOBOYH JIEKCHKH Ha aMepH-
KaHCKYIO B HacTosiiee BpeMmsi NpPaKTHYeCKH He Habmiopaercs.
3 aBcTpanuiickoM BapuaHTe cjeHra, Kak ykasbiBaer C. DBed-
Kep!, umeercsi Gosiee NMSTHCOT aMEPHKAaHCKHX 3aHMCTBOBAaHHHM,
1.e. oKkoso 159% Bcero cieHroBoro cjosapst ABcTpanuu (Ha-
npumep: brash, bloke, baloney, cinch, jive, jane, nerts, slick,
stooge, scram wu np.); mo panubiM . Ilaptpumxka (1975 r.)
409 aBCTpPaNMHUCKOH CJEHTOBOH JIEKCHKH — MECTHOIO IIPOHC-
xoxjenus, 359% — sauMcrBoBaHo u3 Cockney u 25% — ame-
pHKaHH3MEL. Ilpu 3TOM aBCTpasMHCKHIl ClEHT OKasblBaeT 60b-
lllee BIHSIHHE Ha HOBO3eJIAaHJCKHH, ueM, CKaKeM, Ha aHIJIO-
HIAHACKUA WM aMepHKaHCKHH, a IOC/JeRHHH GoJsbllue BJIHSET
11a KaHaJCKHH, YeM Ha aBCTPaJHHCKHA H T. X.
HnTepdepennusi pasiuyHbIX apeajbHLIX BAPHAHTOB CJEHra
11 B KOeil Mepe He HapyIlaeT HX CNeUH(HKH, ABIAACH HEOO-
XONHUMBIM ¢akTopoM oOOoraileHHss KaxAOoH pasHOBHIHOCTH.
ITpn mepemereHnyu 3JeMeHTOB, NMPUCYIIHX OJHOMY apeajibHO-
My BapHaHTy CJeHra (B CHJy COLHA/JbHOH, 3KOHOMHYECKOH
HJH TeppHTOPHANbHON GJIH30CTH, a TaKke B CBS3H C 00Jb-
Iefl MK MeHbIUeH OGLIHOCTBIO TeX WJIH HHBIX Pa3HOBHMJHOC-
Tell cjeHra), B APYrofl TeppUTOpPHAJbHEIN BapHaHT OHH MOTYT
HCIIO/Ib30BaThCA C HHBIM CEMaHTHYECKUM HaIOJIHeHHeM; MpH
STOM TaKHe 3JIeMEHTH! JIHOO BHIXOASAT W3 yNoTpeGJieHHs B HC-
XOJHOM TEeppHTOpHAJNbHOM BapHaHTe, JHOO NPOLOJKAIOT CY-
IeCTBOBAaTh M Pa3BHBAThbCH B HEM HE3aBHCHMO OT BO3HHKILEH
apeaJibHOHM napaJsienu. Tak, leary B aMepHKaHCKOM CJIEHre
ynorpe6JsieTcss B 3HaUeHHSAX ‘UCIIOPYEHHBIH, MOAJENbHELH (m0-
8ap)’; ‘NbsiHBIN’; ‘GAHTENbHLIH, 3HAIHMH'; ‘CTECHUTENbHBIH .
B aBcTpanuiickoM cieHre Ta e JiekceMa NpHMeHsieTCs B 3Ha-
YEeHHH ‘HalBIEHHO M 0e3BKYCHO OJeThIfl’; ‘ByJIbrapHBIi; HH3-

o9

Kuii’. B aHrmiicKnx puasekrax fo leary osnauaer ‘to sneak

1 Baker S. The Australian language. Sydney, 1936, p. 288.
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about with a shy and silly expression, as if afraid to look
one’s neighbor in the face’ (cp. EDD, IV, p. 567).

Gaff B oOLIeNMNTEPaTYPHOM AaHIJIMHCKOM fSBIKE O3HayaeT
‘6arop’. B amepHKaHCKOM cJleHre, a OTCIOJJa YaCTHYHO H B
aBCTPANMACKOM H HOBO3eJaHACKOM, 5TO CJIOBO HMeEeT CJeLYIo-
mHe 3HayeHus (mocjaejHHe ObLIH XapaKTepHbl JJIs aHIJIHHACKO-
ro CJeHra B MeTPOIIOJIHH HECKOJIbKO BEKOB Hasaj M B Hac-
TOfilllee BpeMsi COXPAHSIOTCH B TEPPUTOPHANBHBEIX JHa/eKTax
BenukoGpuranuu): 1) ‘KomMHara, XujHue'; 2) ‘ockopGi/eHue;
XBacTOBCTBO; oOMaH’; 3) ‘uto-a1. Tsikenoe’ (fo stand the gaff):
Burk ‘will show you where you may buss a couple of prads,
and fence them at Abingdon gaff (Poulter J. Discoveries,
1753); the drop coves maced the joskins at the gaff (Lexicon
Balatronicum, 1811). Cp. BblpaxkeHHe OZHHX H TeX e IIOHS-
THH B pa3/JMYHBEIX apeajlbHbIX BapHaHTaxX CJIEHTa: «ejias: amep.
grub, aBcTpasl. tucker, aHIJO-HHIMHCK. SCOff; «Tpyc»: aBCTpaJ.
squib, amep. funk; «HaTpaBHTb (cOoGaKy) Ha KOro-J.»: amep.
to egg up, kid on, aBcTpas. fo sool on; «NJOXOH»: aBCTpaJ.
bodger, sope, amep. punk, dilly; «kolwkas: aBcTpan. fummy
(cp. muan. fomard), amep. (aHIJ.) pussy; «NapasuTHl (HaceKo-
MBble)»: aBCTpas. wogs, amep. coots, chats, flats. HurepecHo,
B 3TOH CBSI3H, PaCCMOTPeTb ORMH M TOT 2Ke TEeKCT Ha aBCTpa-
JIMHCKOM H aMEepHUKAaHCKOM CJIeHTe:

Cp. A bonzer sheila and a dinkum bloke got stuoshed by
a push before the Johns mooched along. It was a fair cow.
(aBcTpas. cyeHr)

A knock-out sketch of a hot baby and an ace-high sport got
beat up by some tough eggs before the cops woke up. It was
a dirty meal. (amep. cneHr)

Ha nutepaTypHOM aHT/IHHACKOM si3blKe 3To o3Hauaet: A fine
girl and a nice boy were attacked by ruffians and severe-
ly beaten before the police arrived at the scene. The as-
sault was an outrage.

C nmpyroii CTOpPOHBI, HEKOTOpble JIEKCHYECKHe 3JeMEHTHI
OTZAE/NbHBEIX TEPPHTOPHA/IbHBLIX pasHOBHUIHOCTeH cJjeHra oOHa-
PYHBAlOT OTHOCHTENbHYIO CTaGHJBHOCTDb, SBJAACH HEOTHEM-
JIeMbIM TIPH3HaKOM TOrO HJIH HMHOTO apeasbHOrO0 BapHaHTa
cnenra. Tak, HH B ORHOH PasHOBHAHOCTH ClieHra, Kpome aB-
CTPaNMHCKON M YaCTHYHO HOBO3EJAHACKOH, MBI He HaxOQHM
TaKHX CJIOB, KakK fo bash ‘nmenatd’, bodger ‘nnoxoit’, to bludge
‘oOMaHbIBaTh’, brumby ‘nukas Jowanb’, cobber ‘mpyr’,
sope ‘myoxoil’, gin ‘xKeHUUHA’, ridge ‘oTiMuHBIN’, fo scale
‘exaTh Ge3 Ousietra’, snork ‘cocucka’ (B HOBO3e/JaHJCKOM - Ba-
puanTe ‘pebeHOK’), squib ‘tpyc’, ziff ‘Gopoaa’, komaty ‘mepr-
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BHII’ (Cp. B fA3blke MaopH ka mate ‘to xke'); hoot ‘meHbru’
(Maopu hutana ‘1o xe') u ap. Hurne, kpome aHIJIO-HHAHHACKO-
ro BapHaHTa aHIJMIACKOTO CJIeHra, He BCTpedaloTcs CJIoBa
chit ‘muceMO’, chicken ‘BblluMBKa’, fo chull ‘cmemmuth’, fo
deck ‘cMmotpetd’, dash ‘nap’, derzy ‘mopTHOH’, feek ‘ TOUHBIH’.
Tonbko amepukauckumu (B npenenax CIIA) siBnsiorcs takue,
HallpuMep, CJIeHrOBble CJIOBa, KaK Sauce ‘OBOILM’; ‘OBOLIHOE
6mon0 (ocob. npuzomosaenHoe ¢ macom)’, to tote ‘HectH’,
bob ‘nespenbiii’, gripe ‘pasapakenue, focafa’, grift ‘HeyecTHO
3apaboTaHHbBIe NeHbrH', gunk ‘momana’ u Ap.

Mopnennp II. [InanekTHbie CJI0Ba, He 3aperuCTpPHPOBAH-
Hble CJIOBApPAMH HH B CJIEHTe METPONOJHH, HH B JHTepaTyp-
HOM CcTaHAapTe BesnkoOpHTaHHH, HO XO CHX MOp KHBHE B
aHIVIMHCKHX TeppUTOpPHA/NBHEIX TOBOpaX, MaHH(ECTHPYIOTCS
(MHOra ¢ ompejeseHHEIM CeMaHTHUECKHM CMeLleHHeM) JIHIIb
B pas/HYHBIX pErHOHAJbHLIX BapHaHTax c/leHra (B HauGosee
aBTOPHTETHHIX @aHTJIHHCKHX CJIOBapsiXx TaKHe CJIOBa JHGO
BOBCE He IIPHBOAsATCA, JHS0 marotcs ¢ momeramu: U. S. slang,
Austr. slang, Canadian slang u T.1.).

[IpuBesem Hekotophele mpumepbl. Cj0BO bail B ABYyX 3Ha-
uenusix 1) ‘pyuka’ (wadnuxa, gounaps u m.0.) H 2) ‘ykJjo-
HATBCA OT pabGoThl; OTHENBIBATHCA OT KOro-J., CMBIThCH’
(uHOrma B Gopme beel), 3acBuperesnbcTBOBaHHOE B CeB. AMe-
puke eme B XVII B. ¥ 0 cuX mMop THIHYHOE AJISI aMepH-
KaHCKOro. CJIeHra, LIHPOKO pacpOCTPaHEHO B CEeBEPHBIX
rpapctBax AHrimd (oco6enno B Hopkumpe, Hopdoske u
ap., cp. EDD, I, p. 132). pyroit cemaHTHYecKHi BapH-
aHT TOrO ke CJIoBa, a HMEHHO 3HaueHHe ‘OCTaHaBJIUBaTh’,
TaKxkKe THINHYHBIA A/ COBPEMEHHBIX aHIVIMHCKMX RHAJIeKTOB,
creunduyeH ans asctpasuiickoro chaerra. Cp. B aHIM. JaH-
anexrax (EDD, 1, p. 132): When he wanted ’em to stop
“bail up, d-yer!” would come a deal quicker and more
natural-like  than  “stand!”  (Bolderwood.  Robbery,
111, 14).

CnoBo cobber (cp. B aHra. puanekrax —EDD, I, p. 675:
to cob ‘nosoOHTb, MOYYBCTBOBAaTb IpPHSI3HL') B 3HAYEHHH
‘npyr’ MaHHM¢ecTHpyeTCs B aBCTPaJMACKOM CJeHre, OTKyJa
oHo nonano B CIIA, xoTsi B aMepHKaHCKOM CJieHre ymoTpeo-
JIeHHe 3TOro CJIoBa BeCbMa OI'paHHYEHHO.

To glom ‘xBatath, BOpoBaTh’, corsacHo I'. Y3HTBOpTY,
NPOHUKJO B aMepHKaHCKHH CJIeHI M3 aMepHKaHCKHX MeCTHBIX
nuanexToB (HeGpacka, Konnektukyt) B 1907 r.; ABAAACH ONHAM
U3 Haubosiee PacNpOCTPAHEHHBIX CJIOB COBPEMEHHHOTO aMmepH-
KaHCKOr'0 CJIEHra, OHO COOTHOCHTCS C aHIVIHHCKHM JHaJleKTHBIM
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to glaum B Tom ke 3nauenuu (cp. EDD, II, p. 635). Ilpn-
Mepbl yrorpeG/eHHsi B amMepuKaHcKoM cieHre: We discovered
that our hands were gloved. Where'd ye glahm’em, I asked
(J. London. “The road”); Under the pretence of ‘glomming a
diamond from the strong-box of rascally broker... (New York-
er, March 3, 1951).

CinoBo graft ‘pabora’ (aBcTpaj. CJ/IeHT), ‘B3sTKa’ (amep.
CJIEHT) COOTHOCHTCSI C COOTBETCTBYIOLIMM CJIOBOM B COBpEMEH-
HBIX aHIVIMACKHX MECTHBIX JuajleKTax (oco6eHHO B rpadcrse
HMopxkmmp, cp. EDD, II, p. 702: Well, I've got some graft
to do now). Cp. aMepHKaHCKOe CJIEHIOBOe YmoTpeb/eHHe:
Taxpayers in cities the country over... have been subjected...
to this graft-breeding form of municipal mismanagement by
courtesy called government.

IlpotoTunom cnoBa gizzard ‘cepaue’, ynorpe6/seMoro, 1o
d. Taptpumxky, B aBcTpanuiickoM ciedre ¢ 1916 r., Gesyc-
JIOBHO SIBMISIOCH aHIVIHiicKoe AuajeKkTHoe (Jlankaummp, HMopk-
wMp) gizzard B BhHIpaXKeHHsIX fo get a gizzard of one’s own
‘IeficTBOBAaTb 110 COGCTBEHHOMY YCMOTPeHHIO, ObITh He3aBHCH-
MbIM’, fo grumble (to squeak) in the gizzard ‘cepauTbes,
xkanosatbesi’ (cp. EDD, II, p. 629). I'naroa fo lam B 3nauenun
‘cOexaTh, OTOPBATbCSA’ BOCXONHMT K AHTJIMACKOMY J[HaJEKTHO-
My fo lam B 3HauyeHMH ‘YHapHTb, MOOGHTH’; ‘OLICTPO ybexxaTb’
gp. EDD, III, p. 510: I'll lam thee if the bain’t quiet; B

opkiunpe: Whear’s tuh lamming?). Cp. CHHOHHMEI fo lam
B aMepHKaHCKOM cJieHre: fo beat it, break it, cut (along).

CinoBo fo mog ‘nBHraThcs, HATH , XapaKTepHOe B HACTOS-
ljee BpeMsi KakK AJsS aMePHKaHCKOro C/IeHra, Tak M JJsl ame-
PHKAHCKHX [HaJleKTOB, BOCXOAHT K COOTBETCTBYIOIUEH JIeKce-
Me aHIVIMACKHX TeppHTOpHabHhIX AnajexToB (Vopkimp, Map-
Ommp, Jlawkammp u gp.; cp. EDD, IV, p. 142: Now, mog
off fur the cows or they oonna be out o’the foud by six).B
aHTJIMACKOM CJIeHre ynoTpeGisieTcsi STHMOJIOTHUECKH H ceMaH-
THYECKH He CBsSi3aHHasl C pasGlupaeMbIM 3/leCb CJOBOM JIeKce-
Ma mog ‘Kotr’ (cp. AMaN. moggy — JlacKaTeJbHOE Ha3BaHHe
Pas/MYHbIX KHBOTHBIX).

CnoBo yegg ‘Banomuiuk, yOmiina’ (u3 aHrj. guan. yack,
yake, yek, yark, york ‘cxBatutb; B3jomath’ — lotnanaus,
HoprymGepaann, Wopkuwup, Map6u u np.; cp. EDD, VI, p.
568) BecbMa ymoTpeOHTEBHO B aMepHKaHCKOM cieHre. B as-
CTPaJIMHCKOM CJIEHI'e 3TO CJIOBO O3HauaeT ‘GesmennHuk’: Oh,
he’s a yegg, muching about all the time. :

CnoBa perxHoHa/IbHBIX BapHaHTOB C/eHra MHOrJa «BO3Bpa-
IAIOTCSA» B CJEHT METPONOJHH, XOTA B 3THX CJly4yasx CcJioBa
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YKa3aHHOTO THNAa OGBIYHO JHGO SABASAIOTCS BeCbMa HecTabHJib-
HBIMH 3JleMEHTaMH JIEKCHKH, JIH60 MaJjioynoTpeGHTeNbHBIMH
JIeKceMaMH, KakK MpPaBHJIO 3aMeHSIeMbIMH B JKHBOH ped4H COOT-
BeTCTBYIOLUIHMH CHHOHMMAaMH aHIVIHHCKOTO cJjeHra (cp., HanpH-
mep, cobber, BriepBble 3apeTHCTPHPOBAHHOE B @HIVIHHCKOM CJEH-
re B 1900 r., wiu yegg, 3aperucTpupoBaHHoe B AHrJHH B
1931 r.). Pa3bupaemrbiii Kpyr cnoB Tem GoJjiee He IPOHHKaeT
B aQHIVIMACKMI JIMTepaTypHbIA CTaHAapT, C TPYAOM NOAAAIO-
LIHMACS BHEIUHHM BJHSHHSAM.

PasnnuyHble apeajbHble CTaHAAPThl OOHAPYXKHBAIOT HEOLH-
HaKOBble BO3MOMKHOCTH BIHTBIBAaHHSI H YCBOGHHSI apeajbHO
IHbdepeHIHPOBaHHBIX CIEHTOBBIX 3JEMeHTOB. B nuaxponuue-
CKOM IJIaHe 37l1eChb Ba)KHO OTMETHTb NpeKie BCEro cieayolee
06cTOATeNbCTBO. B (pOPMHpPOBaHHH aMEPHKAHCKOTO YCTHOTIO
JIMTEpPAaTypPHOTO CTaHAapTa GOJbIUYIO POJNb HrpajH He TOJbKO
3JleMeHThl aHIJMHCKON JsuTeparypHoii Hopmbl XVII B., HO H
JIEKCHYECKHEe 3JIEMEHTB! aHIJIMACKOrO CJleHra M JHajeKTHOH
peuH TOH 3MOXH (KaK H3BECTHO, NepBble aMepHKaHCKHe Ioce-
JIEHIB! TPOUCXOAM/IN H3 CaMbX Pa3JHYHBIX rpadCTB AHIJIHH).
MHorue crnenu¢HnyeckH aMepHKaHCKHMe CJOBa, Bollejllle B
aMepHKaHCKHH CTaHAapT B paHHUH mepHojx ero ¢opMHpOBa-
HHUS, HUKOTJa He ObLIM JIHTEPAaTYPHBIMH B aHIVIMACKOM fI3bIKe
H (HKCHPYIOTCS B NEpBBIX CJEHIOBBLIX CJOBapsiX, MOSBHBLINXCS
B BemukoGpuranuu (®. I'poyc, A. Bappep u U. Jlenang, Jx.
Xorren u #Ap.). TakoBbl, Hanpumep, chop ‘NpeBOCXOAHBIH’,
dude ‘xnpnn, dat, numkod’, fo faze ‘cmymatn’ (1845),
to flunk ‘npoBanuTbcA Ha 3K3ameHe’, {0 gouge ‘OOMaHHIBAThH’
(1845), scatter ‘komuara’, shoat ‘CBHHBA’, f0 swap ‘MEHAThb
(cq)’, to twig ‘nonumMaty’, fo wangle ‘ROOUTBCH’ «H MH. Ip.

B CHIA o cux nop OCTalOTCS XXHUBHIMH H NPOLYKTHBHBI-
MH CJIOBa «KJIaCCUYECKOro» aHIVIMHCKOrO CJIeHra, BhlIIEJIIHe
H3 ynorpeGJeHHs] HECKOJNbKO CTOJeTHH TOMy Hasaj (HanpH-
mep, dimber, shoat W jAp.), a TaKxKe CJIEHTH3MBI, YNOTpeb/IsiB-
wrecs eme [llekcnupoM H ero COBpeMeHHHKaMH.

_AMepHKaHCKHH CJIeHT 3aHHMaeT 0coGoe MOJIOXKeHHe cpelH
TNpOYHX apeajibHBIX BapHaHTOB cieHra. OnHOH M3 Xapakrep-
HBIX €ro 4YepT SIB/NSIETCS MOCTOSIHHOE KOHBEPTHPOBaHHe, «Ile-
PEeK/IOYeHHe» JIeKCeM H3 aMepPHKaHCKHX TepPHUTOPHAIbHBIX
JHalleKTOB B CJleHT. ['eHeTHYeCKH aMepHKaHCKHE IHa/eKTH,
B OTJIHYHEe OT AaHIVIMHCKHX, IOTeHIHaJbHO COJepxKar BCe
NPEANOCHIIKY /Il MepelBHKeHHs Te€X HJH HHBIX CBOMX KOM-
TIOHEHTOB Ha YPOBEHb CJIeHra: NOJOOHO «K/IaCCHYECKOMY» CJIeH-
Iy, OHH NpPEeJCTaBJISIOT COOOH TOTOBBLI KOHTIJIOMEpAaT JIEKCH-
YECKHX 3JIEMEHTOB Da3/MYHBLIX AHIVIMACKUX TepPHTOPHAJBHBIX
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nuanekToB. VIMEHHO 3THM, NO-BUIAMMOMY, MOXHO OOBSICHHTH
TOT (aKkT, 4TO OTAEJbHBIE 3JEMEHTH! aMEpPHKAHCKHX JHaJeK-
TOB, JO OINpeJleJIeHHOr0 BpeMeHH YAEp:KHBaeMble B TEPPHTO-
pHaNIbHBIX paMKax, JIerKo KOHBePTHpYIOTCSI B cJjeHr. B cBsizu
C 3THM CTPOH aMepHKaHCKOI'O CJIeHra HaMHOro MOJBHXKHee,
yeM aHIJIMACKOro, I'ie B HAacTOsilllee BPeMsi TaKOe KOHBEPTHU-
pOBaHHE NpPAaKTHYECKH He HaGmopaercd.| IlpuMeprl Ha KOHBep-
THPOBaHHE CJIOB M3 aMePHKAHCKHX JHANleKTOB B CJIEHI: CJIO-
Bo to glom, mo I'. ¥YautBopty, a0 1907 r. GBITOBaJO JHIIb
B aMepPHKaHCKHX JiHaJeKTax, a 3aTeM MepeluIo B CJIEHT; aMme-
PUKAHCKMM [HajleKTaM NpHHajJexalH H TakHe paclpocTpa-
HEeHHBbIE CJIOBA aMepUKaHCKOTO CJleHra, Kak fo fofe (KOHBep-
THPOBaHHE B CJIEHI' 3aperHCTPHPOBAHO B IepBble CTOJIETHS
AHIVIHHCKOHR KO/MOHH3auuH AMepuKH), fo bail (KOHBepTHpOBa-
HHUe 3apeructpuposaHo B 1622 r.) u T. .

HecMoTpsi Ha omnpejieleHHYy0 OGLIHOCTb, apeajibHble Ba-
pHaHTHl C/JeHra B CBOefl COBOKYNHOCTH He 00pasyloT eXHHOH
CHCTEeMbl; U3MEHEHHsI Ha TOM HJH HHOM YpPOBHE KaKOH-THO0
perHoHaJbHOH PasHOBHAHOCTH CJ/I€Hra, Kak IpaBHJIO, He OTpa-
JKAIOTCA Ha OCTaJbHBIX MECTHBIX BapHaHTaX H Ha COOTBETCT-
ByIOIleM $13bIKOBOM CTaHZapTe. IToCTOSIHHOE MeXXperHoHasb-
HOe KOHTAaKTHpOBaHHe M B3aHMHasl HHTep¢epeHLUs SI3BIKOBBIX
5JIEMEHTOB CJleHra — IOJ BJIHSIHHEM MeCTHBIX RHaJleKTOB aH-
rauickoro sisbika B CIIA, Kanage u ABcTpanuu, a Takxe
B pe3yJibTaTe CMeLIeHHS C SI3SbIKaMH JpPYroro crtposi (HanpH-
mep, ¢ HHAufAcKUMH B Mupun, c pas/iHYHBIMH eBpONeHCKHMH
aspikam B CIIIA) — o6bIuHO BJIEKYT 3a COGOH apeasibHO pas-
JIHYHOEe (KOJHYECTBEHHO H KauyeCcTBEHHO) paclipejesieHHe 3a-
KOHOMEpHOCTEH CJIeHra.

OOuieanr/TMACKH A3BIKOBOH CTaHIApT He COBMNajaerT IOJ-
HOCTBIO C TIPOYHMH PperHOHaJbHO OTPaHHUYEHHEIMH $3BLIKOBEI-
MH CTaHAapTaMH (aMepHKaHCKHM, aBCTPAIMACKHM H Hp.).
DnleMeHTBbI, KOTOpble SBJSAIOTCS HOPMOH B CTaHJapTHOM aHT-
suiickom sisbike CIIIA, MOryT GbITh CJIEHTOM JJIi aHIJIHYaH;
HaoOOpOT, AaHIJIHACKHe CJIeHTOBble 3JIEeMEHTH MOr'yT OBITh
HEOTBHEMJ/IEMOH YacThbio si3biKoBoro cranaapra CIIA, Ascrpa-
qauH, Kanage! B np. BeslepcTBHe 3T0ro H COOTHOLIEHHE TOTO
HJIH MHOTO apeajlbHOrO BapHaHTa CJleHra C MECTHOH S3BIKO-
BOH HOpMOH He $BJIfeTCS ONHOPOAHLIM H OJHHAKOBLIM IO
BCeH aHIVIMACKOH f3bIKOBOH 0GJacTH: TOT HJIH HHOH TeppH-
TOpHAJIbHO OTPaHHYEHHBHIH CTaHAApPT B CHJY pas3/IHYHBIX MpH-
YHH $3HIKOBOTO, 3THHYECKOTO H HCTOPHYECKOTro XapakTepa
MoXKeT 06safaTh Gosibluefl HJIM MeHblIeH CTeNeHblo NMPOHHIA-
€MOCTH JJisi MECTHOIO HJIH NepHdepHiHOro BapHaHTa CJeHra.
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C apyro#l CTOpOHBbI, pa3/IHYHble perHoHaMbHBIE Pa3HOBHIHOC-
TH CJIeHra MOTYT OOHapyKHBaTh HEOIHWHAKOBBlE BO3MOXKHOCTH
B3aHMHOI'0 KOHTAKTHPOBAHHS H NPOHHKHOBEHHs B JIHTeparyp-
HBI A3bIK (CEJIEKTHBHOCTb), H KpOMe TOro, HEOJHHAKOBYIO
CTaGHJILHOCTb CBOHX KOHCTHTYTHBHBIX 3JIEMEHTOB.

U3 ucTopun H3ydeHHsi aHIJMicKoro cjeHra. Baupay Toro
YTO B NEpPHOX, IIPelIeCTBOBABIIHH CO3AAaHHIO JIHTEPATyPHOTO
CTaHJApTa aHTJIMHCKOIO fA3blKa, CJEHT He OBl YeTko audde-
PEHLHPOBaH OT MpPOYHX COLHAJbHBIX CJIOEB s3blKa, MBI He
pacrosiaraeM 3aHKCHPOBaHHBIMH NMHCbMEHHOCTbIO NOKYMEHTa-
MH YHCTO «CJIEHFOBOI'O» XapaKTepa B paHHHe IIepHOAbI pasBH-
THSA 53blKa; B CBSI3K C THM NPHXOIMTCS JOBOJILCTBOBATHCS
paccMOTpeHHeM JieKCHKorpaguueckux pa6or XV B., NOCBsLIEH-
HBIX TaK Ha3blBaeMOMY «BOPOBCKOMY» CJOBapto. B aTux mpo-
U3BeleHHsX, ONHAKO, MOXKHO OOHApYKHTb H OTJeJ/IbHble «CJIEeH-
roeele» ayemMeHTHl. HauGosiee 3naunTespHON pabGoToll B 3TOM
OTHOWeHUH siBasiercs: cjoBapb T. Xapmena (Harman Th. A
caveat of warening for commen cursetors called vagabones.
London, 1565), nmucbMeHHOR NpejIOCHIIKOH KOTOPOTO, Heco-
MHEHHO, siBuJach paGora P. Konnenna (Coplend R. The Hye
Way to the Spyttel Hous, 1530—1540). PaccmoTpuM HekoTO-
pble cJoBa, HpuBoAumble B cioBape T. XapmeHa, KOTOpBIi
SIBJIS€TCS MPEKPaCHOMN HIIIOCTPALHeH TOro, Kak HCTHHHO «CJIeH-
roBbIe» JIEKCEMbI- B 2KMBOM YIOTpeGJeHHH IepeKpellHBaloTCs
H B3aHMOZEHCTBYIOT C 3JIeMEHTaMH pa3/JHYHBEIX JEeKCHYeCKHX
cnoeB. B camom ‘pene, B cioBape T. XapmeHa Mbl OOGHapy-
xKuBaeM 1) meTadopuueckHe BhipaxKeHHs: smelling-chete ‘Hoc’,
crashing-chetes ‘3y0w’, caster ‘nanbTo’, gygger ‘IBepn’, praunc-
er ‘KoHb’, famble ‘pyka’, (mepBoHaua/bHOe 3HaueHHe [0
grope), -the darkmans ‘noun’, the lighimans ‘nenn’, 2) xap-
TOHH3Mbl, B OCHOBHOM HHOCTPaHHBLIE 3aHMCTBOBAaHHSA (3THMOJIO-
rHsl HEKOTOPHIX M3 HHMX OCTaeTCsl HesICHOH, Hampumep, fowre,
yarum): pannum ‘xne6’ (cp. nat. panis), cassons ‘ceip’ (cp.
JaT. caseus), comission ‘py6axa’ (cp. wuci. camisia), to
maunde ‘tipocutp’ (cp. naT. mandare, dpanu. mander, uci. man-
dar), bunge ‘kowenek’ (43 HHEepJ.), partico ‘CBAILIEHHHK',
autem ‘unepxoBb’, lage ‘Boma’ (cp. HcH. agua), bowse ‘nUTDL’
(nupepa. buizen, H.-HeM. busen),_3) «CIeHrOBBIe» 3JeMEHTHI:

nab (txk. nob, knob) ‘romoBa’ (cp. wBen. xuaji. nabb
‘rosioBa’); C/IOBO BCTpeyaeTcsl BO MHOIMX JHa/eKTax, OCOOeHHO
B Craddopampe, Oxcopaumpe, dapOummpe, JIHHKOMBHIIN-
pe u ap. (cp. EDD, vol. 1V, p. 285).

gan ‘porT’ BBILIO H3 ynoTpeGjeHHsi B Hadase XIX B.,
U3 WOTJA. gane ‘por’ (Cp. BeX. Auad. gan °‘poT, Kabphl
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(y poibor)’, HOpB. nmuad. gan ‘xabpe’ (EDD, vol. II. p.
200).

dup ‘oTKpbiBaTh’; ‘3aKkphBaTh’ (M3 do up). D. Koyas
CYHTAET, OJHAKO, YTO 3TO CJIOBO COCTaBJeHO He H3 do up, a
u3 do ope(n) (cp. Partridge E. Dictionary of Slang, p. 249).
Tnaron sTOT IIMPOKO pacnpocTpaHeH B rpadcrsax Bycremmwp,
Tnocrepp, Yuntmup u Ap. (EDD, vol. II, p. 224). Cp.
y Wekcriupa: Then up he rose, and donn’d his clothes, And
dupp’d the chamber-door (“Hamlet”).

chattes ‘Bucenuna’ — cHHeKJ0OXa OT JAHal. chal ‘ayduuHa,
wenka’ (EDD, vol. I, p. 567).

bufe ‘cobaka’ — cuHekaoxa ot aman. buff ‘nasts’ (Vopk-
wup, JlunkonpHmp, Bycremnp u gxp.). Cp. EDD, vol. I,
p. 43l. '

pek ‘msico’ u3 nuan. peck (pek) ‘ema’ (Uewmp, JIMHKONBH-
wup, ces.-3an. ap6umnp). Cp. EDD, vol. I, p. 450.

lybbege ‘kpoBaTh’ (oueBHAHO, W3 Auan. lib, cp. na. léap,
nuch. laupr ‘xopsuna’). Cp. Wulfstan. Homilies, 293: Da
baer man up than the hi laefdon twelf leapas fulle (Cursor
Mundi, 4486); On chates to trine by Rome-coves dine, For
his long lob at last (R. Head. English Rogue, I, IV).

prig ‘e3afuTb Bepxom’ (TO Xe, yTO prick) — Becbma OOBIU-
Hblil ryaron B auasektHoM ymorpe6menun (EDD, vol. 1V,
p. 616): He up the brae right fast did pricke (Smith. Poems).

3a cJyoBapem T. XapmeHa I0C/Je0BaJH MHOTOYHCJEHHBIE
COYHHEHHsl, B KOTOPBHIX, Hapsily C 2KaproHOM, HCIOJb3yeTcs
«cyeHroBasi» Jekcuka. CpelH HHX OCOOGEHHO BBHIAEJSIOTCS:
Greene R. A notable discovery of coosnage (1591); Th. Dek-
ker. The shoemaker's holiday (1599); ero mxe, “Lanthorne
and candle-light” (1609); Ben Jonson. Masque of the gypsies
metemorphosed (1614); R. Head. Canting academy, or vil-
lanies discovered (1674); The Caterpillars of the Nation
anatomized, in brief yet notable discovery of house-breaking,
pick-pockets, etc. London, 1659; The dictionary of the cant-
ing crew, ancient and modern, of gypsies, beggars, thieves,
London, 1699.

B cepexnne XVIIT B. Bemmen “Scoundrel Dictionary”
(London, 1751), noc/yKHBUIME OCHOBOH IJIsI W3BECTHOrO CJIO-
Baps @. I'poyca “A classical dictionary of the vilgar tongue”
(London, 1785). Kanuran @. I'poyc, coGupartesb ByJbra-
PU3MOB B CEHT-JKaHJICKuX Tpylobax, 6bl1 aApyrom P. Bepmca,
KoTophifl nocBaTua emy nosmy «Tom O’[llsHTeps.

CureHroBasi JIEKCHKa TaKKe IIHPOKO NpejCTaBleHa B pa6o-
Tax coBpemeHHHKa I[llekcnupa — Jxk. ®neruepa. Ero “The
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beggars bush” (1622) — cBoeoGpa3Hasi SHUMK/IONENHS Kapro
HHU3MOB H CJIEHTH3MOB.

Onnoft u3 nepBbIX paboT, B KOTOPBIX HCIOJb3YeTCs TePMHH
«cyieHrs, sBasercs chaoBapb: Andrews. G. A dictionary of
slang and cant languages, ancient and modern, as used by
Adam Tylers, badgers, bullies, etc. London, 1809. U3 Gonee
NO3AHHX JIEKCHKOrpadMYecKHx mocobuili clieyeT B IIepBYIO
oyepelb Ha3BaThb H3BeCTHHIH c/oBapb cieHra k. XorTeHa
(cepepnna XIX B.), cemuToMHBIH cioBapb chaenra JIx. dap-
mepa u B. Xensu, a Takxke cnoBapu cjedra 3. ITapTpupxa,
SIBJISIOLIMECS HbIHE HelpeB30HAeHHbIMH.

HHuTepecHo ucnojibzoBanue y Ilekcninpa uenoro psga Gec-
CIIOPHBIX KOJIIOKBHA/MH3MOB, HAaXOAAIHX B GO/MBLIIMHCTBE CJy-
yaeB COOTBETCTBHE B aHIVIMHCKHX TeppHTOPHAJbHEIX AHAJeK-
Tax:

cog ‘OOMaHbIBaTh; 3aHCKHBaTh, TNOAJH3LIBaThCA': Fashion-
monging boys, That lie and cog and flout (“Much ado about
nothing”, V, 1, 95); I cannot flatter and speak fair, Smile
in men’s faces, smooth, deceive and cog (“Richard IIT”, I,
3, 48). D10 cnoBo 3apeructpupoBaHo B auanekrax [llotaan-
Iuy, a takxke B rpadcrBax Yemwmp u Caccekc (EDD, I, p.
693). Cp. cod B TOM Xe 3HAUEHUH.

costard ‘ronoBa’: Keep out ... or ise try whether your
costard or my ballow be the harder (“King Lear”, 1V, 6,
247). D10 CJIOBO THMNHMYHO AJs JHa/eKTOB rpadcTs Jlankauup,
Cadpdonk, Ilpormuup, Hopcer: I’ll gie ye a lump 0’ the
costard (cnoapp Pssi). Cp. EDD, II, p. 738.

fadge ‘ObiTh mopxomsuMM (IpYyr AJs ApYra)’, ‘ycTpaHWBaTh
goro-1.": We will have, if this fadge not, an antique (“Love’s
labor lost”, V, 1, 154); How this will fadge? Ma master
loves her dearly (“Twelfth night”, II, 2, 34). Jrto caoBo
BecbMa paCIpPOCTPaHEHO B MeCTHLIX auanextax Hopkumpa,
Kenra, [Hopcera, Comepcera, [lesouunpa (cp. EDD, V, p.
396: Ellen an’ him don’t fadge well).

geck ‘nypaxk’: The most notorious geck and gull, That
e'er invention played on (“Twelfth night”, V, 1, 351). Oto
CcoBO pacrpocTpaHeHo B rpadersax Mopkump, Craddopaump
(geek) — EDD, 11, p. 590. -

shog ‘uprh, yiru': Will you shog off? 1 would have you
solus (“Henry V”, 11, 1, 47); Shall we shog? The. king will
be gone from Southampion (tam xe, 11, 3, 47). I10 cloBO
THNMYHO AJS psiga aHnmiickux nuanekroB (cp. EDD, V, p.
396: What wey sid it, be that I frae thee maun shog awa’;
You know what I mean when I say shog — slant, cut your stick).
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snipe ‘nypak’: If I would time expend with such a snipe,
but for my sport (“Othello”, I, 3, 391). rto caoBo BcTpeua-
ercsi B lllotnannun 1 Mpsanmud, a Takxke B rpadcrBax Hopk-
wup, Jlankawup u Jlecrepump (cp. EDD, V, p. 584: Tell
me, now, you long-legged shnoipe; I'm no shnoipe).

JTHMONOrHS CJIEHrOBOH JIeKCHKH. MHoOrue HccseoBaTe
(nanpumep, 3. IlapTpumK) CUMTAIOT IOYTH HEBO3MOXKHBIM
yCTaHOBJIEHHE STUMOJIOTHH CJIEHTra, TaK KaK OH fIKOObI OCHOBaH
Ha MeTacdope, rpoTecke, CBS3aH C KaKHM-TO NPEXONALIUM SBJe-
HueM uau Mopoit. Ilpod. Yukau (Weekly. Words and names,
1932) yTBepxkpaeT npaxe, 4TO «(OHETHYECKHE 3aKOHBI He
HMEIOT CHJIbl HaJ sIBJeHHAMH cjeHra». OJHaKo B LeJOM psne
C/yyaeB OHH OKa3hIBAlOTCS HENPUMEHUMBIMH H K CJIOBaM JIMTe-
paTypHOro cranjapra (cp. B 3TOH CBSI3M SIPKYIO CTaThiO
B. Y. AGaeBa B c0. «fI3pik H MbIIeHue», J1,, 1933).

HackonbKo HaM H3BECTHO, 3a HCKJ/IOYeHHeM He6o/bIIoro
cnucka “Slang Origins”, MpHJIOXKEHHOrO K CJ0Baplo aMepHKaH-
ckoro cnenra beppu u Ban [len DBapka (60JBLIMHCTBO 3TH-
MOJIOTHH B HeM HOCAT rajaTe/bHBIH XapakTep), B JuTepaType
JIO CHX IIOp He CYIIecTByeT CIIel[HaJbHOIrO 3THMOJOIHYECKO-
ro HCCJeNOBaHHS, a TeM O0oJee C/IOBapsi aHIJIMACKOro CJeH-
ra. (cp. F. Klaeber Concerning the etymology of slang. —
American Speech, 1926).

Tlpn 3THMOJIOTH3HPOBAaHMH TeX WJH HHBIX CJIOB M OCOGEH-
HO JleKCeM, XapakKTepHbIX /151 COLMaJbHHX JHaJIeKTOB, Heob-
XOJMMO INIPHHATbH BO BHUMaHHe OJHO OOCTOSITE/JbCTBO, KOTOpOe
OOBIYHO YMyCKaeTcs M3 BHAY. B mpouecce pasBHTHS s3blKa
NIPOHCXOIMT CepUsl CXOXKJAeHHH (KOHBepreHINH) CaMBIX pas/ny-
HBIX 1O CBOeH IIPHPOJE H CeMaHTHKE $3bIKOBHIX 3JIEMEHTOB,
B pe3yJbTaTe Yero, OfHAKO, B f3blKE OCTaeTCs JHIIb ONMH
JIeKCUKO-CeMaHTHUeCKUil 3/jemMeHT. lIMEHHO MNO3TOMy NOHCK
OJIHO3HAYHOH M eJHHCTBEHHOH 3THMOJIOTHH TaKHX JIEKCeM He
MOXeT JNaTh IOJIOXKHTeJbHBIX pe3yJbTaToB. B kauecTee mpu-
Mepa MOXXHO IIpHBECTH aHIVIMHCKOe C/IoBO harlof ‘morackyxa’.
Bo3HHKHOBEHHIO 3TOrO CJIOBa NpejUIecTBOBaJ psli CaMbIX
pasHooOpa3HbIX mpoueccoB. IlepBbIl 3/JeMeHT 3TOro cJjoBa
npelicTaB/eH BO (paHLY3CKHX JIMaleKTaX, Kyla OH B CBOIO
ouepeb IIONaJ U3 repMaHCKHUX S3bIKOB: Aarou ‘knsua’, harousse,
harin, harique (To Xe)—u3 puca. hross (cp. ¢panu. ha-
ras). C 1pyro#i. CTOpOHbBI, HHTEPECHO COMNOCTaBHTb (paHIl.
nuan. aridelle, haridelle, hardelle ‘meBHna JIErKOro TmoOBeje-
Hus'. Cp. rtakxe: cT.-dpaHu. harlot, herlot, erlot, ucn. arlote
‘6pomsra’. Bropas yacTh 3TOro C/oBa COOTBETCTBYeT LIEEHII.-
HeM. jauan. loflern ‘cnoHsATbes, TamuTbhes’, Lofterer ‘Gpops-
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ra’l. Bmecte ¢ TeM NepBbIll 3JEMEHT 3TOTO CJOBa MOT BOCXO-
IUTb H K CHH. haren ‘OBITb OCTPBIM’: ‘OCTPEIl > MINyUIHi, B
MOMCKax uero-i1.’ (Cp. 3HaueHHe AHIJIHHCKOro CJEHroBOro CJio-
Ba sharp ‘XWTpblH, KOPHICTHBHIH, TNOJB3YIOWHACA YMOM AJis
JOCTHKEHHSI BBITOABI, MpeumylnecTB’). BropriM ssemenTOM
3TOrO CJIOBa MOrJIO GHITh CHH. [of ‘AeHbru’, Hem. apro Loth
‘menbru; njata’ (cp. cHH. hargeld). HeoGxonumo Takxe mpu-
HSTb BO BHHMAaHHe, YTO H3yyaeMmoe CJIOBO MOIJIO BO3HHKHYTb,
Hapsily CO BCEMH YKa3aHHbIMH BO3MOXXHOCTSIMH H He3aBHCHMO
OT HHX, Ha OCHOBE AaHIVIMHCKOTO JMaJIeKTHOrO cJioBa harle
‘CJIOHSITBCS, TAlUThCSA’ HJH COOTBETCTBOBaTb HeM. Hure, aHri.
whore. BO3MOXXHO TaKXe coueTaHMe LUBeill.-HeM. hdl ‘HeTBep-
bl Ha Horax’ W loffern ‘CIOHATBCS, lLATaThCA'.

Haneko He Bce JIleKCeMbl, BXOAsllIHe B NMOHATHIHYIO cdepy,
XapaKTepHYIO JIJIl COLUMANbHBIX JAHANEeKTOB, MOryT OBITb CO-
CTaBHOH yacTblo mnocsnefHux. Tak, pasoOpaHHOe BhIllle CJIOBO
harlot Hukorja He HCIOJb30BaJOCh B AaHIVIMICKOM CJIEHTe,
Boo6ie mpoliecC BXOXKIEHHS JIEKCHKO-CEMAHTHUECKUX eIMHMIL
B COLHA/NbHEE JHAJIEKTH Hesb3si IPeACTaBAATh cebe yIpOoleH-
HO, KakK NpHOOGpeTeHHe CJIOBOM CBOICTB M IIPH3HAKOB COLHANb-
HO-JIMaJIEKTHOIO YPOBHS B pe3ysbTaTe HeNOCpeXCTBeH-
HOT O BO3JEHCTBHS COLHMAJbHBIX HJIH JAPYTHX SKCTPAJHHIBH-
cTHYeCKUX (pakTopoB. COLHAJNBHBIA CTATYC TeX HJH HHBIX
JIEKCEM, MeXaHH3M BXOXKIEHHS HJIH HEBO3MOXHOCTH BXOXKJe-
HHS CJIOB B COLMaJibHBIe AHAJIEKTHl MpelcTaBaseT coGOH Hc-
KJIIOUHTENILHO CJIOXKHBIH Ipolece, XapaKTepHayloluiicss B3auMo-
JeficTBHEM CaMbIX Pa3sHOPOAHBIX (PaKTOPOB, B paMKax KOTOPBIX
ColMaNbHBIH (aKTOp MOXKET NpEeNOMHTbCS TeM HJIH HHBIM
o6pazoM. ToslbKO H3ydeHHe STHMOJIOTHH GOJILLIOrO YHC/IA JeK-
CHKO-CEMaHTHYECKUX €JHMHMI COLHAJbHBIX [HaJeKTOB MOXET
BCKPHITh Pas/UYHbIe NPHUYHHBI BXOXKJEHHS CJIOB B 3T IMOCJEN-
HUE, a TeM CaMbIM U CYIIHOCTb, OHTOJIOTHIO COLHAJbHBIX
JHaJIeKTOB.

OOBEeKTHBHOCTb STHMOJIOTHYECKOTO aHa/M3a OYeHb CTpaja-
eT, eC/IH He YYMTHIBaThb, YTO MHOTHe CJIOBa, 0OGpa3soBaHHbIE
Ha OCHOBe TaK Ha3bIBaeMOTo «OOpPaTHOrO MpPOYTEHHS CJIOBa»
(«back slang») co BpemeHem MOryT YTpPaTHTb CBOH OKKasHO-
HalbHBI XxapakTep. Tak, aHra. boy ‘Manb4uK’ BO3HHKJIO
NlepBOHAYa/bHO B cJeHre M3 JaT. boie ‘OKOBH’ (cp. HT. boia
‘manay’, cT.-ppaHu. buie ‘OkoBBH!): cp. Aa. boia.diaconus
(Notes and queries, 9, XII, p. 269), aur;a. cJjenr boy ‘sa-

1 Cp. aHrJ. CJeHr cruiser ‘motackyxa’; cp. harlot u cieHr harp ‘xeH-
muHa’; harridan ‘norackyxa’.
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KJIOUeHHHH' (B CBSI3U CO 3HAuyeHHeM cp. 4veluck. chlapec
‘manbuuk’ < IepK.-CJaB. XAans, PycCcK. X0a0n). YUHUTHIBafd,
4TO aHIVIHHCKOe CJIoBO job ‘(pasoBasi) paGoTa’ BriepBble 3aCBH-
JIeTeIbCTBOBAaHO ToJbKO B XIV B. M mepBoHaya/lbHO SIBASIOCH
HEOTBEMJIEMOH YacTbiO CJIeHra, MOXKHO NoJaraTh, 4TO OHO
npeicTaB/sieT oGO MpouyTeHHOe B 0OpPaTHOM MOpSIAKE BYJIBT.-
nar. boie, boge. Cp. ca. iobb of werk, a Takke, C OIHOH
CTOpOHHI, CJIEHTOBBHIE CJIOBA: {0 bog ‘JienaTh TSKeNYI0 PYYHYIO
pabory’; bogh ‘moayyartb, BBIIOJHATL pabory’, a ¢ Apyrod —
amep. CJeHr job ‘meBymika’; to job ‘OpaHHTB, pyrathb’.

CnoBo fib ‘HOHOCHTbL Ha KOro-jl.’ SIBJsieTCs] NepeBepHYThIM
beef ¢ TeM e 3HaueHHeM, pot ‘OOMaHbBIBaTh’ O6GPa3OBaHO OT
top, dap — ot pad ‘BopoBaTh’, game ‘HacMexaTbcs’ — OT mag
(cp. magged ‘pasnpaxarollyi, pasipaxKeHHBIH’, AHaml. fo mag-
gle ‘npasHuTh; HMCTOWIATR'), guy °‘mapeHb’ — OT amep. CJIeH-
roBoro yuck ‘mpyr; mnapeHp’ (Cp. TakKXKe CJIEHroBoe yegg),
fake ‘obmanbiBaTh’ (Cp. mHa. facen ‘obmaw’, faecne ‘obmaH-
HBIH') —OT pa. caf (cp. COBp. aHIJI. JAHMal. caue) ‘OBICTpBIH,
OCTpHIN’, cOOTHOCHMOro c cifes ‘morackyxa’ (‘a harlot’). Kak
noxkasaaun M. Qacmep u D. Dpenkenn, noustue ‘harlot’ uac-
TO CBfI3aHO C Ha3BaHHAMH XKHMBOTHBIX H ocobeHHo ntuu. Cp.
na. cyfes, HeM. Kebse u auryi. cob ‘uafika’, cub ‘meHok’ (K
TOMY K€ KODHIO OTHOCHTCS H aHIJI. CJIeHroBoe cob ‘OGMaHbI-
BaTh’, cp. HeM. apro Kipper ‘o6MaHIIMK’). MOXKHO MOJararb,
YTO CPABHHTENBHO MO3[HO 3aCBHAETeNbCTBOBaHHOE aHIJ. CJIO-
BO bifch ‘caMka co0aku’ mNpeAcTaB/sgeT co60Oi yKasaHHBIH KO-
peHb B oGpatHoM mpoyTteHnH. Ciofa xe CleAyeT OTHECTH H
STUMOJIOTHYECKHe HyOJieThl 3TOro csoBa: beagle ‘OXOTHHUbS
cobaka’, big ‘OGosbiuoii’ (mepBoHayaJbHO ‘OepeMeHHas’), a
TaKXKe pig ‘CBUHbS’ (Cp. aHIVI. AMal. pig ‘TOPIIOK’).

CormocraB/ieHHe CJIEHTOBBIX JIEKCEM C HHJIOEBpOIEHCKHMH
COOTBETCTBHSIMH HEH3MEHHO YKasblBaeT Ha TO, 4YTO B IeJIOM
psiie ClyyaeB CJIEHTOBbIe CJIOBA, BHeLIHe COBMAajalollye ¢ JeK-
ceMaMH JIMTEPaTypHOrO CTaHJapTa, fABIAIOTCA He MeTadopH-
YeCKHMH (MJIH IDYTHMMH CTH/JHMCTHYECKHMH) IIepeOCMLIC/IeHHsI-
MH, a OMOHMMaMH. [lpousocTpHpyeM 3TO Ha NpHMepax:

1. Anursmiickoe cjieHroBoe cJoBO bear ‘NpeBOCXOAHBIH, OT-
JUYHBIA® He MMeeT HHKAaKOTO OTHOIIeHHS K Jekceme bear
‘MefBenb’ (TOCTENHSAs BOCXONUT K H.-e. *bher- ‘OnecTsiuui,
CBETJIOKOpHYHeBHIH', cM. Pokorny J. Indogermanisches Ety-
mologisches Worterbuch, 1959, p. 136-137) u renocpeacTsen-
HO COOTHOCHTCS ¢ TOXap. A pdrs ‘BeNMKOJENHBIH,. TPEBOCXO]-
HBbIi' (cp. pdrsdnt ‘mparoueHHocTH’). B cBsisn ¢ Tem yto 31O
TOXapCKOe CJIOBO HMeeT ele H 3HayeHHe ‘mecTphlii’, Ban
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BunzekeHC BO3BOJHT €ro K H.-e. KOpHIO *pers- ‘pasGphi3ru-
BaTh’ (cM. J. Pokorny, p. 823)l. Ham mnpencraBasiercsi, 4to
A/si IOHHMaHHUSI CeMaHTHKH cJoBa bear B aHTJIMHCKOM CJIeHTe
BaXKHO YUYHMTBHIBaTh KOHTaMHHALHMIO OMOHHMHMYHBIX KOpHei
*bher- B UHJ0eBPONEHCKOM (3HAYEHHS: ‘HECTH’ — ‘DHEPTHYHO
IBHraThCA’, ‘KHNETh’ — ‘OJecTsAIui’). B 3Tl cBA3H MHTepec-
HO CONIOCTaBHTb CJeAywouiye Inpumepbl: 1) Toxap. A parma,
Toxap. B perma ‘oxoTHO’, ‘Ge3ycsioBHO’, ‘O0si3aTeNbHHO’, He-
npeMeHHO’, ‘HalleXXHO’, cp. aBecT. bairiSta, rpeu. féristos,
apMm. barwoke, an6. mbaré ‘xopowni, OTJIHUYHBIA', apM. bari
‘xopowo’ (Bce 3TH CJoBa BOCXONAT K H.-e. *bher- ‘HecTH’);
2) Ttoxap. A pdrk-, park-, Toxap. B pirk- ‘moapmaTthecs’, cp.
caHCKp. brhant- ‘BbiCOKuE, O6ONBIIOH, CHUIbHBIA' (COBp. HEM.
apro Bare ‘rocnonun’ < upbir. baro ‘6oJblIOH, BaXXHBIN')Z, cp.
CaHCKp. paramita ‘coBepiiencTBo’. Cp. Takxke Toxap. A pdr-
ko- ‘mpenMylIecTBO, BbIroja’, apM. barjr ‘BbICOKHH'.

2. AmMepHkaHCKOe cJjieHroBoe pad ‘uieas’ He HMeeT HHKa-
KOrO OTHOMIEHHS K aHIJ. JHTep. pad ‘MsirKas NpOKJajKa,
NoJlylKa' WJIH K CJeHroBoMy pad ‘mopora’, a COOTHOCHTCS C
caHckp. bhadrd- ‘cuactyiuBbli’, ‘mpolBerawolui’, aBecT. Au-
badra- ‘cuactauBbli’, ‘TOXap. A patatam ‘cuactiuBhil’ (4.-e.
*bhed-).

© 3. AwepukaHckoe creHroBoe clout ‘GoJblloe BIHSIHHE,
BJIaCTb, aBTOPHTET, CIIOCOGHOCTb BO3LeHCTBOBAThL Ha pa3BHTHE
coObITHH’ HE CBA3aHO C aHIJ. JIMTEPaTYpHbIM clout ‘JIOCKYT,
TPANKa' WJIH CO CJIEHrOBBIM clou? ‘3aTpeliHHa’, @ COOTHOCHT-
ca ¢ toxap. B klulk-, klyutk-, klyautk- ‘coBepuiaTb, XOBO-
IHTb IO KOHLA, CTapaThCs, YTOObl TO HJIM HHOe JeHCTBHe
NPOH30LLIO OnpeJie/leHHbIM 00pasoM, YTOOBI ObLI JOCTHTHYT
onpeneseHnblil pesyabTat’, rped. feleufdu ‘sakaH4HMBaTh, HO-
BOIHTb N0 KoHUA'. OHAKO OJJHOBPEMEHHO BO3MOXKHa U KOH-
TaMHHalMs C KOpHeM, IPeICTaBJeHHBIM H.-e. *bleu-: cp.
caHCcKp. Sruta-, nupa. cloth, kump. clod ‘cnaBa, 4eCcThb, aBTODH-
ter’, nar. (in)clutus ‘npocnaBneHHub’, ma. hlud, Toxap. A
klots, Toxap. B klautso ‘yxo’, cp. Toxap. A klyu ‘cnaBa,
aBropuret’ (cp. Pokorny J. Indogermanisches etymologisches
Worterbuch, p. 605-606). Uto ke kacaeTcsi amMepHKaHCKOTO
CJIeHroBoro clout B 3HaYeHHH ‘3aMOK’, TO OHO COOTHOCHTCH C
nat. claudere ‘3akpuiBaTh’.

1 Van Windekens A. J. Le tokharien confronté avec les autres lan-
gues indo-européennes. Louvain, 1976, pp. 347, 363, 365.

2 Cp. na. bora ‘rocmopun’, borlice ‘Xopomo, NpPaBHJBLHO, YMECTHO’,
‘ouenb’ (OT rJarosa_beran ‘nectH’).
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4. CnenroBoe caf ‘TOLNIHMTb; BbIGpAcHIBaThb CBEAEHHYIO
nuuy’ HUKAaK He CBA3aHO C AaHIVI. cal ‘KOWIKa’', a BOCXOAHT
K KOpHIO, TNpeACTaBleHHOMY B Toxap. A kdt-, kat- ‘BbiOpa-
ChIBaTh, pa3bpacelBaTh’, rped. Sskeddnniimi. 3HaueHHe ‘Nbs-
HBIH® MOXKHO OGBSICHUTB, NPHUHSAB BO BHUMaHue KOHTAMHHALHIO
toxap. A kafu ‘ykpauieHde, AparoleHHOCTb' (B OTHOLUEHHH
3HayeHHs Cp. rped. pdsso, pdito ‘pasbpackiBaThb’, HO kafdpas-
fos ‘mecTprifi, pasyKpalleHHBI!') U kaf ‘pasopeHue, paspyiue-
HHe, rubenn’, aBecT. skonda-. B 3HaueHMH ‘nmbsiHBIA’ cp. CO-
OTBETCTBEHHO CJ/IeAYIOIIHe CJIOBa, GHITYIOLIME B aMEpHKaHCKOM
cnenre: disguised, gilded, illuminated, pied, polished, plas-
tered, a ¢ jApyroil cTopoHbl — about gone, afflicted, basted,
bent, cut, damaged, hard up, overset. Toxapckum A kat ‘paso-
peHue, rubesb, paspylieHHe MOXHO OOBSICHHTH H MCMOJIb30Ba-
HHe TOro e cal B 3Ha4e€HHH ‘SHTY3HacT, Gosenbmuk’'. Cp.
cJelyolllie CeMacHOJIOTHYeCKHe IepeXOibl: aHrj. mad, HO
roT. gamaips ‘MCKa/eueHHblH, MOBPEeXIEHHEIR', AHCI. meida
‘IIOBpPeIHTh, HCKANEYHTb'; aHIJ. Crazy, HO ca. crase ‘C CHJIOH
pa3buTb, pas3pylIHTh’, CT.-ppaHL. acraser. ‘

5. AmepukaHCKOe CcleHroBoe baf o3HauyaeT ‘apecToBaTh’,
‘ObITb CYJHMBbIM’, ‘mONacTb B Gely’, ‘OLITH IPHTOBOPEHHBLIM
K TIODEMHOMY 3aKJ/IO4eHHIO'. B 3THX 3HaueHHAX YKasaHHOE
C/IOBO CJIeAyeT COOTHECTH C JiaT. pefere ‘HaOpPOCHTbCA Ha
KOro-j1.’, caHckp. patdyati ‘cOuTb C HOr, MNOBaJUTbL’, CP.
CaHCKp. patati ‘monacTb B 3aTpPyLHHTENbHOE NOJOXKeHHe,
CTaTh HecyaCTHbIM', TOXap. A pdtkdrfie ‘mocapa, oropueHue’.

6. AMepHKaHCKOe CJIeHroBoe kipe ‘peBHOCTbH’, 6e3yCJIOBHO,
COOTHOCHTCSI C CaHCKp. kipyati ‘kunut, rHeBaercsi’, copati
‘nBuraercs’, Jar. cupi0d ‘¥KaXkaaTh, CTPAaCTHO XOTeTb’, AMPJL.
ad-cobra ‘xenaetr’, accobar ‘xenaunne’ (cp. Pokorny, p. 596).
CnenroBoe cJIoBO f0 roof ‘mopGajpuBaTh CBSI3aHO C KODHEM,
npelcTaBleHHbIM aHC. erfa. CJIEHroBoe CJIOBO gag ‘yaadHasi
Hues’, BUAHMO, MOXKHO COOTHECTH C Toxap. B kekisefie ‘teno’,
CaHCKp. cdksate ‘BHAST, 3aMeualoT, NOSBJISIOTCA’, cdksana
‘BuJ, ouepTaHus, ¢opma’, kdcate ‘nosiBUTbCs, OJsecterh’. B
3HaYeHHH ‘yJIOBKa, OOMaH’ CJIOBO gag MOXKHO, OYeBHJHO, CO-
OTHECTH C HOPB. gagr ‘3aTHYTHIH .

7. CnenroBoe fo colly osnayaer~‘nonumars’. OHO COOTHO-
CHTCSL C HHAOeBponefickuM KopHeM *(s)gel ‘pesatb’: cp. aHIVI.
Iuan. cole ‘Bblpe3aTh, NpUAaBaTh ONpejeneHHyI0 ¢opmy ¢
nomolipio pesua’, collop ‘kycox Msica’, collie ‘pasopBaHHOe
yxo’ (caenr). MHTepecHo, 4TO HECKOJIBKO BEKOB Ha3aj B aHr-
JIMACKOM fI3BIKE YIOTpeb/siioch CJIOBO cole ‘o6MaH, ¢asblib’.
9TO CcNI0BO MOXKHO HafiTH, Hanpumep B NPOH3BEAEHHSX
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UYocepa. Bo3moxxkHO, MBI HMeeM 371ech Jeso CO CT.-(paHI.
cole, 3apuxcupoBaHHeiM DByaite B ero “French Dictionary”
(Paris, 1753): cole: mensonge, sham, bam, fun. Bnocnex-
CTBHH 3TO CJIOBO ObLIO KOHTaMHHHPOBAaHO cO CJIOBOM cold B
couetanun cold prophet. Bo3MOXKHO TakxkKe BJIHsIHHE JaT. cola
‘cuTo’.

OrpomHoe 3HaueHMe JJIsi HCCJIeJOBAHUS HCTODHH 3HAUeHHH
CJIEHTOBOH JIEKCHKH HMeeT H3ydyeHHe CpeIHeBEeKOBBHIX JIaTHHO-
repMaHCKHX TJIOCCApHEB, T.e. BeCcbMa paclHpOCTPaHEHHBIX B
cpenHue BeKa an(aBHTHBIX CIIHCKOB JIATHHCKHX CJIOB, COMpO-
BOXK/A3eMBIX TOJKOBAHHSIMH JIATHHCKHMH XK€ CJIOBAaMH HJIH CO-
OTBETCTBYIOIHMH TI'epMaHCKUMH (CpelHEeHeMeLKHMH, CpelHe-
aHTJMACKHMH) JleKceMaMH. JIaTHHCKOe CJIOBO, KOTOpOe B IJoC-
CapHH CTOMT IIepBbIM H NOMJIEXHT TOJKOBaHHIO, Ha3bIBaeTCs
JeMMO#, a cjoBa (MaTHHCKHE HJIH TepPMaHCKHe), KOTOpble
NPUBOAATCS IJs1 OOBACHEHHs 3HAYEHHA JIeMMbl, Ha3blBalOTCS
rnoccamu. ['noccatopel (T.e. COCTaBHT@NH, HWJIH NepenHuc-:
YHKH TJIocC) 4YacTo GBIIH JIIOABMH MAaJIOTPaMOTHBIMH, B CBSi3H
C yeM B IJIOCCaX 3HAYeHUS] CXOAHBIX M0 HaNHCAHUIO JIATHH-
CKHX JIeKCeM HepeJKO CMeIlHBaJHCh, TaK 4TO B Ipejesnax
ONHOH CJIOBAapHOH CTaTbH HepelRKO OKa3blBaJIHCh CJIOBA, HHYe-
ro ofuero Mexnay coGoii He umeloliye. 3HayeHHs CJIOB, C
KOTOPEIMH CMeIIHBaJach Ta HMJH HHas JIaTHHCKas JleMMa, yac-
TO OIIMOOYHO IEPeHOCH/IHCh Ha IepMaHCKHe CJIoBa, KOTOphle
CHYKHJIH TJIOCCaMH K 3TOH nepBoi JiemMe. CMeIIMBaTbCH MeX-
Iy coboff B rJjioccax MOIJIH H 6JM3KHe NO HAaNHCAHHIO, HO
HHYero oOllero He HMelOLlHe TIeHEeTHYeCKH JAaTHHCKHe CJIo-
Ba— C OHOH CTOpPOHBI, H TrepMaHCKHe —C JpYyrofl, a Takxe
HECKOJIbKO T'epMaHCKHX CJIOB, C KOTOPbIMH B IJIOCCAX MOIJIH
ypaBHHBATbCHA JIaTHHCKHE omorpadel. KoHTamHHalMsAM OueHb
cnocoGCTBOBaJO TO OGCTOATENbCTBO, YTO B rJoccax HaGusiofa-
IOTCH peryJisipHble 3aMeHBl OAHHX OYyKB JpyTHMH (HalpHMep,
l~f, ¢c~t l~r, I~b g~t u gp.). Kpome TOro, x
ONHOMY M TOMY e CJIOBY B Tpefejax ORHOH CJIOBapHOH
CTaTbH HepelaKo AamTcAd (poHeTHUECKHe BapHaHTHI, KOTOpHIe
4acTO COBCeM He NOXOXH JApYr Ha Apyra (Hampumep, 1) fe-
bellus.seballus, cebelus, leuillus; 2) bubo.bulio.bufo; 3) cedex.
cerex, corex, ceges, segex, ciar, coyes W Ap.). B nureparype
XVI—XVII B., HampuMmep, CMeUIHBaJHCh MeXAy C€OOOf IO
3HAYEHHIO TaKHe aHrJHACcKue cJioBa, Kak defest, attest, pro-
test wan eminent n imminent. Bce ckasaHHOe JaeT BO3MOX-
HOCTb NPOBOAHTb aHaJ/H3, BCKPLIBAIOIIMH L eIy Ilemoy-
KY cMelleHHH- 3HaueHHH B rsoccax. OH COCTOHMT B CJle-
nyiomeM. JIaTHHCKHE COOTBETCTBHA TeX HJ/H HHBIX aHTVIMACKHX
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CJIOB, BHEIHE CXONHBIX CO CJIEHrOBBIMH (Hanpumep, bird, ber-
ry, boy, corn), MOrnHM ypaBHUBAaTbCS B IJloccax C APYTHMH
JIATHHCKUMH KOpDHSIMH (peasjlbHO COOTBETCTBYIOIIMMH MM IO
CMBIC/Ty HJH KOHTAMHHHDOBaHHBIMH) HJH HX CHHOHHMaMH,
NpHYEeM MOXET OKasaThCsl, YTO.3HAYeHHsS HEKOTOPBHIX H3 3THX
JIeMM W TJIOCC COBNMAfalOT C TeMH, KOTOpble pealbHO MNpex-
CTaBJIeHbl B COOTBETCTBYIOIIHX AHIVIMHCKHX CJIEHTOBHIX JIEKCe-
max. Hepenko Takum myteM MOXXHO OGHAapyXHTb HeCKOJ b-
KO pa3JHYHBIX CMelleHHH 3HaueHHH, NpHYeM BCe 3TH CMelle-
HHS OTPAXKalOTC B OJHOM H TOM K€ aHIVIMACKOM CJIeH-
rOBOM CJIOBE M YHCTO BHeIIHE BOCNpPHHHMAIOTCH JHOO Kak
CTH/IHCTHYECKHE TNepeoCMBICJIeHHs, JHO0 KakK OMOHHMMBI HEH3-
BECTHOTO NPOHCXOXJAeHHA, JHOO Kak mnoJucemus. ToT ¢akr,
YTO aHa/NM3 CMeIleHHWH B IJoccaXx OdYeHb YaCTO JdeT BO3MOXK-
HOCTb OOHApyHTb BCIO COBOKYNHOCTbH COBEpPUIEHHO
Pa3HOPOJHBIX 3HAYEHHH, THNHYHBIX JJISi MHOT'HX CJEHTOBBIX
C/IOB, JaeT BO3MOXKHOCTb CYHTaTh pe3yJbTaThl TaKOro aHalH-
3a BecbMa INpaBAONMOXOOHBIMH, XOTs, KOHEYHO, KaK H BCfKas
PEKOHCTPYKLIMS,, HCCJAEeJ0OBaHHE TJIOCC HE MOXKET MBICJHTLCA
HHaye, Kak OoJiee MJM MeHee BeposiTHas rumotesa. VHtepec-
HO, YTO HEKOTOpble 3HaueHHs, BO3HHKILIHE B pe3yJbTaTe KOH-
TaMHHaUHH (T.e. (aKTHYECKH MHHMble 3HaueHHs CJIOB) 3aKpe-
MUJIHCh TOJIBKO B AHIVIHHACKOM JIMTepaTypHOM si3bike (cM. Ma-
xosckuit M. M. CucreMHOCTb M aCHCTEMHOCTL B s3bike. M.,
1980), a HekoTOpHle, KaK GyJeT IOKa3aHO HHIKe, TOJBKO B
CJIEHT®e.

B kauecTBe mpeimera aHajH3a HaMH Gepercsi coOpaHue
JIATHHO-TePMaHCKHX IJIocC (NPEeHMYIIECTBEHHO CpelHeHeMEelKHX
C OTAeJBHBHIMH JpDEBHEAHTVIMHCKHMH H CpeJHeaHTJIHACKMMH
napaJsiensmu), usganubix JI. TugenGaxom!. Takoit BI60Op ObL1
clieJlaH NOTOMY, YTO MMEHHO 3TH IVIOCCH OTJIHYAITCS OOHJIHeM
KOHTaMHHAlIUH. Mbl YUUTHIBAJIH NPH 3TOM, YTO CpeJIHEBEeKOBblE
aHIVIMICKHe M HeMeLKHe IJIOCCapHM, KaK IMOKasblBalOT CHElH-
anbHBle HCCJeJ0BaHHs, B3aHMHO BJHS/IM JAPYr Ha Apyra? Kak
B MJaHe CMellleHHs! aHTJIMACKHX M HeMelKHX JIeKCceM B Tpeje-
Jax OJHHMX M TeX e IJoCC, TaK H Ha ypOBHe KOHTaMHHALHUH
sHaueHuii. OcHOBOH aHaiM3a /11 HAac OBLIO YCTAHOBJCHHE
Pa3NMYHBIX BO3MOXKHOCTEH KOHTaMHHALMH M Iepejadyd 3Hage-
HUll B CpeJHEeBEKOBHIX IJIOCCHPOBAaHHBIX HCTOYHHKaX BOOOIIE.

18571 Diefenbach L. Glossarium latino-germanicum. Frankfurt-am-Main,

2 Leydecker Chr. Beziehungen zwischen althochdeutschen und
angelsichsischen Glossen. Bonn, 1911; Michiels H. Uber englische Bes-
tandteile altdeutscher Glossenhandschriften. Bonn, 1912).
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PaccmoTtpeHue ONIMGOK B IJOCCax, CYIECTBEHHO MOBMHSBLUIMX
Ha 3HAYEHHS MHOTHX CJIGHTOBBIX JIEKCEM, He TOJIbKO BHOCHT
onpejieJieHHble KOPPeKTHBBI B HalllM NPeACTaBJEHHS O NPHYH-
Hax HX CeMaCHOJIOTHYeCKHX INpeobpa3oBailuii, HO H NOKa3blBaeT,
YTO aHIVIMACKHH CJIEHT, BO3MOXHO, CYILIECTBOBa/] B Te4yeHHe
psla BeKOB IO TOro IepHOAa, KOTAa OH BMNepBHe 3acBHJE-
TebCTBOBaH NMHUcbMeHHOCThIO (XVI B.). O6paTumMcst Henmocpej-
CTBeHHO K (aKTHYeCKOMY MartepHaly (aHAlIH3 OTJE/bHBIX
aHIVIMHCKUX CJIEHTOBBIX JIEKCeM JJsl yAoGCcTBa paercs B Lup-
POBOi TOCJIeJOBATENILHOCTH).

1. -Boy B clieHre MoxeT O3HayaTh ‘rop6’ M ‘IIamMnaHcKoe’.
B cBs3n c 3THM paccMOTpUM CJeAylollHe TJIOCCH. Jlemma
gibber.hofer uff dem rucken (D., 262) ypaBHHBaeTcsi IJOC-
caropom c cippus.stock (D., 121)'. B cBolo ouepenb, cippus
ypaBHuBaeTcss ¢ neruus.vinculum (D., 379). Onunako vincu-
lum, 6e3yc/iOBHO, KOHTaMHHHUPOBAJOCh C vincus, KOTOpOE
rJoccupyeTcst uuinus (Cp. CJEHroBoe 3HaueHHe ‘LaMnaHcKoe’).
C nmpyroit cropounl, vinculum mnepepaercs uepes band.gefen-
ckniiff —D., 620 (cp. npoucxoXneHHe aHIVIHACKOro CJOBa
boy w3 Bynbr. nat. boie, boga ‘okoBH’, cp. TXK. fo bog,
bogh, job (c. 42).
g~ 2. AHrnmiickoe bird B cJleHFe MOXKeT O3HayaThb ‘yaeBble
(neHbru)’; ‘HEMOAHBIH KOCTIOM'; ‘HacMeXaTbCsi Haj KeM-J.’;
‘yrap (8 6oxce)’; ‘OTJHUYHEIA, 3aMeuaTesibHBIN'; ‘4esiOBeK, Na-
peHb’; ‘3anuch CBejeHHH O NpecTynHHKe B noJuuuu’. Urobbr
TNOHATh BO3HHKHOBEHHE BCEX 3THX PA3HOPOAHBIX 3HAYEHHH,
obpatuMcsi K paccmorpenuio riocc. Cp. auis.fogel (D., 61),
HO auia (arra).hantgabe.malschatz, opfer-gelt (c. 50); auia.
aroga.arpago.i.fuscinula.sustinola.genus vestimenti (c. 50).
Cp. D., 254: fuscinula.creagra, Ho creagra.abominatio (c. 157).
Cp. abhominare.verschmahen.verwerffen.fluchen.schwetzen (c. 2).
Cp. cuHOHHM moc/TefHell JeMMEl — cauillare.schwetzen.spey-
en.bespotten; cauillatio.schwetzung.spottunge.gespott (c. 108).
Onnako cp. D., 2: abominosus i.fortunatus.gluckselig.ungeluck-
selich (cp. Takme cieHroBble 3HaueHus bird, birdie, Kak
‘cyacT/IMBHIA’; ‘HecyacTHBIA’). VIHTepecHH cienyiolHe IJI0CCH,
oObsicHAIOINe 3HaueHHe ‘ynap B Gokce’: D., 347: mano.
auis qd., Ho D., 347: mannalis.hant slan. as noHuMaHuA
3Ha4YeHHH ‘OTJIMYHBIA’ M ‘yesioBeK’ BaxKHO NMPHHATH BO BHHMa-
HHe CJIeAYIOUlYI0 KOHTaMHHALHMIO TJIOCC: aQuus.arius — aries.

1 CnoBa co 3HayeHHeM ‘LIECT, MajKa’ OGHIYHO MOI'YT pasBHBaTh 3Haye-
HHE ‘MaJIbYHK, YesoBek, MyxumHa'. Cp. H.-HeM. Knabe ‘Stift, Bolzen’,
‘kleiner Kerl’; pa. lorh ‘mect’ — HeM. guan. Lork ‘Schelm’ (cp. aHra.
knave).
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veruex (c. 48), Ho veruex.schaitel (c. 615), npuuem veruex.
spado.perpix i.vermis, Ho vermiculus.verna.knecht (cp. ver-
mex — veruex) — c. 613). 3HaueHHe ‘3anmuch CBEeAEHHH O Npe-
CTYIHUKE B MNOJHIMK BO3HHKJO B CBA3H cO CJeaykoulel
KOHTaMHHauuel: cT.-¢paHl. ce m’est a vis (COOTBETCTBYeT
BYyJIBI. JaT. ecce hoc mihi est visum) ObWIO OLIMOOYHO MPO-
YTEHO Kak ce m'est avis (cp. JaT. avis), COXpaHHB 3HayeHHe
¢panl. auis ‘nudopmauus, cBeJeHHA (0c06. 8 nuUCoMeHHOU
gopme)’.

3. Berry B aHrJHiCKOM CJIeHre O3HayaeT ‘HacMellKa’;
‘MOJHBIH, Jy4lnni’; ‘uesioBek’. B CBA3HM C 3THM BaXKHO OTMe-
THTb, 4TO JieMMa bacho (= bacca) ypaBHHBaeTcs B IJoccax
¢ perna.berna.porcus.petaso (c. 428). OnHako petaso u porcus,
HECOMHEHHO,  KOHTAMHHHPOBa/JHCb  C  TIJIOCCOH  petax.
porcax.loguax.vani-l. cauillator.schwetzer .stolz.geil. (c. 461)
B wactHocTH, cauillator rnoccupyercs schwetzer, a cauillatio.
spottunge (c. 108), cauillare.bespotten. Cp. risio.verspottung
(c. 449), deridere.spotten; derisor.spotter. BoamoxHa TaKxe
KOHTaMHHaLus JieMMbl berna ¢ ¢paHll. berne ‘HacMellKa' HJIH
BJHfIHHE Ha 3HayeHHe pasbupaeMoro CcjoBa aHra. JHal. fo
berry ‘Gurb, kpuTHKOBaTh'. C npyrofl CTOpOHHI, petaso.perna
nepepaercsi uepes melius (c. 431), a procax uepes hubsch
(c. 461). Kpome Toro, berna.perna.bacco ypaBHHBaeTCs C
verna, a 3TO mocjefHee rioccupyercs knecht.eyn schon-dinst
knabe.mayt. Ha nocnepHee 3HaueHHe pacCMaTpPHBAEeMOro CJIO-
Ba, BHIMMO, OKa3ajia B/IHsSIHME M KOHTaMHHalUus berna ¢ Ja.
béarn ‘peGeHoK’.

4. AmepHKaHCKOe CJIEHFOBOE cOome HMEeT CJeyIollue 3Ha-
YEHHS: ‘TycTasl TATydYas XKHAKOCTb (muna Kpema, maiioHesa
H T.1.)’; ‘IypaK’; ‘HCHBITHIBATH Oprasm’; ‘4yBCTBOBAaTb I1y6o-
KO€ BOJIHEHHe, MPOSIBJATH GOMBIIOH 3HTY3Ha3M’; ‘MCIIBITHIBATD
OCTphle oOuyIeHus (Hanpumep, Habao0as mam4, CAYULAS
My3oiKYy)’s ‘OGHapYKHBaTh BHE3aIHbIH NMpPHJMB CHJ .

JlaTunckas nemma aduentare, Hapsiny ¢ kommen, omH60Y-
Ho mepenaercs dick und wvil, dick wyl (D., 14). Cp. qemmy
lentus (‘Bsiskuil, kneiikuit’).plenus.fule.fol (D., 324) u rmaoccy
plenus.ful.vul. (D., 442). Cp. T&. spissus.dick (c. 547). Ox-
Hako ryocca dick und vil cooTBeTCTBYeT M JiemMme assidue
(D., 55), koTopasi mo cBOeH ceMaHTHKe COBIIajiaeT C OJHHUM
U3 3HayeHHi cJeHroporo come (‘peBHuBHIN’). Jlemma assidue
ypaBHuBaeTcs ¢ Jat. sedulus (D., 524), xoropoe mnepejpaercs
uepe3 empiglich.ernstlich, o TX. flisich.vleissig. OnnHako B
rjoccax, ¢ OAHOH CTOpOHbI, fliissig KoHTamuuupyercs C flei-
Big, a ¢ npyroit — flissig ypaBuusaercs c leimig (cp. D., 88:
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cala.leimig.flissig, no Tx. D., 465: propensius.extensius.
solerter.callide.magis amplum.i.abundantior.ernstlech.fleifig-
lich.uberflussiger.breiter.l weiter upfgestreckt). B oTHole-
HHH CJIEHTOBOTO ynoTpeG/eHHs come B 3HaUeHHH ‘ZIypak’ cp.
KOHTaMHHALHIO JieMM venire u vanire.ydelen. Cp. TXK. vanitas.
dorlichkeit (c. 606). CnenyeT OTMETHTb TaKXkKe KOHTaMHHALHIO
JemM: passio.lidunge.bewegung.pine.quale (D., 415) u, c
APYTOH CTOPOHBI, passus.schritt.strede (tam xe). HMHTepecHo,
4TO passare ypaBHHBaeTCsi B TIJiocce C pascare W pastare, a
3TO NOCJIefHee MOIJIO KOHTaMHHHPOBAThCA C pasta.pasca.daig.
paste. InTepecHo comoctaBuTh ¢ assiduus.sedulus cnepyoliye
rnocewl: zeloter.liebhaber.begieriger.eyn recht tuer do gerne
tud.rechtvertig (c. 634) u popina.popisma.bube.huere.hur, HoO
TXK. Sperma virile.aufigiessung menschliches samen.mannis
same (c. 447).

,.' 5. Auramiickoe caenroBoe blunt ‘jpeHbru, GoraTcTBo’ (B
JINTepaTYpHOM CTaHJapTe ‘TyNoi’) N0 CHX IIOp OCTaeTcs 3a-
rafikoil I/ 3THMOJIOroB. MOXHO IOJIarath, 4YTO Mbl HMeeM
31eChb Me0 C HHJOeBponeficKHM KopHeM *bhel- ‘ocBemiatsb,
OsecTeTb, MeplaTb, MOSB/IATbCSA’, KOTOpBLIH MpejcTaB/jeH B
aurj. guan. to blinter ‘cusath, cBepkaTh’, HeM. blinzen (‘To
Ke’). B 3T0it cBSI3H MHTEpeCcHO CONMOCTaBHTH CJeyIOLIHe IJI0C-
ce: D., 390: obtuitus.obtutus.angesicht.gesichte! i.occasio.
OnHako occasio rioccupyercsi 4epe3 ursach.orsake, T.e. Tak
Xe, Kak U obfentus.obtendo.ursach.orsache. Kpome Toro, ob-
tentus, obtendo rmoccupyiorcst uepes behalten.hulde.gnade, a
occasio — uepe3 gluck.glucke. B cBeTe 3THX HaHHHIX CTaHO-
BUTCS MOHATHOH KOHTaMuHauusi obfendo u obtundi.stumpf.
kumpf werden (D., 391). OxHOBpeMeHHO C 5THM HMeJa, Ges-
YCJIOBHO, MeCTO H KOHTaMHHauus habere ‘umets’ u hebere
‘npuTynasate’ U obtutus— obtusus.

6. AHrJumiicKoe CJIEHTOBOE CJIOBO cOrni, corny ‘GaHaJIbHBIH,
CEeHTHMEeHTaJ/bHbIH, CTapOMOAHRBIA' (B JINTEPaTypHOM CTaHAap-
Te ‘3epHO’, ‘3epHHCTHIN’). Cp. B 3TOM CBA3H KOHTaMHHAIHIO CJle-
aywomux rjocc: D., 76: bladum.blandum.blada.bleda.blanda.
crut l.korn. kraut, wo blandus. senfftmuetig.slecht l.smeichel.
smechhaftig.smeykich (tam xe). Cp., kpome Toro, D., 36:
annona.corn, HO annonia.iniquitas. bofheit.quaitheit.unrecht-

1 CemMacHosorHyecKasi CBSi3b 3HAaYeHHH ‘MOABJATbCA’ H ‘JIHUO' CTaHO-
BHTCSl OYEBHJHOI MPH CONMOCTaBJIeHHH, HAaNPUMep, aBeCT. raoda- ‘MOsiBJIEHHE’,
u ror. ludja ‘nuuo’, cBH. antlitte. Bonee moxpo6Ho 06 sToM cM. Buck C.D.
A dictionary of selected synonyms in the principal Indo-European lan-
guages. Chicago, 1949, p. 216-217.
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icheit. Cp. tx. D., 268: granum.crud.korn, uo D., 25T7:
graneo.unkeusch.

7. Awursmiickoe cnerropoe fo bend (B JnTepaTypHOM CTaH-
IapTe ‘THYTb’) O3HayaeT ‘IpaTbCs, Y4acTBOBaTb B Jpake’;
‘IHTh, XJIeCTaTh BHHO', ‘BOpoBaTh’. I/ ysiCHeHHMs] BCeX 3THX
Pa3HOPOJHBIX 3HaUeHHil BaXKHO NPHHATHL BO BHHMaHHE CJELYIo-
mue koHTamuHauuu: D., 164: curuus.krum.gebogen; curue.
chrump (tam xe), Ho D., 163: curitis.curru wagen.ficht o.
stryt. Cp. D., 73: bibex.i.pugna inter duas partes.krieg
2wischen zweien personen, Ho bibax.bibolus.drincker.eyn drun-
cke.seuffer.weingaensel.fullflasche (tam xe). Kpome Toro,
MHTEpPeCHO y4YecTb KOHTaMHHanMio Jat. furari.stelen (D., 252).
furire, furere.toben.wuten (c. 253). Cp. upa. froidim ‘Gutsa,
6opr6a’, HO BasnmiCK. frythu ‘paspmysaThes’, na. prutian ‘to
XKe', Ho sfrutian ‘paspyBaTbcsi; GOpOTBCA'.

8. Awnrimiickoe W aMepHKaHCKoe CJeHrosoe fo coal ‘py-
rate’. Cp. D., 407: pallium.mantel, vo palles.pallex i.adul-
ter.iuuenis. Cp. D., 313: iuuenosus.contumeliosus. Onnako
contumelia rnoccupyetcsi uepe3 scheltwort.lesterung.hafspra-
che (c. 148).

9. Awnrsmiickoe chaeHroBoe fish, fishy o3HauaeT ‘HedecT-
Hbll, HeucKpenuuit, oomaunuiii’. Cp. D., 438: piscillum.pila,
Ho D., 434: pila.piga, cp. pigus.verecundus.verdrungener.
feuchtgemachter.dromich.traich (c. 434), schamhaftig.bloede
(c. 612). C ppyroit cTopoHsl, cp. piscendium.fornacale (c. 438),
Ho fornacale ypaBHuBaeTcs ¢ fornicale (c. 243) W KOHTaMHHH-
pyercs c fornicari.unkeuschheit treiben.unzuchtlichen dun
(c. 243).

10. Anrsufickoe ciieHroBoe boof MOXeT BHICTYNAaTb B 3HA-
UeHHsIX ‘BBECTH B Kypc gnena’; ‘sanuMatbh gensru’. Cp. D.,
428: pero.culponeus.grofi schuche, vo D., 428: paro.perna;
paro.pirata (c. 437). B 3To#f cBsisu HHTepecHa rJaocca D.,
427: peritus.ervaren.in der wysheit. kundig und fursichtig
(cp. c. 427: pirites.perites). C gpyroit cropoHml, cp. c. 428:
perna — pernix.piger. OnHaKo piger ypaBHHBaeTCs C piguus
(c. 434) u xoHTamMuHMpYeTcs C pignus.pant.wedde.

11. AMepuKaHCKOe C/IEHTOBOe f0 case BBICTyNaeT B 3Haue-
HHMH ‘TPUCTAJbHO OCMOTPETh YTO-1. MIH Koro-n1’. B cBfi3H ¢
3THM PacCMOTPHM KOHTaMHHalMio caepyromux raocc (D., 545):
speculari.schauwen.schowen,; specular.schouwstede dair aff men
vremde dyngen schouwet. K 3Tofi mocnenHefi semme nmeercs
JIaTHHCKas ryocca pendix.propugnaculum.wehrhuse.tristegium
(c. 466); cp. tristegium.ein degk.ein buthe deckil (c. 597).
C ppyroit croponsl, cp. specula.spicula (c. 545). spicula.
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cassia (c. 546), Ho casa.cassis i.domus. lar.hute.huf (c. 104).
Cp. nem. Gehduse ‘¢ytasp’.

12. AmepuKaHCKOe clieHroBoe fo barber MOXeT UMETb cJie-
IYIOIHe 3HAUEHHS: ‘TOBOPHTb, OecefoBaTh’; ‘BS3aHKA XBOPO-
cra’; ‘GosbLIOH KYCOK jAepeBa’; ‘urpok B Gefic6oa’. O6paTum-
cs K Tekcty riocc. D., 587: fonsura (cp. tonsor.balbirer.
scherer). prosa, a nocnennee nepepaercs slichte reyd.stet red.
schlicht rede (c. 466 — 467). Jlemma fondere.scheren (c. 587)
ypaBHHBaeTrcsl ¢ fundere.stossen ¥ KOHTaMHHHpYeTcs C funda.
rotunda.eyn schybe.schive (c. 501), a kpoMe Toro tunda ypas-
HuBaeTcs ¢ pila.ball (c. 434).

13. Anrsmiickoe cieHrosoe flash ucnonb3yeTrcs B 3Haye-
HHH ‘SI3BIK, HapeuHe, xaprod’. B 3Tofi cBA3W HeOGXOLHMO
yuecTb, yTO JieMMa glos, KoHTamMHHUpYyeMas c flos, mepenaet-
csl, C ONHOH CTOpOHHI, uepe3 vefus lignum splendens in noc-
‘te.holcz das bei der nacht scheint, a c apyro#i — uepe3 blu-
me.plum (D., 266). dra nocnenHss repmaHckas rjocca KOH-
TaMHHHPYETCs], OLHAKO, C JaTHHCKOH JemMoli pluma (D., 442),
KoTopasi, Hapsily ¢ veder, omMO0OYHO nepejaercs uepe3 [in-
gwa. Cnepyer yuectb, uTo jieMMa splendona.splendena.schei-
nend (c. 548) ypaBHuBaercs ¢ cluniculum, KOTOpoe, B CBOIO
ouepelb, KOHTaMHHHMpoBaloch ¢ clunis. Jlemma 3xe clunis
KOHTaMHHHpoBasachk ¢ gluma (c. 266), xoTopoe ypaBHHBAJIOCh
c glossa.ligua. C npyrofi CTOpOHBI, H YKa3aHHAas JIaTHHCKas
JemMa glos (c. 266) mornia KOHTaMHHUpOBaThCsl € glossa.

14. Amepukanckoe ciieHroBoe boftle 03HauaeT ‘rOBOPHTB,
pasroBapHBaTh’; ‘B3ATh .BEpX Hal KeM-JlI., NMOGEXHTDH’; ‘3aMoJI-
4aTh’; ‘3aMBIILIATE HeJo6poe MpPOTHB Koro-a.’. PaccmoTpum
rjoccel. Jlemma lagena.lagana.crug.flesch ypaBHHBanach B
rnoccax ¢ foca(cia) —D., 439. Opnako foca uepepyercs ¢
phora (c. 241), a fora—c fari.sprechen.reden (c. 225) Cp.
uepefioBaHHe 0 — a: foraga — faraga (c. 226). BaxHo yuecTsb
Takxke TJIOCCHl fors.obergewalt (c. 224) w forus.corus.superbia
(c. 183). Cp. superabilis.uberwinlich (c. 566). I'epmanckas
ryiocca flesch.fles' KOHTaMHHHMpOBaJlach C JATHHCKOH JieMMOH
flos.glos, omuGouHO TJIOCCHpYeMOi uepe3 gisuige.geschwel
‘momuats’ (D., 240; 266). Jlemma lagena, 6e3ycJioBHO, KOH-
TaMHHHpOBaJach ¢ lugens (lugere). pynigen.lyden (c. 338),
CHHOHHM KoToporo moliri (c. 365) nepepaercsi uepes mit py-
nen arbeiten, Ho Takxke: bof thun o.dencken.quait doen off
dencken om quait tzo doen; arg gedencken. Cp. molere.un-
der drucken (c. 364). Vurepecna ruocca artocrea.laganum.

1 Cp. flasco.flep.flessen (c. 238).
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atrocea (c. 52), HO atrocitas.pinlichkeit.unbarmherczigheit;
atrox.wreet (c. 58).

15. AMepHKaHCKOe CJIEHTOBOoe Spider BHICTyNaeT B 3Haue-
HHUH ‘XKeJe3HHIl KOTeNOK IJisi ennl’. B 3TOH CBfA3H BaXXHO
yuecTh KOHTaMHHALHKIO cjexyromux rjocc: D., 99 — capula.
aranea.spinne, Ho capula.i.vas vinarium ansatum (TaMm Xxe).

16. Amursmiickoe cjeHropoe dish osHayaeT ‘OOMaHyTb .
BosHHKHOBeHHE 3TOrO 3HaU€HHSI CTAHOBHTCS NOHATHHIM, €CJH
y4YecTb, YTO B CpeIHEBEKOBBIX TIJoccax JaT. discus, disca,
desca, dusca nepenaBsajoch uyepes pal, KOTOpoe CMEIINBAJIOCh
c pales, phales, pallex, falles.trugenhaftig.betruglich. Iloka-
3aTeJbHO TaKxe cmewenuve pal, palatium, palacium c fal-
lacium (D., 406). Kpome Toro, palacium ypaBHHBaeTCsi B
rjoccax ¢ solarium, a nocnefHee ¢ solacium, B CBS3H C 4eM
uHTepecHo solacis.unkeuschiger (D., 540). Ilomo6HbIM 2Ke
06pa3oM BO3HHKJIO U MHHMOE Hemellkoe cjioBo fduschen ‘obMa-
HbBaTh’ (cp. D., 224: fallere.tuschen).

17. B amepukaHcKoM clieHre cJoBo bug, bugs umeer 3Ha-
ueHHe ‘OlepXKHMBI, cyMacwemmui’ (ye're quite bugs). B
JIATHHO-TEPMAHCKUX TJoccax, usgaHHbx JI. Jdndenbaxom, Ha-
XOIHUM cleayoiylo KoHTamuHauuio: D., 82: brutus.brucus.
stultus.immundus.wilde. unvernunftig. eyn dore. dul. Cp.
brucus. kefer. wurm. ruppe. B 3TOH CBI3M HHTEPECHO COHO-
CTaBHTb COBp. aHIVI. maggols B 3HaYE€HHH ‘NpPHXOThb, 6Jaxb,
cymac6ponctBo’. Kpome Toro, bug Moxer osHawaTh ‘NpoOM3-
BOAMTH OOMeH, MeHsITbCS'; ‘NepejaBaTh, BpYydaTh’; ‘AeQeKT,
H3LSIH B annapatype, mewasomui B pa6ore’. Jlemma curculio
KOHTaMHHHpoBanachk ¢ curcilla.circinus (D., 121). ITocnenuee
JKe KOHTaMHHHpOBaJloCh C circinare (cp. circinare.circinus.
cambire— c. 121). Cp. cambire.circinare.wechseln. Onun u3
BapuMaHTOB curculio — cartulio — KOHTaAMHHHpOBAJICA C cartu-
lositas.liste (D., 103). Cp. cuHOHHM 3TOro nocjxejHero— ¢ri-
ca.impedimentum.deceptio.meretrix (D., 595).

18. B amepukaHCKOM cjeHre gander npeJCTaBJeHO B 3Ha-
ueHHH ‘B3ryisif’; ‘pacciefioBaHKe’. DTO 3HAUEHHE, HECOMHEHHO,
o6ycJioBeHo caepyromell KoHTamuHauuei: auca.oca (D., 59),
a TaKkKe anser.occa CMELIMBAJOCh C, JaT. oculus ‘rnas’ (cp.
UT. oca). IHTepecHO, YTO CXOLHOE MO HANHCAHMIO H IIPOHU3-
HOLIEHHIO C gander (BTOPOH CJIOT 3TOrO CJIoBAa B PEYH HEpen-
KO OINyCKAeTCs) aHIJI. CJEHTOBOe gun TakKxe HpHobpelo OLIn-
6ouHOe 3HAaueHHe ‘B3TJISL’; ‘paccieloBaHHe’.

19. Awuramiickoe cjeHrosoe fo climb osHadaeT ‘pyrarhb,
HakaspiBaTh'. B 3TOH CBA3H HHTEPECHO CONOCTABHTb ClEAYIO-
mue raoceel: D. 508: salere.springen, Ho sales.reprehensiones.
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straiffung (tam xe). JlioGonbiTHA cjeayollas KOHTaMHHALKA
raocc: D. 127: clere.fetere.clauis.clima.clauus.gloria.leyter.
steigen.slahen.herschen. ,

20. B aurJufickoM cjieHre cart ynorpebisieTcss B 3HaueHHH
‘no6opoTh, MpPEB3OHTH KOro-i.” (MHTEPECHBl COYETaHHs in
the cart ‘uenpaBuibHO’, fo put in the cart ‘oOMaHyTBR’).
IIpyunHa mnosIBNEHMS YKasaHHBIX 3HAueHHH cJoBa cart cTa-
HOBHTCS OYEBMAHOH NpPH pAcCCMOTPEHHH Clelyiomed oiu-
Gouno#t raoccel: D., 163 — curitis.curru.wagen, ficht o.
stryt.uff den wapen vechten. Cp. Ttakxke D., 257: gumba.
guma.vehiculi, uo D., 272: guma.pugna,kijf. Cp. Tx.
bpann. charrier ‘MOAIWIYTHTbL HAJ KeM-J., H3AeBaTbCs HaJ
KeM-s1.” PasBuTHe 3HaueHHMs ‘HENpaBUJIBHBIA’ H3 3Ha4YeHHS
‘yIapuTh’ XOpOLIO BHAHO HA CJeAYyioLleM NMpHMepe: ToT. stig-
gan ‘HaTKHYTbCS Ha 4To-1.’, Ha. sfencan, COBp. aHIJI. AHal.
to stank ‘OuThb, JaThb moleynHy’, HO GaBapck. Auan. fenk
‘JIeBbIH’; ‘HEMPABHJBHEIA’, a TXK. aHIVI. cleHr fo tumble ‘cnue-
Jatb owmbky’. CnoBo currus ‘moBo3Ka’ KOHTAMHHHMPOBAJOCh
B TJIOCCAX €l C CUruus.curvus ‘KpuBoH, obpe3aHHBIH’, B CBS-
3H C 4eM NOHSITHO BO3HHKHOBEHHE 3HaueHHsl ‘aBTOMOOMJIb’ Y
cnenrosoro cnosa short (ynorpebutenpho B CIIA). Cp. rak-
JKe aHIJI. JHajl. car ‘KpHBOH, YBEUHBIH', KOTOpOE MOIJIO KOH-
TaMHHHPOBATbCS C QHIVI. JIMTEP. Car H OKasaTb BJIMAHHME Ha
3HaueHue short.

21. B aHIJIHHCKOM cileHre brown o3HavaeT ‘BHHMATEeJbHBIH
K 4YeMmy-Ji; 3HaKOMBbIH C KaKHM-J. peMmecaoM’; cp. to do brown
‘TIIAaTeNbHO chesaTh’. B 3Tol CBSI3M NOKas3aTeNbHO COMNOCTaB-
JIEHHe CJeYIOIMX TJIocC: ¢ OxHOH cTopoHbl, D., 249: fucali-
um.fuscalium (cp. c. 254: fuscus.brun.brawn.swarz.dunckel).
swercz W, ¢ ppyro#i cropount —D., 254: futela (B rnioccax ¢
OueHb 4YacTo uepenyercss ¢ c¢: cp. fucus-futus.color; fuci-
re-futire; fuscinula-fustinula-D., 250, 254). industria. Cp.
D., 295: industria.weifheit.sorgsamkeit o.flif.kunstrichtigkeit.
kundig.durchsichtigkeit.hantwerck.

22. B amepHKaHCKOM CJIEHTe CJIOBO Shoe O3HauaeT ‘3Halo-
MU, NOHUMAIOMIMHA, YMHBIH, YMyJApeHHB’. B cBfsH c 3THM
BaXXHO NpPHHSITH BO BHUMaHHe aa. raoccy D., 233: ficon.soc-
he.socscuha, a Takxke phiconus ¢ BapuaHToM fifo (kKaK yxe
rOBOpHJIOCH, B IJoccax ¢ yacto uepepyercs ¢ f). Ha c. 237,
OJlHaKO, HaxOJHM rjoccy phiconus. fito, KoTopasi TJIOCCHPYET-
csi uepe3 weyfheit, T.e. mepei HAMH KaK Da3 TO 3HAUEHHE,
KOTOpOe CBOMCTBEHHO aHTJIHACKOMY CJIEHTOBOMY shoe (Cp. TXK.
Shoo ‘BO3MOXKHBIA nobeauTeNbp Ha COPEBHOBAaHHMSX').

23. AHrimficKoe CJIeHroBoe fence HCIOJb3yeTcsl B 3Haue-
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HHUAX ‘NOKYNAaTh’; ‘mpojaBaTh’; ‘YKpHIBaThb KpajzeHoe'. B sroil
CBSI3M HHTEpeCHHl CJeIyIollHe ComocTaBiaenus. JlaTHHCKas
nemma cadula (D., 87) ypaBHuBaercs ¢ vallum.eyn hecken.
czun.czawn (c. 606). Kpome Ttoro, cadula ypaBHHBaeTcs c
cada.eximia (c. 87), xoropoe, 6Ge3yCJOBHO, KOHTaMHHHpOBa-
Jochb c eximere.ufkeuffen. aufkeuffen.usnemen.usburgen.auf-
gelten.tokopen.v’koffen (c. 216). JlaTunckas Jnemma septum
(D., 528) ypaBuuBaerca ¢ rmunitio.munimen.befestunge
(c. 371 —372), cp. munium.befestung, Ho munium.laus.munus.
gifft.gabe.zins; munus.gabe (c. 372). Kpome Toro, septem
ypaBHuBaerca ¢ fallatioo. fellax KOTOPOE, HECOMHEHHO, KOH-
TaMHHHPOBAJIOCh C ja. felan ‘mpsATtath, yKphiBaTh'. OTMETHM
Takxke, YTO NIPHUBeJEHHasl Bbllle jJemMma cadula ypaBHHBaeTcs
Takxke C Jat. claudere (c. 87).

24. B amepukaHckoM cjeHre dutch (u3 Dutch < HeM.
deutsch) — ‘nopsepraTb onacHocTh’ (cp. in dutch ‘B 6ene’; ‘B
HemusocTH’). IlpoucxoXneHue 3TOro 3Ha4yeHHs CTaHOBHTCS
OUEBHJIHBIM INIPH PACCMOTPEHHH CJeAyWUHX raocc: D., 25:
alemanus, alimanus.teutsch, dutsch. B riocce (D., 22) alima
yepenyercs ¢ aliuia, aluua. MoxHo moJjaraTh, 4TO pasGu-
paemoe CJIOBO uepesioBasioch H ¢ alea, alia (D., 21) ‘puck,
CJy4aHHOCTb, OMACHOCTB’.

25. Beef B aMEpPHKAHCKOM CJIEHTE yn0Tpe6JmeTc;1 B 3Hauye-
HUH ‘Xajoba (Ha ko20-1. 8 noauyuro)’; ‘ccopa, Apaka; OmHKG-
ka’. Crepyer mpuHSITh BO BHUMaHHe, YyTo B ryoccax J[luden-
6axa (c. 83) nar. bufalus.ogse.ofe uepenyercs c bufarius.
lieger.lugner.lugenhafftiger, 4To COOTBETCTBYeT NEPBOMY H3
yKa3aHHbIX 3HA4YeHWi cjeHrosoro cJjaoBa beef. Ha c. 73 y
Judenbaxa npuBogutcs uepenoBanue riocc bibo, bibax, bibu-
lus. B cBeTe 3THX JaHHLIX CJEAYyeT y4ecTb TnJoccy bibex.
pugna.gevecht, oTpaxaloulyl0 BTOpoe U3 NpPHBEJEHHBIX 3Haye-
Hu# cjoBa beef. Hakonen, nar. bifarius, bufarius, sBasiouiye-
cs1 Bapuantamu K bufalus, na c¢. 73 B rioccax [ucpenbaxa
nepeBozATcs befriegen, 4TO OTpaxkaeT TpeThe 3HAaUEHHE CJIO-
Ba beef.

26. CnoBo brick B cieHre ynotpeGnsieTcs B 3HaUeHHH
‘JIOBKHH, HajexXHBIA (4enosex)’. B rioccax 3ToMy CJIOBY CO-
OTBETCTBYeT JaT. lalera, BapHaHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS CO-
lumna (D., 320). 3ta nocnexuss JeMMa, OAHAKO, KOHTAMHHHU-
pyercst ¢ columis.sanus.alacer.gesund.starck w columen.alac-
ritas, 4To ¥ OGBSCHSET 3HaueHHe cjeHroeoro brick. VInTepec-
HO, uTO JaT. lafera KoHTaMHHMpOBajocb ¢ [afus ‘cTopona’.
YpaBHuBaeMoe ¢ lafera cjoBO columen UMeJIO 3HAuYEHHE ‘BBIC-
Was cTeneHb (Kadecmsa)’ W ObLIO CHHOHHMHYHO superbia
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‘pricokoe KauecTBo'. OJHaKo Superbia BHICTYNANMO Takke B
3HAUEHHH ‘BBICOKOMEpHE, HaJMeHHOCTb'. Tak MOSIBUIOCH MHH-
Moe 3HaueHHe AHIJVIMHCKOIO CJIEHrOBOTO CJIoBa side, KOTopoe
COGCTBEHHO O3HAYaeT ‘CTOpOHA’ M COOTBETCTBYeT JaT. latus.

27. Aurimiickoe cJeHroBoe nuf o3HauaeT ‘daHATHYHO
yBJIEKaTbCS uYeM-al.’; ‘XoTeTh 4To-a.’; ‘cymacmenumuii’ (He
must be going nufs), a Takxke ‘CTpacTHO JOOUTH' (He's
nuts on pork). B 3Tofl CBSIsM ciaepyeT YuecTb TJIOCCY AuUX,
nucis (D., 386), rae mnocjefHee CJIOBO BapbHpyeTcsl C nutus.
ein zeichen des willens; zeigen wille.gewalt.en gelat.

Ilpu atom nutus yepepyercs B rJoccax ¢ nisus (D., 381),
KoTopoe ryIoccupyercs begird.willen der arbeit.inwendige
erbeyt.geerbeit mit den synnen.mainung mue.

B oTHOmeHHH BTOpOro 3HauyeHHs CJAeAyeT NPHHATb BO
HuManue rioccy (D., 182): diligens.fleifig.ernstlich, Ho emme
i lyep haben. VIHTEpecHO TakXke CONMOCTAaBHTb, C OJHOH CTO-
pousl, caritas (c. 102). craft dez willen, no Takxe eyn liebe,
a ¢ Jpyroil — NpUBOAMBIIMECS BHIIIE TIJIOCCH: nutus.zeichen
des willens u nisus.willen der arbeit. HecomHenHa, Kpome
TOro, KOHTaMMHALMA JaT. caritas (TpaHC/AMTepalus rped. cha-
ritas).liebe (oHO uyacCTO BHICTyNaJO B BHJIE COKpAlIEHHUs car.)
H JaT. carina (TpaHCAuTepanusi rped. karuna ‘opex’) ‘ckop-
Jyna opexa’, KOTOpOe TaKxkKe BBLICTYNaJO B COKpaUleHHOM
Buge (car.). Cp. takxe D., 382: nus (TpaHc/uTEpauUus rpeu.
nous) vernunfft, mocie KOToporo B ToH ke TIJiocce CTOMT Jar.
instabilis. BnonHe BO3MOXHa TaKXKe OJHOBPEMEHHAs] KOHTa-
MHHaUUs ca. nit ‘nonesHelil’ (cp. niiffen ‘monn3oBaTbCs’, CP.-
u.-uem. nft ‘Lust, Genuss, Vorteil’) u ca. (h)nute ‘opex’.

28. CnoBo fast B amepHKaHCKOM CJIeHTe€ O3HayaeT ‘6e3
neser, 6es rpoma’. Cp. ruoccy D., 110, rae nat. celer ouwu-
GouHo nepejaetcst uepes gering, ringfeerig, endelich.

29. B amMepHKaHCKOM CJI€HTe CJOBO egg O3Hauaer, C Of-
HOHl CTOpOHBI, ‘Heyjaua, MmpoBaj’, a ¢ ApYrof — ‘yjaua, BbI-
urpeil’. B 3Toi CBSI3¥ MHTEPECHO CPaBHUTH CleyIoLlue IJoc-
CBl: oeuus.ocuus.occanus.i.occasus.undergang.nidergang (D.,
391, 393). Opnako neMMa occasio TiepefaeTcsi H TJIOCCOH
gluck.anzaigel.

30. CnoBo goat B aMepuKaHCKOM CJleHre ynoTpebsercs
B 3HAYEHWH ‘NPUHHMATb KOro-1. B TO WJIH HHOe 0O6lLiecTBO
Wau opranusanuio’. Tako#l ceMaHTHUeCKMH CIBHT CTaHOBHTCS
MOHSATHHIM B CBSI3H C KOHTaMHHALlMEH JATHHCKHMX CJOB caper
‘Ko3esl’ W capere ‘IpHHHMaThb, 6path’.

31. AmepukaHCKoe cleHroBoe bow! MoXKeT BHICTYHAaTb B
3HAYEHUH ‘pacKphbITHE, OOHApyKeHHe', a ¢ JAPYrod CTOPOHBI —
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‘npeBo3MOYb, BBICTOSITH, B3ATh Bepx’. B sTofi cBfisn MHoroe
IIPOSICHSIETCS TNPH PacCMOTPEHHH CJIeYIOMHUX IJIoCC, COAepKa-
muxcsi B cobpanun Hudenbaxa: D., 90 — calix.calatus.trink-
geschirr (cp. calixa.calaxo.calitrio, D., 90-91), Ho calidus.
clug weys.listig. Cp. callida.calligula (c. 90), Ho calligeo.
callere.i.intellego.vornemen. B To e Bpems callere.clugin.
hartin.hert werden. VIHTepecHo, YTO hert sIBNAGTCS H TJOCCOH
JaT. tenax, TpHueM fenax mepenaercs eue W kindig. Ha-
KOHell, CJIeHroBoe bow! MOXeT MMeTh ellle 3HaueHHe ‘HCIIBI-
TBIBaTb IJ1y6OKOe BOJHEHHE, OCTpOE OllyLleHHe', B CBSA3H C
uyeM cJlefyeT OTMeTHTb, 4TO JiemMa calix.calatus ryioccHpyeT-
csi u liden.passio. A

32. AMepHMKaHCKOe CJIEHroBoe raf O3HayaeT ‘Ie3epTHpO-
BaTh’, ‘NIpeiaBaTh KOro-Jl., JOHOCHTb Ha Koro-i.’; ‘Bop’;
‘ToBapHBI moe3l’; ‘crapeifi aBTomMoOusb’. [l NOHHMaHHSA
BO3HUKHOBEHHSI BCeX 3THX Pa3HOPOAHBIX 3HaueHHil HeOOGXOnH-
MO paccMOTpeTh CJejylolnHe KOHTaMHHAIMK B rjoccax. Jlem-
Ma glis ‘Kpbica’ uMeeT BapHaHTHl glissus.scenosus. OnHako
couetaHue Ssc BapbupyeT ¢, s (cp. Scena = sene; scedula
= cedula). OpHOBpeMeHHO e BapbupyeT C [ (cp. Senecie.
sinecie—D., 526). Ilpm 3ToM sinum ypaBHHBaeTCs B
raoccax ¢ serum (D., 530). Opanako sera, B CBOWO oOvye-
penb, ypaBHHBaeTcsl ¢ deserare, deserere, mocnejHee H3 KOTO-
pHIX nepejaercsi uepe3 v'lafen.v’lossen.wust machen. Otcio-
Jla CTaHOBHTCS MOHSTHBIM 3HaueHue ‘nesepthHpoBath’. C Apy-
roil CTOpOHHI, JaT. glis B ryoccax gepepyercs ¢ gleba, Koro-
poe, GeaycsnoBHO, ypaBHHBasochk ¢ clebia (cp. D., 265: gleba.
labina, D., 188: clebia.lebia). OTHOCHTENbHO BapHauMH g C
¢ cp. calatus.galatus (D., 88). Opnako clebia BappupyeT C
debio.dobula. Kak usBectHo, debio sBasiercs dopmoit ot debi-
tare, xoTopoe ypaBHHBaeTcsi ¢ deblaterare ¥ nepenaercs ue-
pe3 apenbaren.kundigen.melden.diuulgare. Tlpn atom deblate-
rare ypaBHUBaeTcs ¢ debellare (KOTOpBI, KCTaTH, MOT KOHTa-
MuHHpoBaThcsl ¢ dobula) w mepenaercsi streyten.fechten. Ilo-
JOOHBIE 2Ke TJIOCCHl HaXOAMM H NpH JeMmMme curitis.curru.ficht.
ostryt (D., 163), KoTopas OZHOBpEMEHHO TIJOCCHpPYeTCS H
yepe3 wagen, 4To OOBACHSET NOSABJEGHHE Y paccMaTpHBaeMOro
CJ0Ba 3HAa4YeHHH ‘TOBAapHBIH Inoesn’; ‘CTapbii aBTOMOGHJDL’
(cp. debilis.swach). C ppyroi CTOpPOHBI, €CJH NPHHATb BO
BHUMaHHe uepejoBaHMe B rJjoccax s U ¢ (cp. glicerium—
glisorium, gliceus — glis), BecbMa HHTEPECHO CJepyiollee CO-
nocraenenue (D., 265): glicerium.polenta, Ho polenta mnepe-
naetcst uepe3s wagen (D., 444). ViutepecHo Ttakxe, uto gli-
care nepenaetcst y udenbaxa uepes ervorssen. Kpome Ttoro,
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ryocca clebs uepenyetcst ¢ cleps.dieb.diep ‘Bop’. Tlapasnens-
HO C YKasaHHbIMH KOHTaMHHAlLMSIMH, OJHAKO, 3HAUEHHE ‘Jo-
HOCHTb Ha KOro-J., NPHHUMATb Mephl NMPOTHB KOro-J.’ MOLJIO
HENOCPeJICTBEHHO BOCXOJMTb K Aa. r&dan ‘Bo36yXKIaTb AeNo
nporuB Koro-1.” Cp. HeM. verraten. 3HaueHMe ‘mORO3peBaTh’,
BOSMOXKHO, CBSI3aHO C HeBepHHIM nepeBojoM HeM. Unrath wit-
tern.Unrath merken (cp. auria. to smell a raf).

Cnenyer TakxkKe NPHHATb BO BHUMAaHHE M CJIEAYIOLIHE CO-
orserctBus: D., 126 — clepeus.clypeus; 127: cliptella.cleptel-
la.clita, no trabea.clida (D., 590). B raoccax Huden6axa,
OIHAKO, YepeAYIOTCs He ToJbKo { W d, HO M b u d: cp. tra-
bena.tradena (D., 591); tradulus.trabulus (D., 591). B cBsisu
C 3THM OuY€Hb Ba)KHa TrJiocca: fradere.geben.ouer-geben.ver-
raten. \

33. AmepuxkaHckoe caeHroBoe calk, caulk ynorpebasercs
B 3HAYeHHSX ‘OTIbIXaTh, CNAaTh, NpeKpaTuTb'. Ec/M NpHHATH
BO BHHMMAaHHE 3HaueHHe aHrJ. calk ‘momkoBa Ha KaGayke’;
‘[iMn’, BecbMa IOKAa3aTeJbHBIMH [IJ151 MOHHMAHHUS CEMaHTHKH
3TOr0 CJIOBa SIBJSIIOTCA caepytomue raoccw: D., 393 — occius.
ocuus.ein knochel.talus (cp. talus.knod.bal.swel.koten), HO ¢
Ipyro#t cTopoHbl, occium.ledig.mussig. BosMoxHa, opHaKo,
CBA3L 3TOTO CJIOBA C TOXap. B kdlsk ‘noxureca cnath, OT-
JABIXaTh’.

34. CneHroBoe CJIOBO Aam O3HAYaeT ‘HOBHUOK, aKTEp HJH
CHOPTCMEH- -mobuTesp’, a Takke ‘CaMOJOBOJIbHBIH, TIIEC/aB-
HBI ' ‘HH3KOro KauecTBa'. B STOH CBA3M BaXHO NPHHATD
BO BHHMAHHE, UTO JIATHHCKasi JIEMMA pernd, COOTBETCTBYIOLIAs
N0 3HAUEHHIO ZHIVIMHCKOMY ham, uyepeiyeTcss B rjoccax, co-
6pannblx [IudenbaxoM, c parua.paruus ein unverstandener.
kleyne.parvulus. C npyroii CTOpOHHI, B TJloccax HaxojuM Co-
OTBETCTBUS: perna.porcus.cicur.i.prudens (D., 117); perna.
petaso.petus.unkeuscher.ubersichtig.der krum uber sich sicht
(D., 432).

35. OnHMM H3 BecbMa pacrnpOCTPAHEHHBIX CJIEHTOBBHIX CJIOB
ABJsIeTCS cork B 3HAYe€HHH ‘NPEBOCXOJHEIH; GOJIBILIOH, rpoMal-
HBIH, TpaHAHO3HBIH’. DTa JekceMa, KOoTopasi BCTpedaeTcs B
TeX e 3HaYeHHSX W B TEPPUTOPHAJbHBLIX aHIVIHACKUX AHAJIEK-
Tax, [0 CBOEMY IIPOHCXOXJEeHHI0, Ge3yCJIOBHO, CBsi3aHa C
caulk (cp. cock ‘kpan’). Bo3MOXHBI HECKOJNBKO OOBSCHEHHH
ceMaHTHKH s5Toro cJjoea: 1) D., 361: mina.eine dutte.brust,
Ho mina, BapuaHT magis (D., 343), koropoe BapbHpYeT C
magnus. groﬁ (cp. magnus.mogus—c. 365); 2) naTHHCKas
JeMMa obstructorium.spunt an einem fafi ¥MeeT BapHaHTHI:
opilamen (D., 390). opilatio, opitulatio (D., 397), HO opitu-
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lari nepenaercsi uepes reich machen, cp. opitulanter.behulpe-
lic; 3) cp. porta.thor (D., 448), Ho portus.porrum, cp. porus.
lucrum (cp. obstructorium.lurum); 4) BO3MOXHa KOHTaMHHa-
ums: bolus > borus > bonus. MoXHO, OAHaKO, XONMYCTHTH
CBSI3b H3y4yaeMoOro CJOBa C Jja. ceosan (TpHYacTHe MPOLI.
Bpemenu gecoren). Cp. HeM. apro kistig, kift ‘Xoporuuit’.

36. AmepHkaHCKoe cleHroBoe hog (B JIHTepaTypHOM CTaH-
JapTe ‘CBHHbSI’) HMeeT 3HaueHHs ‘NPHCBOMTL  cebe uyxoe’;
‘mapoBos, JnokomotuB’. Cp. B 3TOH cBsisu: D., s.v.: porcus.
grillo, Ho grillo.i.rusticus regens currum suum.wagenknecht.
furman (270). C npyro#i CTOpOHHI, porcus.porisma.porus.luc-
rum. '

37. CienroBoe CJ0OBO crumb HMeeT 3HAueHHs ‘JelIeBHIf
XKUJIOA N0oM’, ‘Hakas3blBaTh, pyraTth’, ‘GosbHOHA’. B 3TOH cBA3M
nokasateibHe caenytouue raocch (D., 360) — mica. brosme.
brock, Ho micale (D., 343) — hufi der armen.armer lut huf.
domus pauperi.corbe (cp. 3TO e CJOBO B 3HAY€HHH ‘KpoO-
Bath’). C apyroii cropouel, micare.saleo (D., 360), sales.i.
reprehensiones.straiffung (D., 508). Kpome Toro, salax mepe-
naercsi uepes unkus (D., 508), a mica uepenyercsi ¢ mucco.
morbus (D., 369). He uckmouena, ojHako, BO3MOXHOCTb,
UYTO Ha 3HaYeHHe M3YyYaeMOro CJoBa OKas3aJo BJIHSHHE Ja.
hremman, a Takxe KOpeHb, NMpeJCTaBIEHHEIH HeM. krumm.

38. CnenroBoe hock (B JuMTEpaTYpHOM CTaHJapTe ‘Cyxo-
XKuaue’, ‘Hora’) osHayaeT ‘OOMaHBIBaTh’; ‘3aKJafbIBATH B
JomGapae’. Uro kacaercsi nepBoro H3 STHX 3HAueHHH, TO
3llech TOKas3aTe/JbHBI TaKHe CONOCTABJEHHS, Kak JaT. fendo
‘cyxoxunne’ — tendicula ‘nosywka’ (cp. decipulum ‘soBymxa’,
Ho decipio ‘obmanmBa’). Cp. Takxke WBeHI.-HeM. hocken
‘o6MaHbIBaTh’, HUAEPJ. hok ‘TioppMa’. OueHb BaXKHO CleLYIO-
mee comnocTaBneHne: B rjoccax Judenbaxa femur ‘sapHss
Hora (scusomroz2o)’ KOHTaMHHUpYyeTcsl ¢ fumare. Tlociennee
e ypaBHuBaeTcs1 ¢ vadium.fadium.pant.wette (D., 604).

39. Gum B aMepHKaHCKOM CJIeHre ynotpeb/sieTcss B 3Ha-
YEHHH ‘TIOPTHTH, JIOMATh, paspywars 4to-1." Cp. rioccy D.,
271: guma.lucta.pugna. ltquor de arboris. Cp. luctari.ringen.
wrangen.worstelen.

40. Cnenrosoe cuff (B nnTepaTypHom CcTaHjapTe Hapyq-
HHUK') ynorpeGisieTcss B 3HaueHHH ‘pdpoMm, Ges nener’ (con-
certeers like a cuffo concert once in a while; applause from
the cuffo customers; it was not a spending party, strictly
cufferoo). 3nech BaXXHO y4ecTb, UTO CBH. fazzil, fezzil ‘oko-
BHl, myTHl’ (HeM. Fessel, aHrj. feffer) KOHTaMHHHpOBAJIOCH C
fasel, fesil ‘mpunocsIH# nMOTOMCTBO, GepeMeHHLIH (0 scugom-
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Hoix)’. TlokasatenpHa B 3TOM OTHomeHuu riocca D., 321:
gratuita.mulier pregnans, KoTopas BIOJHE OOBSCHSET HOBOE
3HaueHHe cJIoBa Cuff.

41. House B aMepHKaHCKOM CJIeHre O3HauyaeT ‘BHHMaHHE',
‘HHTEpeCc K 4yeMy-J.’, a TaKke ‘OTCYTCTBHE BHHMaHHMs K uye-
My-a1., paBHoaymue’. Cp. B 3TOH CBA3H KOHTaMMHALMIO B
ryoccax Jjat. habitare u hebitare, a Takke 3HaueHHe NPOH3-
BOHOTO OT hebitare cnoBa hebetudo (D., 274): hertikait des
synnes.der verstantikeit, Ho Takxe unhertickeit.unsinnickeit.
stumkeit. Bripaxenue on the house, o3Hauaer ‘mapom, Ge3
nener’. Cp. nat. habitus.zufugung, schicklickeit. OTHOCHTEND-
HO pa3BUTHS 3HaueHHsi cp. CBH. billich ‘mopxopsmuii’, HO
billig ‘nemeBHi’.

42. AmnrmmiicKoe cJeHroBoe ring(er) HMeeT 3HauyeHHe

‘mBoitnuk’ (With the moustache and glasses, Blackmer is a
ringer for Teddy). B 3Toii CBA3M C/I€AyET y4yecThb, YTO JIATHH-
ckasi JemMMa annulus.anulus (‘Konbpll0’) KOHTaMHHHPYETCS B
raoccax ¢ anula (D., 39), a ato nmociaennee c arula.ariuola.
ariuala (c. 52), CHHOHUMHYECKHMH BapHaHTaMH KOTODPHIX ObI-
Ju bisora.bissiata (c. 75), KoHTaMHHHpyeMble c bissidium u
bissidus. ITlocnegnee u3 3THX cJOB uepeayercss ¢ bifarius,
uTO W OOBACHSET HOBOE 3HAYeHHe pacCMATPHBAEMOro CJeH-
TOBOro CJIoBa ring.
\j 43. B amepukaHCKOM cleHre funk o3HauaeT ‘NoJaBleHHOE
HacTpoeHHe’; ‘cTpax’, a Takxe ‘IeHbrH (8 cetighe)’. Dto clo-
BO COOTHOCHTCSI CO ca. vonke, cBH. vunke, HeM. Funke(n)
‘MCKpa; cBeTsuasics, TJeromasi sona’. Ilpoucxoxaenue sHa-
uyeHHH aHrJ. funk CTaHOBUTCS OYEBHJHEIM IPH PaCCMOTPEHHH
caenyromux riocc: Latham, c. 282: luceus (BapuanThl luteus.
luticulus, cp. luter — BapuaHT lucterinus). dta rJjocca, He-
COMHEHHO, KOHTaMHHHpoBanacb ¢ luere (BapuanT lugere),
KOTOpoe IepenaBajloch uepes weynen, iamern, betruben,
druren (D., 338), HO, ¢ Jpyrofi CTOpPOHH, TaKke uepe3s
gelden, bezalen. Cp. euie luctuare.schryen; luctus.clagunge,
weynunge, schreyunge (TaM 3Xe); y4HThIBasl, 4TO 7 B IJIOCCAX
yepesoBajoch ¢ £, cp. lucrum.gewinn (tam xke). O ToM, uTO
yKasaHHble KOHTaMHHalUMM OBLIH pPeaJbHOCTbIO, TOBODHT Clie-
nyomuii daxr. Cp. aHra. vonke, cBH. vunke, HeM. Funke(n)
u ap. (cp. roT. fon ‘OroHp’) BOCXOAAT K H.-e. KOpHIO *pi,
O3HayaBlleMy He TOJbKO ‘GBHITb CBETJIBIM, CBETHTb, NBLIATH’,
HO M ‘ouHInaTthk’ (cp. caHCKp. pdvanam ‘oumileHue’, pdvanas
‘ouMIiaoOmMi NOTOK Bo3ayxa’). OnpHAKO JaTHHCKAss JeMMma
luere, Hapany c MpUBEJEHHLIMH IJIOCCAMH, MepelaeTcsl TaKxe
H uepes reynigen.
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44. CieHroBoe rope 03HayaeT ‘BOHTH B JOBEpHE K KOMY-JI.
¢ ueaplo o6MaHyTH', °‘HangyTh, OOMaHYTb' (OCOOEHHO f0
rope in). B sToil CBA3KM BaXHO y4yecTb KOHTaMMHALHIO B TJOC-
cax: D., 252: funis, rep, seyl, Ho funus.schelm (Tam Xxe).

45. B aMepuKaHCKOM CJIeHre CJOBO See HMeeT 3HAayeHHe
‘moollpeHne, NpPH3HAHHE 3aCAyT, NPOABHXKEHHE MO Cayx0e’,
a TakXe °‘B3TKa; JaBaThb B3ATKY' (without seeing the cops
‘He jaBas B3siTKH nosuuedickum’). Cp. B stoit cBsisu D., 618:
videri.erkant.gescheczt, a ¢ Ipyroii CTOPOHBEI — CHHOHHUM Ui-
deri— venerari.eren (D., 610), xoHTaMHHHpYyeMHIll C venere.
werden verkaufft.

46. Pan B aMepHKaHCKOM CJIeHTe HMeeT 3HaueHHe ‘HMeThb
pe3ynbTaToM, OGEpHYTBbCS, BBIIMTbCA BO uTo-1.” Cp. B 3TOMH
CBsI3U TJIOCCH: patena.pfan.schussel, Ho patens.offenbar (D.,
416). Cp. resolutio.losunge, HO TX. offenbarunge.

47. Grub B cnenre osHauvaer ‘exa’, ‘numa’. Ham mpen-
CTaBJISIeTCS, YTO 3TO CJIOBO HE HMeeT OTHOLIeHHs K Ja. gra-
fan ‘konarth’, a COOTHOCHTCS C KOPHEM, NpEJCTaBJEHHBIM HEM.
Raupe ¢ npeno3uTHBHBIM HapaimieHHeM. ITpoucxoxeHue cieH-
TOBOI'O 3HAY€HHS 3TOrO CJIOBa CTAHOBUTCS SICHBIM, €CJH IpH-
HATh BO BHMMaHHE KOHTAMHHAIHMIO TVIocC: curculio.gurgulio.
wurm.wubbel (‘uepBp’; ‘Xy4yok'), HO gurgitare.essen.fressen
(D., 163). Cp. tx. gurgus.unnutzer und sunderlich in essen
zunemen (tam xe). C Apyrofi CTOpPOHBI, BaXXHO Y4YecTb IJIOC-
cl: esca.spise.speis.essen (D., 210). Oxnako esca nMeeT Bapu-
aHT exta.darm (D., 219), a TakXe KOHTaMHHHpYyeTCs C esca.
schote.hulse (tam xe). Cp. TakXe KOHTaMHHALHIO JPEBHHX
FEpMaHCKHX CJIOB mad ‘JIMYHHKA' W mat ‘exa’.

48. AmepHKaHCKOe C/IeHroBoe angel ‘GHHAHCHPOBaTbH Mepo-
NpUsATHE; XKEepPTBOBaThb NEHbI'H JJIS MPOBEJEHHS KaMIaHWH He
HMeeT HHKAKOro OTHOLIEHHS] K angel ‘aHresq’ M BO3HHUKJIO B
CBSI3H C KOHTAMHHAIMeH TIJIOCC, KOTOpasi CTaHOBHTCS OYEBHA-
HOH M3 chaepywoowux conocrasienufi (D., 166): darrus (cp.
dare.geben, a Takxke daria.statgeld).i.fertilis.augmentatus i.
g.dardus.iaculum. Srta nocjejHsis JeMMa, OIHAKO, COOTBET-
CTByeT 1a. anga, IBH. ango, JHCJ. ange ‘KpPIOYOK, OCTpHe’;
‘ctpesia’. MHTepecHO B 3TOH CBfI3H. CONOCTABHTH LIBEHIL.-HEM.
Angelli ‘yronmenwe Ha Kopke xie6a, mapocr’. C apyroft
CTOPOHBI, BO3MOXXHa CBfI3b 3TOrO CJIOBA C KOpHEM, IpeACTaB-
JIEHHBIM TOXap. B erik ‘cxBaTuTb, B3sITh, J€pXKaTh’, Hemocpes-
CTBEHHO CBSI3aHHBIM C rped. ogkos ‘o6beM, Macca, BMECTH-
mocThb, TommuHa’. Cp., oxHaKo, Tped. 0gkos ‘OCTpHe CTpeJbl’.

49. Anrumfickoe CJlEHroBoe cheek (nuTepaTypHoe ‘Iiexa’)
¥MeeT 3HaueHHe ‘uactb, nois’ (Where is my cheek?; He took
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it to his own cheek), a Takxke ‘crnech, HaxalbCTBO, 3a3Hai-
ctBo’. I'mocca buccula ‘mexa’ coorBercTBYyeT camillum (Ba-
puantel cama.canea) —D., 93. Tlocnennu#i M3 3THX BapHaH-
TOB KOHTAaMHHHDYETCS C canere.carire, KOTOpHIe NeEpelaIOTCS
dividere.deylen (‘memuts’) —D., 101. C pgpyroii cTopoHBI,
cnoBo doel COOTBETCTBYyeT JaT. Superbus (‘HagMeHHBIH, Ha-
xanpHblf’) — D., 566.

50. AMepuKaHCKOe CJIEHFOBOe CJIOBO fog O3HayaeT ‘CTpe-
JATb; KuaaTh, wWBHPATH. Cp. raoccel (D., 376): nebula
(‘ryman’), Bapuaut fendicula. OpHaAKO 3TO mOC/IEefHEE CJOBO
nepeoautcs balistis. ausworff (D., 577). C mpyro#i CTOpPOHHI,
JemMMa nebula ‘ryman’, 6e3yCJOBHO, KOHTaMHHHPOBaJach C
nabulo.fraB.frof (D., 374). Tlocneaussi jeMMa HMeeT JaTHH-
CKYyIO IJVIOCCY vOrax, KOTopasi, B CBOIO ouepelb, KOHTaMHHH-
poBanacek ¢ verox.frefig.freyfelich, Ho lesterlicher schalk (cp.
epicurus.fresser.fra}, HO TaKkXe pestis.schelm; cp. TX. ganeo.
gefrassiger.fraz.hurer.unkeusch). Jlemma verox KOHTaMHHHPO-
BaJach Takxke C verua.verna.heimisch.eigen.schlecht (D., 613).
CHHOHMMOM KO BCEM 3THM JieMMaM ObL1O ioculari, KoTopoe,
Kak cBHaeTesnbCTBYeT Mmatepuat Ilnden6axa, KOHTaMHHHPOBA-
Jgock ¢ ifaculari (D., 282) —iaculari.ioculari.schympen (cp.
iocari.iocus.schimp.spott.schimpen.spotten). Opnako iaculari
nepepaercsi schissen.schyefen. Wntepecho, uto ioculari, Ha-
pPSAAY ¢ IpYTHMH TJioccaMM, nepepaetcs froelichen, a verox,
UMEIOIHH CHHOHMMHUYHYIO TJIocCy atrox.alfrociter, Takxe Ime-
pesopurca freuelich (D., 58). BaxHo TakXe Yy4yecTb, YTO
verox KOHTaMHHHpoBasock ¢ veru.lange geschofi.darden
D., 615.)

51. Cnenrosoe blow B XVII—XVIII BB. o03Hauvamo ‘ro-

Bap’ (cp. fo bite the blow). B sToit CBA3HW CHELYET YYECTh,
4TO JIaT. JMeMMma flos (‘LlBETOK’) MMeeT BapHaHT fima, thyma
(D., 583), KoTOpblE KOHTAMUHHPYIOTCH C JaT. femen (TpaHc-
JIUTepalust rped. fimion), preciosum (‘4TO-l. HMeolee LEHY,
toBap’). C ppyro#i cropoHw, cjoBo blow, blowse, bloss ymor-
pebasieTcss B CJeHre B 3HAaueHWM ‘keHIiMHa'. B sTolf cBsAsH
clefyeT yuecTb, 4TO JaT. flos B rJjoccax KOHTaMHHHDYETCs
c glos, Kotopoe nepenaercst yepes bruders wyb.mannschwester
(D, 266).
'f"# 52. Cnenrosoe CJIOBO gafe O3HAyaeT ‘KOJIMYECTBO JIEHET,
coOpaHHBIX NOC/e NpojaxkH GHJEeTOB Ha CHOPTHBHOE MEpPONpH-
siTHe’. MHTepecHO B 3TOf CBsi3M, 4YTO JjaT. fores ‘ABepp’ B
IJIOCCaX KOHTAMUHHPYETCs ¢ pas3JHyHbIMH (opmamu (B wact-
HOCTH, C HACTOSIIUM BpemeHeM) ruarona forescere.vailen.kauf-
machen.marckten (D., 242).
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53. CrenroBoe cJIoBO heel 03HayaeT ‘BOOpYKEHHBIH, HMelO-
il opyxue’. Cp. raocenl (D., 572): falus.ankeli, no tallia.
geschof3 (cp. Jart. tela, wepp). Kpome TtoOro, heel o3Hauaet
‘6orateiii’ (cp. well-heeled). Cp. riyocey fallia.talia. collecta.
unrecht gelt.tributum.zoll.schaczung.

54. CneHroBoe bush o3HayaeT ‘W3MYYHTb, HCTOMIHTH  (CP.
bushed ‘namyuenHslii’). B aToft cBAsH cp. JsaT. arbustum (OYyKB.
‘KyCTapHHK’), BapbHpyloueecs: ¢ arbutus u argutus (D., 45).
Onnako argutus nepeBoguTcs uepe3 gestrafft u B. rJocce
HMeeT CHHOHMM cernuus, KOTOPHIH nepepaeTcsl yepes niderge-
schlagen.

55. Hedge B cneHre o3HauyaeT ‘GBITh HEPEIIHTENBHBIM .
Cp. nar. mansus (colonia) ain new besetzte stat, HO Ta Xe
cnoBoopMa mansus nepeBouuTcs sachtmoedisch.demutig (D.,
347).

56. B amepukaHCKOM CJIeHre horse BHICTyNmaeT B 3Haye-
HHUSIX: ‘IIYTKA; IIYTHTbL', ‘OOMaHbIBaTb; B3STh BEpX HAJ KeM-

’ (cp. aHrJ. cob ‘jomaip’, HO B cneHre cob ‘oOMaHBIBATH’)
U ‘mmnaprajka’ (B mociefHeM CJydyae OHO CHHOHHMHYHO CJIO-
By pony); ‘ycepiHo paboraTbh, yuuThcsi’. Heob6xopumo mpex-
Je Bcero o6paTHTh BHHMaHHEe HA KOHTaMHMHALHMIO IJIOCC: egu-
us.pert.pfert.page u equus.recht.gerecht.glich.gelympig (D.,
207). OueHp HHTepecHa KOHTaMHHHUPOBaHHasi ryocca: petuita.
superbia, rne nepBasi yacTb cJioBa pefuita (pet) COOTBETCTBY-
eT HeMenkoMmy cjoBy Pferd (cp. aHra. puan. pad ‘jomansb’.
‘KobblyIa’), a BTOpasi — repmaHcKoe cJoBo uita, T.e. Witz (cp.
HeMm. Witz ‘myTtka’). CnoBo superbia cp. c superabilis.uber-
winlich; superare.wynnen.uberwinnen (D., 566). JlioGonkITHO,
4TO CHHOHHM petuita — guma.quod fluit de arbore (D., 271) —
OIIH60YHO TIJIOCCHPYeTCsl uepe3 sagacia, a 3TO MNoCJeJHee
KOHTAMHHHPOBAJIOCh, C ONHOH CTOPOHBI, C saginarius.sagina-
tus.ein pfert der burden, na. séam hors (Gl. Aelfr.), a c
apyroii — c sagire. offenbarn (D., 507), kotopoe ypaBHHBaeT-
¢ B ryocce ¢ satagere.weyslich.synnelich erbeyten.besorgen.
snellich tun.genuch thun. OTMeTHM, HAaKOHEl, YTO CHHOHHM
petuita—caligo—KOHTaMHHHpOBacha c caligeo.i.intelligo.
vernemen, C IpYro# CTOPOHBI, CHHOHUM catharus NEPEBOAUTCS
gepes snuder (D., 107), koTopoe MorJo  KOHTAMHHHPOBATHCS
CO Cp.-HeM. snofter, JHCI. snotlr ‘yMHBIR’.

57. B aMepHKaHCKOM ciieHre stinking (‘BOHIOUMil’) HCIOMB-
3yeTCsl B 3HaUeHHH ‘COCTOATeNbHBIH, GoraTwiii’. Takoe ceman-
THYECKOE Da3BHTHE CTAHOBHTCS IIOHATHBHIM B CBETE CJeIYIO-
wei riocenl (D., 232): fetosus.fetidus.plenus.stinckende.frucht-
bar fetu.fetore.
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58. o cux mop ocTaeTcs 3arafO4YHbBIM, KakHM oGpasoMm
cioBo bishop (6ykB. ‘enHckon’ <JaT. episcopus) B CJEHTe
CTaJIO YNOTPeO/IATECS B KAYECTBE IV1arosa Co 3HauUeHHEM ‘XKeup’,
‘mogropath’ (0 nuwe). B 3TOH CBA3H HEOOXOAHMMO Y4YE€CThb
caenyiomue pakTel. B cpeaHeBeKOBHIX IJoccax JaT. cremium
(ot mart. cremare ‘curath’) KOHTaMHHHpYeTCs C cremeum,
KOTOpOe MepeBOAUTCS, HApPAAY C racemus, Sproyss, ellle H
scopa, scopio. OQHaKO 3TO NocJenHee CJOBO, 6e3yCJIOBHO,
KOHTaMHHHPOBAJIOCh C BeCbMa paCHpPOCTPAHEHHBIM B JIPEBHHX
TEKCTaX COKpALIEHHBIM BapHaHTOM JAT. episcopus, a HMEHHO
scopa. WmeHHO 3TO ommGOYHOe 3HaueHHe cJioBa bishop H
YKOpeHHWJIoch B cJjeHre. MIHTepecHEI B CBSI3H C STHM Clepyio-
IIHe peyeHHs, 3aCBUJIETENbCTBOBaHHHE eme B XVI B. y us-
BECTHOrO AaHIVIMICKOTO MepeBofuHKa 6ubimu B. Tumpeitna:
The bishop has put his foot into the pot; The bishop hath
played the cook.

\ 59. B aMepukaHCKOM cJeHre ryaroa fo find ymnorpe6ns-
eTCsl CO 3HaueHHeM ‘HCK/YaThb YUeHHKa 3a ILUIOXYIO0 YycIe-
BaEMOCTb WJIM IJIOXOe noBeneHue’ (cp. foundling ‘kaper,
HCKJIIOUEHHBI M3 BOEHHOro Yyumauma'). 3xech HeoOXOAHMO
YYMTBHIBATb KOHTaMHHALMIO Aa. findan u nat. findere.offrifien.
deylen. spalten (D., 236). Cp. funda.ain schlingen.schleu-
dern.schlinger. Tnaron fo find B surepaTypHOM CTaHZapTe
o3HayaeT emle ‘oGHapyXHBaTh, YOeXJAaTbCsl; NPUXOAHTH K
33KJIIOYEHHIO’, a B CJIEHre ‘HaKasbiBaThb'. B CBsi3W ¢ sTuUM cp.
D., 507: sala.wifheit, no D., 508: sales.reprehensiones.straiffu.

60. CnoBo hunch B aMepUKaHCKOM CJIeHI'e O3Ha4yaeT ‘UHTY-
HTHBHOE INpeAuYyBCTBHE uero-i.” Heo6xoaumo yuyuThIBaTH KOH-
TaMMHAIMIO, C OXHOH. CTOPOHHI, Cp.-HeM. hofer ‘xoam’; ‘rop6’
H hoffen ‘napesitbes, momyckarth' (cp. Aa. hop ‘xonM; Kyya’
H hopian ‘HajiesTbCH, moJiaraTh’), a ¢ Apyroit — huger ‘ropG’
¥ hugen ‘IyMmaTh, MOHMMaTh, BOCIIPUHHMATh'. DTa KOHTaMHHa-
I{sl 3HaueHHsl 3ateM Oblja NepeHeceHAa W HAa JApyrue CJIOBA,
o3Hayaomue ‘ropt6’.
© 61. CnenroBoe gouge UCNOJNb3yeTcsl B 3HaueHHsAX ‘OOMaH’
U ‘npubeuip’. B 3Tofi CBfI3M caefyeT ydyecTb, 4YTO OOBIYHOE
3HayeHHe 3TOrO CJI0Ba — ‘N0JIOTO’ M ‘BbifanbiauBath’. JIaTHH-
CKasl JleMMa, COOTBETCTBYIOIlas 3TOMY 3HaueHHIo — fistula.
loch.dolun (D., 237), kontamuuupyercsi c¢ fiscula.solt (D.,.
236), uTo OOBACHSIET BTOpPOE M3 YyKas3aHHBIX 3HaueHui. UTto
JKe KacaeTCsi NepBOTO 3HAUeHHs, TO OHO BBITEKaeT M3 KOHTa-
munauun dolun.dola.hoblen c dolus.argelist.liste.betregunge.

62. CnoBo blue B cnenre ynorpe6JsieTcsi B 3HaU€HHH ‘Tpa-
THUTh, pacToyaTh, NOPTHThb, paspyiate’. B 3Tolt cBsA3M cJe-
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IyeT y4YecTb, YTO JaTHHCKasd JemMma cerula (‘CHHHH, rojy-
Goii’) xoHTamuHupoBanack ¢ serula.slof. Tlpu stom ruaron
sliozan (oT xoTOporo o6pa3oBaHO slof}) KOHTaMHHHPOBAJCS C
slizzan (na. slitan), a 3TOT MOCJeNHHHA HMesJ 3HauyeHHe ‘rei-
fien, spalten, zerstoren, vernichten, nutzlos machen, durch
vielen Gebrauch abnutzen’ (Schade O. Altdeutsches Worter-
buch s.v.). C mpyro#i CTOPOHBI, HEJb3Sl OTPUIATh BO3MOMKHO-
CTH COOTHOLIEHHS pPacCMaTPHBAEMOTO CJIOBa C HEMEIKHMH
aproTHYeCKUMH JekceMaMH blau (lau) ‘HUYTOXKHBIH, IJIOXOM,
HUKUEMHBIH', a Takke ‘HHYTO, Huuero’, cp. blau machen
‘HHYero He JenaTh’ (3aUMCTBOBAaHO M3 s3blKa uauul: belo
‘6e3’, lo, lau ‘Huyero, HHYTO; 6e3; HeT’).

63. Ci0BO goose B aMEpPHKAaHCKOM CJIEHI'e HMEET 3HaueHue
‘3aTOPMO3HUTh, OCTAHOBHTb (Mawiuny)’. B 51Ol cBA3M cienyet
COMOCTAaBHTh JIATHHCKHE JIEMMBI anser (‘Tych’), HO ansarium.
ansarius.clotoria (D., 37). Cp. clotoria.fellslof.kleppe (D.,
128). Kpome Toro, goose B aMEPHKaHCKOM CJIeHre HMeeT 3Ha-
yeHHe ‘3aCTaBJATb KOTO-J. 4TO-JI. Jenath’. B sTolft cBsasu
HHTEpPeCHO, YTO JIATHHCKAA JIeMMa ansarius, ansarium HMeeT
BapuMaHT angaria, KOTOpHIH ryoccupyercs bezwungen dinste.
schwer druckung.mit gewalt und unrecht (D., 34). B cBere
NpUBEJEHHBIX JaHHBIX NMOHSATHO M BCTpeYaiolleecsl B aMepHKaH-
CKOM CJIEHTe 3HaueHHe CJOBa g£oose ‘3aBOJHTb aBTOMOOHJIb,
pasBuBaTh GOJBIIYIO CKOpOCTb (Cp. angaria.rese, reise).

64. Tmaron fo bone B cjeHre osHayaeT ‘omuOKa’; ‘¥xajo-
BaThCs, JAOHOCHTHL HAa KOro-i.’; ‘BOPOBaTh’, ‘OTHHMAaTh, OOYHC-
THTb Koro-i1.' (B KauecTBe MeTadopuueckoro ofpasa 31ech
yKashBalOT OOBIYHO Ha cobaky, yO6eramllyio ¢ KocTbio). B
3ToH cBsA3H uHTepecHa ryocca (D., 236): fimeus.os aperiens.
CrepyeT ydecTb, 4TO JIaT. 0S, 0SSIS ‘KOCTb’ NOCTOSIHHO KOHTa-
MHHHpPOBaJIOCh B TJoccax ¢ os, oris ‘por’ (cp. oscillum.i.par-
vum os, Ho oscellum. cleyn munt (D., 402). Ilpn stom firme-
us (‘HaBO3’) KOHTaMHHHpOBaJochk C fermen, femur (cp. femur.
hoff, hoffe; fimarium. (mist) hoff, hoffen; osa.hoffnung —
D., 229, 402), a sto nociefHee —C JaT. fenero ‘pasopATh
HENIOCHJIbHBIMH ToGopamu’ (cp. fenus). Hlutepecno, uto noao6-
Hasi e KOHTaMHHAllMsi MPOHM30llJa H B HEMEUKHX JHaleKTax:
cp. wBedil. Biini ‘HaBo3’ (aHrJI. pual.-bun — To Xke), HO IBAGCK.
bénen ‘oTnaTh NeHbI'H NPOTHB BOJIM'; ‘TpaTHTh AeHbry’ (Fischer,
I, c. 1288—1289); mBeiin. bénelen ‘oCyIECTBUTH YTO-J.
xutpocThio’ (Staub — Tobler. Schweizerischies Idiotikon. Bern,
1968, IV, c. 1315). Cp. Takxe IuBefil. verpdnen ‘KieBeTaTh,
JIOHOCHTb Ha Koro-i.” C Apyroii CTOpOHBI, NpoM3olIa H APY-
ras KOHTaMHHallMsl. B JIaTHHO-repMaHCKHX IJloccax BYJIbT. JiaT.
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pella cmemuBaetcsi ¢ pellis ‘luKypa’ ¥ ypaBHHB2eTCs CO CBH.
rioccamu  bone.hutt.en bom.hutte (D., 421). Ilepenucunku
IJIOCC, OHAKO, HepCAKO MyTaslH 3HaueHHsl NMepeBOAMMBIX HMH
JaTHHCKHX cJIOB pellex ‘ockBepHeHue, mnopyranue’, fallax
‘MOLLIEHHHYECTBO, OOMaH, NJYTHH, KO3HU' M pellis ‘mkypa’
(cp. dopmul pellicium, pellifex, pellicula). B sToii cBsi3u mo-
KasaTeJbHBI caepyiomue raocchl (D., 421): pellicium.vestis de
pellibus facta.deceptio; pellacia.fallacia.pellis (tam xe). Ilepe-
X0J| 3HaueHHs1 ‘OOMaHBIBAaThb; OCKBEPHSTL' B ‘BOpOBaTh’ HabJIIO-
IaeTcsl B psifie SI3BIKOB: CP. PYCCK. Kpacme, HO JaThlll. krapt,
JNUT. kropti ‘o6MaHbIBaTH, HaAyBaTh'; JaTHIUL. 2agt ‘BOpo-
BaTh’. HO JIMT. Zagti ‘OCKBEpPHATbH M Jp.

65. CneHroBoe CJIOBO gag O3HauaeT, C OJHOH CTOPOHHI,
‘IyTKa, GaHalbHOE 3aMevyaHue’, a ¢ JApyroi — ‘>KHpHasi Bape-
Has roBsiivHa’. UTOOB MOHATH NPHUYMHY COBMELIEHHSI B 3TOM
CJI0BE CTOJIb Pa3/MYHbIX 3HAYEHHH CJefyeT NPHHATb BO BHH-
MaHHe, 4YTO OOBIYHOE 3HAYEHHE 3TOr0 CJIOBA — ‘KJSN’ HJIH
‘3aTBIKaTh’. DTOMY 3HAYEHHIO B IJIOCCAX COOTBETCTBYET JIEM-
Ma obturare, xoropasi nepejaercsi uepes stoppen, KOHTaMHHH-
pyemoe co spotfen ‘wyTHTh, BaasAth aypaka’ (D., 391). Cuno-
HUMBI 3TOTO mocJejHero B rioccax [ludenbaxa — iocus.spot
u ioculari, BapuaHT KoToporo — lefari mepenaetcst uepes blyt-
schaff driuen (cp. iocundari.verblyden). CHHOHUMOM 3THX IO-
cneanux ssasieTcs: babilus.stultus (cp. Tak:ke KOHTaMHHALMIO
gratulari u gratitare.schnattern.gackern, ¢ ofHO! CTOPOHHI, ba-
bulari. schwatzen. klappen—c npyroi#). Onnako babilus. babu-
lari xoHTaMUHHpOBAJMCD ¢ bubulus.ohsse.ein wilde kou. (D. 82)

66. Anraumiickoe cnoBo gibe o3HauaeT ‘u3jeBaTbCS HaJ
KeM-l1.” (paHee OHO O3HayaJo ‘My4uTh’). C APYro#i CTOPOHHI,
ynotpe6isiBiieecs: HECKOJBKO BEKOB Has3aj CJEeHroBoe gybe
O3Hauaslo ‘samucka, nponyck’. Cp. B sTofl CBsisu caejylolye
JIaTHHCKHE JeMMbl: Ssceda.brief.zeddel (D., 517), Ho _sceda.
scedia.geyl sunde.laster (D., 517). Bo3aMoxHO BJIHSIHHE Ja.
sceadan (cp. HeM. schaden).

IMogo6uasn xe cemacHoJorHYecKass KOHTaMHHaIHsl HabJIio-
JlaeTCsl U B HEMELKOM s3biKe: Cp. HeM. apro Fesel ‘mucbMo’,
HO Cp.-HeM. fezzil ‘myTel’, fezzen ‘CXBaTHThb .

67. AmepukaHCKoe CJIeHroBoe grid o3Hauaer ‘¢pyTOOJbHOE
nose, ¢yrtéon’. B sToi CBA3M HHTEpECHO, 4YTO JIAaTHHCKast
JeMma pila - mepenaercs, ¢ OAHON CcTopoHwl, pfeiler (cp. D.,
402: ossa.grat) wiu durchslag (cp. pycck. pewemra — peuie-
mo), a ¢ apyro#i cropour — ball, balle ‘msu’. Kpome Toro,
CJIOBO grid 03HayaeT ‘MOTOLHKJ', B CBS3H C YeM HHTEPECHO COIO-
craBuTb pilotellus.wagen (D., 435: pila.pilotellus.wagen. slede).

5895 65



68. CnenroBoe grip (‘Bujbl’, 0COGEHHO B MECTHBIX AHaleK-
Tax) o3HadaeT ‘ropox’. B CBfiI3M c 5THM MOXKHO COINOCTABHTh,
C ONHOH CTOpOHBI, urbus.eyn furch, a ¢ ppyro#, urbs.burg
(D., 630).

69. AwmepukaHcKoe cseHrosoe duck o3HauaeT ‘mposal,
HyJeBoHd pesyabTar B urpe’. CooTBeTCTBYIOLIEH JIATHHCKOH
neMMolt sieasiercss anas (D., 33). Opnako anas B rioccax
yepenyercsi C auus, a TOCHEJHEE C aruus.aruinus ‘Xup’,
KOTOpOe, BEpPOSITHO, OBbLJIO HEBEPHO MOHATO KaK a ruina ‘naje-
HHe, NopakeHue, pasrpoM’. B sToli CBS3M MHTEpPECHO COMNOCTa-
BHTb AaMEDHKaHCKoe CJIeHroBoe faf, oO3Hauamolmiee ‘HYJEBOH,
MaJIblfl, HHYTOXHEI (0 803mMoxcHOcmu, pedysemame)’: a fat
chance ‘HMYTOXKHBIA, HyJeBod waHc'. OTMETHM Takxke, YTO
aruus B ryjoccax osHayaer ‘velt daz nit geert ist’, T.e. ‘no-
Jie, He jaBllee HMKakKoro ypoxas’. C mpyroii CTOpOHEI, TIJiOC-
ca anas ‘ytka’ ypasuuBaercsi y [undenbaxa ¢ anus, KOTOpoe
B CBOIO Ouepe/ib BapbHUpYeTCs C anilis, a mocienHee —cC anu-
lus (sra ryocca moryia GHIThb MOHSATa Kak a nullus). Kpome
TOTO, 'BO3MOXKHAa KOHTaMHHALUsI anas ¢ inanis, Kotopoe ObLIO
MOHATO Kak couetanue in anis. Inocca kK inanis y udenGa-
xa — eytel.ler .v’'nichtet. Cp. D., 33: anas.entt, vo c. 32: ana.
nicht.gleich. Vlayuaemoe c/oBo, BO3MOMXKHO, BOCXOZHT K CHH.
dik ‘ ppsiBost; obMan’. Cp. pycck. wuw ‘uuvero’ (6yKB. ‘4epT’).

70. Aursmfickomy CJIOBY hip ‘Geapo’ COOTBETCTBYET JIATHH-
CKasl JieMMa perna, uMelollasl BapHaHTEl parua, peroa, porcus.
Ecan yuecTs, ¢ onHOf CTOpOHBI, 4YTO B TIJIOCCaX CBOGOAHO
yepenyioTcs rJacHee a, e, o (cp. D., 412: parca, perca,
porca), a ¢ apyro#l CTOpoHwl, TOT GakT, 4YTO paro, parud B
rjoccax ypaBHuBaeTcs ¢ pirata (D., 437; cp. D., 427: piri-
tes.perites), TO MOXHO 3aKJIOUHTb, YTO OJHHMM H3 BapHaHTOB
perna Ovutn peritus, pirites. Uto xe KacaeTcs peritus, TO
5Ta JieMMa BBICTYNaeT KakK pa3 B TeX 3HAYeHHsX, B KOTODPBIX
NpeJCcTaBleHbl aMepUKaHCKHE CJeHToBble cJoBa hip, hep:
1) ‘HecuacTnuBhlil KoHen, ucxox' (“They got Sam.” —“Well,
that’s hips for Sam”), cp. D., 427: peritus.vordorbin; 2) ‘3naio-
muit, oceegomnennwiii’ (He's quite hep in this matter), cp.
D., 427: peritus. ervaren in, in der wyshet, kundig und fur-
sichtig mit wissen. Cp. coBp. aHrJ. auai. hepley, heppen
‘criopbldi, yMHBIH, crnocoOHBI B paGore’, muCH. heppinn ‘JNOB-
KHH, NPOBOPHBIN, PacTOPOMHBI’ .

71. Amepukanckoe cjeHroBoe dog osHauaeT ‘SIpKHil, KpHua-
muii (06 odescde, marepax)’ (put on the dog); ‘cocucka, co-
cucka ¢ Gyaxoi’ (cp. barker, beagle); ‘neleBblii (CnanbHBINH)
BaroH; JelUeBbI# pecTopaH, 3aGerajioBka’; ‘He CTapaThCs, XaJ-
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typuth’ (dog it); ‘ynpaTth, «cMbIThcsy' (dog it). Bce ath
3HAUEHHUS] CTAHOBSITCS BIIOJIHE TNOHSATHBIMH, €CJIH y4ecTb CJle-
Lyrolie KoHTaMuHauuu B ryoccax: 1) D., 95: canis.hunt, Ho
D., 95: canna.ror (cp. TakXe BapHaHT 3TOH JEeMMBl B IJIOC-
cax — imbrex ‘Nakomasi yacTb CBHHOH TywnH’'); 2) Jart. canis
MOTJIO KOHTaMHHHPOBAThLCA C canere.offenbaren.grawen werden
(D., 95); 3) n1at. canis KOHTAMHHHPOBAJIOCH C caned.cauea.cama.
domuncula pastoris.keller.hoel (D., 108), brevis lectus.
bette (D., 92); 4) D., 93: camus i.lapsum an ruina. Cneny-
eT yuecTb, YTO canere 4epejoBaOCh C carere, KOTOpOe O3Ha-
yaJo ‘BO3[Ep:KHUBAThCS, OTKA3bIBAThCS OT Yero-i1.’; 5) HaKoHell,
canire B ryoccax udenbaxa nepepaercs uepes deylen (D., 101).

72. AmepHKaHCKoe Cc/eHroBoe hive, hivy o603HAa4aeT ‘yM-
HBIH, XUTpBIH’. B 3TOH CBSI3H HHTEPECHO CONOCTaBHTb TIJIOCCHI
fauus.honig-seum, honih-waben (D., 228), no D., 227: fauer.
geseliger.weyser.

73. AMepHkaHCKoOe C/IeHroBoe feather o3HauaeT ‘3/0pOBbE’.
31ech BaXHO Y4eCTb, YTO penna, pennula ‘mepo’ uepenyet-
cs B ryoccax ¢ pinnula (D., 426). ITocnenuss nemMma, OfHa-
Ko, mepefaeTcsi uepe3 nasen spicz. Ilopo6HBIM ke o6GpasoM
rJocCHpYeTC W JaT. sanna.extremitas nasi. B cpere 3THX
JaHHBIX CTAHOBHTCH BINOJHE NOHATHBIM, 4YTO penna, pennula
‘nepo’ MOIJIO KOHTaMHHHMPOBAaTbCSl C Sanna, a CleJoBaTeJIbHO,
U C sanus ‘31OpOBHI’ .

74. B cieHre H3JaBHa CyLIECTBOBaJIO CJOBO chivey, chiv-
vy ‘HOX’. B 3Toll CcBSI3M cjenyeT ydyecTb, YTO OAHHM H3 Ja-
THHCKHX COOTBETCTBHH chive sIBIsileTCS cepa, KOTOpasi HMeeT
BapHaHT sepa.septum, raoccupyemuii fallatia (D., 528). Cuno-
HHMOM XK€ 3TOro NOC/JeIHero cjoBa siBasieTcst dolus.befrie-
gung, KOTOpoe, HECOMHEHHO, KOHTaMHHHpoBaJochk ¢ dola, do-
labrum.schnitmesser (D., 189). C npyroit cropounl, Jar. cul-
ternum nepepaetcsi uepes eyn wyrten (D., 162), a nat. culta
rioccupyetcss genus floris (D., 91). DTh JeMMBl, OfHAKO, He
MOIVIH He KOHTaMHHHPOBaTbCH C JjarT. culter ‘nox’. Cp. aHIJI.
nuan. kibe ‘xupka’. BecbMma mokasaTesbHa clejyioliasi cema-
cHOJIOTHYecKas mapaJJjenb: HeM. Kraut ‘TpaBa, pacTeHHe’, HO
HeM. apro Kaut (c nponyckom r) ‘Hox’. Cp. raocchl y u-
tenbaxa: merga— mega, laua— larus.



Tnasa 11

®OHETHYECKHME, TPAMMATHYECKHE
H CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE OCOBEHHOCTH
AHIIMHCKUX COLIMAJIbHBIX AHAJIEKTOB

®OHETHKA

1. JudToHr suTepaTypHOro BapuaHTa [ou] oGBIYHO OTpa-
JKaeTcsl B ClIeHTre Kak [90] mau [au]: go [gad] wim [gau], row
[ro0] uau [rau].

2. B cBoo ouepeAb AMOTOHT [au] JHTEpaTypHOTrO BapHaH-
Ta (()lTpa)KaeTCﬂ Kak [a:]: mouth [ma:f}, about [o'ba:t], loud
[la:d].

3. IndtoHr [a1], u3o6parkaeMblil Ha NHCbME B JIMTEpaTyp-
HOM BapHaHTe uyepe3 [ B YCJOBHO-OTKPBITOM cJiore, B CJEHTre
NPOM3HOCUTCS Kak [01]: time [toim], fine [fomn], line [lom]
" ap.

4. B GesynapHoM ciore [ar] pexpyuupyercs B [1]: by my-
self [br mi’self]. IOudronr [er] mnpousHocHTCa Kak [ai]: pale
[pail], day [da1], baby ['baibi] u np.

5. BMecTo JIHTEpaTypHOro KpaTKoro [e] B c/eHre OOGBIYHO
MPOHU3HOCHTCS KpaTkoe [1]: get [git], cafch [kitf], steady ['sti-
di], a BMecto Kpatkoro [1]—{e]: dinner ['dens], children
|’t{eldren], spirit [’sperit].

6. Anrsmiickoe JmrepaTypHoe [ju:] B c/ieHre oTpaxkaercs
Kak [u] duke [du:k], tune [tu:n], suit [su:t], new [nu:]. C
IpYro¥l CTOPOHHI, MapasuTHUYeCKoe j mosiBasieTcs mocae [d, tf,
r, v]: tremendous [tri'mendjes), chum [tfjam], parents ['pe:-
rjans], favour ['fervja].

7. KpaTkoe o otpakaercs KaK [A]: god [gad], dog [dag],
loss [las].

8. Kpatkoe [A] npousHocuTcsl Kak [1] naH [e] sich, sech
(such), jist, jest (just), brish, bresh (brush).

9. Ilocne monrux [u:] u [i:] HCIIONB3YyeTCs NOJYCOT/IacHbIH
3BYK, KOTOpHIi NpeBpaulaeT X B audToHrM: booze [buwz],
[bauz], freat [trijt].

10. B psilie clyyaeB BMECTO 3ByKa [9:] mpousHocHTCA [a: I:
first [fa:st], burst [ba:st], curse [kd:s], worse [wa:s], nurse
[na:s].

"11. 3Byku [t] u [d] o6bYHO HMCUe3alOT MoOCJE€ COTJIACHOM:
an old chap [on ‘o0l ’tfep]l, me and him ['mij on "im],
exactly [1g’zekli], I wonder [o1 ‘wand], you must go [ju mas
‘gau).

12. C gpyro#t cropoHsl, mocsie n, f, s HepeAKo NpubaJsi-
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eTcs mapasuTHueckoe i: suddently, acrost, very nice ['vert
'naist], once more ['wanst ‘moa].

13. B okonuanuu -ing [p] sameHsiercs Ha [n): schillin,
evenin, huntin, shootin. OnHako KOHEYHOE r2 BO MHOTHX CJIO-
Bax 3ameHsieTcsi [p]: kifchen ['kit{ip], captain ['keptip] n mp.

14. Coueranus [kl] u [gl] Hepemko orpaxaroTcs kKax [tl]
u [dl]: climb [tloim)], weekly ['wi:thi], glove [dlav], glitter
[’d1ita].

15. TlapasuTuueckoe [r] mosiBIsieTCs B CepeAuHe CJIOBA
nocne [d], [9], [Al: swallowing ['swa:lerin], an idea of mine
[on or'diera moin], raw oysters [rar distaz].

16. Coueranue er NMpOM3HOCHTCS Kak [ar] uiu [a]: sermon
[’sac;rmint], vermin ['va:rmint], an errand boy [on ’a:rend
‘bar]. Cp. suTepaTypHOe NpOHM3HOLIEHHe CNOB clerk, sergeant,
parson (< person), Derby.

17. 3Byku [p, ] uacro nepexoast B [f, v]: thumb [fam],
thanks [fenks], mouth [ma:f].

18. B GesymapHbix cJiorax moJyrJacHeli [w] Hcuesaert:
always ['a:l1z], frequently ['frizkentli], boatswain [’bdstsen].

19. B npeznenax ¢paswl [sj] saMeHsercs Ha [§i1, a [djl—
Ha [tj]: We shall miss you [wr [el 'muf jul; this year [vi-
'§j]; What do you (say)? ['wat jol.

20. BecbMa 4acTo OMyCKalOTCA HeyAapHble CJIOTH B CJIO-
Bax: 'stead (= instead), 'cept (= except), 'cos (= because).
OnyckaioTcsi Takke ¢, d nocae n, r, I, s, f, p, k: blin(d),
kep(t), fac(t), breakfas(t).

21. Ecmu sa d, t crepyoT [, y, TO OHH NEPEXOAAT B
[d3] u [t{]: ['did39] (did you), ['betya] (bet you), [,hedzar-
'keifen] (education), [dzwk] (Duke), [tfu:n] (fune).

22. HavanbHoe A B C/I0OBaXx 4acTo ONYyCKaeTcsl; B CJoOBax
JKe, TJie HeT 3THMOJIOTHYECKOro HayaJbHOro h, OHO npubab-
JISIeTCSL.

23. Hepepko 3ByK [n] 3amensercss Ha [m]: se’em (= se-
ven), ['sa:tm] (certain) u np.

24. B caoxHBIX c0Bax ¢ -hood BMecTo [h] mpoHsHOCHTCH
[W]: neighbourwood, livelywood, widowwood.

25. Tlepexon [w] < [v], HaGmoxaBuica Bo BpemeHa [luk-
KeHca (cp. peup CaMa Yamnepa), ceffuac cTaj BeCbMa peJKUM:
“Werry sorry to hinterrup’ you, mum,” says the conductor,
looking in, “but didn’t you say ‘Wigo Street’, ‘cos we pas-
sed that hever so long ago? ... your conwersation were that
hinteresting, I never thought about the street a-flyin’ past —
I’'m werry sorry, I'm sure, mum.” (Pickwick Papers)

26. B anrsmiickom cjeHre, KaKk H B Te€pPpPUTOPHANBbHBIX
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auanektax nepen [p, t, k] BosHuMKaeT ropTaHHas CMBIUKa,
KOTOpasi HepeJKO HCIOJNb3YeTCsl AJS pa3iHYeHHs] CMBIC/IA OMO-
HHUMHYHBIX CJIOB.

TPAMMATHKA

1. CnenyeT OTMETHTb OTCYTCTBHE B CJEHI€ COEJHHHTEJb-
HOTO -7 HEONpeJEeJeHHOTO apTHKJS MepeJ CIOBAMH, HAYHHAIO-
IMMHCSH C TJIacHOH. XapaKTepHO TaKXKe HCIOJb30BaHHE IBYX
1oxasaTeJsiell MHOXeCTBEHHOTO YHCJIa CYIeCTBUTENbHBIX claw —
clawses, swell — swellses u np.

2. MHoroc/ioXHbe NpUIaratesbHele MOryT O6pasOBBIBAThb
CTENEHH CpaBHEHHS CHHTETHUYECKHM crocoboM: agreeable —
agreeabler — agreeablest, beautiful — beautifuller — beautiful-
lest. TlpunaraTesnbHble, obpasyiollye CTeNeHH CPABHEHHS CYTI-
IJIETHBHBIM. CIIOCOGOM B JINTEPATYPHOM BapHaHTe, B CJIEHTe
MOryT o6pas’oBHIBaTh CTENEHH CpPaBHEHHSI NYTEM IpHCOeJMHe-
HUs cyddukcoB -er, -est: little— littler — littlest. Hepenko
HCIIOJIL3YIOTCSl TJIEOHACTHUECKHE CTENEeHH CpaBHEHHS: worser,
worsest, more agreeabler, most agreeablest u np.

BMecTo than iMTepaTypHOro BapHaHTa CT€IEHH CPaBHEHHS
B CJIEHre CONpPOBOXKAAIOTCS CJOBoM nor: He’s got more nor
me. CreneHu CpaBHEHHSI B CJIEHTe MOI'YyT OOpa3OBEIBATBbCSI He
TOJIBKO OT TNpWJIaraTe/IbHBIX, HO H OT JIOGOH YacTH peuH: cp.
we are, and what’s more, we cannot be any arer. Bmecto
HapeuH# YacTo MCNOJB3YIOTCA TIpuaaraTebHble: /¢ was done
quick. It must be done proper.

3. Bmecto ¢opM HMEHHTENBHOTO MNajeka JHYHBIX MeCcTo-
HMEHHI YacTO HCHOJB3YIOTCS KOCBeHHBIe (OPMHI (IJ/s CJIeHra
BooGwie THMHYHO HenMpdepeHIHPOBAHHOE HCMOMB30BaHHE HO-
MMHATHBHOH M OGBEKTHON (hopM JHMUHBIX MecToumeHu#): Why,
us 'as got ’em licked any time; Me and her’s great frens.
YKasaTe/bHbIE MeCTOUMeHMs this W thal HepeJKO 3aMEHSIOTCA
Ha this here, that there, them: Them as he got things; them
here lodging-houses. Mectonmenue who 3ameHsiercst Ha as (a
man as 1 knowed mother ‘uenoBek, MaTh KOTOPOTO s 3Hal’).
BmecTo whom ucnoawsyercs who (from who, on who), a
BMecTo that —what (an old glut whal I served). Mectonme-
HHe if HEpeJKO HCHONb3yeTcsl BMecTo he, she: You see the
poor gentleman! Dear heart, how it labors and throbs!

4. OgoHuaHus 3-TO JI. e]. 4. HACTOSILIETO BPEMEHH -S pac-
npocTpansieTcsi Ha Bce Apyrue suuna: I goes; he bets; we do-
esn’t; you gives; the blokes is going to the pictures; they
says, the shops shuts up.
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5. BecbMa cBoeoOpa3HO cHpsikeHHe rIJiaro/oB fo be u fo
have B HacTOslEM BpeMEHH:

a) to be: I'm, he’s (he bees), we is, you’re (you is),
they're (they be);

6) to have: I's, he’s (he’ve), we’s, you's, they’s.

Hurepecno ¢yHKImoHanpHOe ypaBuuBanne Past Indefinite
H Present Perfect (You haven’t seen him, did you?), a Ttak-
ke cBoeoOpa3Hble MOJE/H uMmnepartusa: Leave (= let) me go! Be
going!

6. Tnaron fo have wacto ynorpebaseTca BMecTO fo be u
HaoGopoT (npu sToM ¢dopmMa have HCHONB3yeTCS BMECTO has).
CopMa ain’t MOXKET COOTBETCTBOBATb JIMTEPATYpPHHIM am, is,
are not, a Takxke has, have not. Ilpoiefinee BpeMsi «CHIBbHBIX»
ryaro/ioB obpasyercsi no THmy «cnaabeix»: [ seed, I knowed,
I gived. Bmecto Past Indefinite B cienre wacto ncmosbsyer-
csi gopma Present Indefinite, a Takxke Past Participle (/ done
it, I begun), npuuem Past Participle HenmpaBusnbHBIX TIia-
roJIOB Hepeako nMeeT hOpMy NpaBUIbHBIX: growed (= grown),
tooked (= taken), tore (=torn). C npyro#i cTOpOHHI, (HOpPMBI
Past Indefinite ncnonnsyiorcsi BMecto Past Participle. Ilpe-
¢uke a- ucnosnbsyercs ¢ raarojamu B Present m Past Parti-
ciple: I'm a-coming; What are you a-doing of?; cp. TX.:
a-calling, a-talking, a-watching; what have you a-written?
INocne repynaus Hepeako Hcmosab3yercsi of: He stood there
stroking of his mackintosh.

7. Tlepep nnbuHHTHBOM Hepenko craButcs for: What are
you going for to do?; I'd like for to know; I was going for
to say; What I want for to know; He went for to go.

8. HexkoToprie riaroibl, HMetollHe B JUTEPATYPHOM CTaH-
JapTe aKTHBHOE 3HAueHHe, B CJIEHIe BBICTYNAIOT C Kay3aTHB-
HEIM 3HaueHHeM: fo learn ‘ob6yvaTh’; fo lie ‘NOJIOXKHTR';
to sit ‘MONOXKUTB’.

9. CreHr OT/HYaeTCsi OT JIMTEPATYPHOrO CTaHJApTa HC-
nonb3oBaHueM npexpjoros: I took it off of the stall; It’s
nigh on a week since I’ad a wet; What are you a-doing of?;
three on us; take hold on it; I never does nuffink of a
week-day; I'm not doing of anything; to think on it; robbed
on it; ashamed on you.

10. Cnoso ‘like B xoHume ¢pasbl yacTo ynotpebasercs
NJIeOHAaCTHYeCKH (6e3 BCAKOTo 3HaueHusn): I sort o’ gets along
with ’im like; So she gets talking to this young bloke like;
ﬁzd they goes to a theatre like and walks 'ome in company
ike.
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11. BecbMa THNHYHO NMOBTOpPEHHE BCIIOMOTATENBHOrO TIJia-
rona B KoHule ¢pasnl: Goes like 'of cakes, they do; Took ’im
for a pie-can, ’e did; Give me a quid, ’e did.

12. BmecTo OTHOCHUTEJBHOTO MeCTOMMEHHS that HCIOMb3Y-
erca as how: She says as how I bawl worser than the broom-
man; Saying as how she set no store by me. B ToM Xe
3HauyeHHH ynorpebasercss what: He give us five bob wot'e’d
borrowed from a policeman.

13. HekoToprle mocjieNord HCNOJb3yIOTCs 6e3 IJaroJios,
K KOTOpBIM OHH oTHocstcs: And he up and snatches it.

14. Bmecto so ucnonw3yercs that: He was that stuck up;
BMeCTO why ynotpebnsercs what for: What for did’e come?

CJIOBOOBPA3OBAHUE

B ofnactu cnoBooOpaszoBaHusi HauGosee THUNHYHOH YepTOH
aHIVIMHCKOTO M aMepHKaHCKOro cJeHra fBJsieTcs IpeBpalle-
HHe psila TNOJHO3HAYHBIX CJOB B noaycyddukce. Tak, cio-
BO monkey WCHOJB3yeTCS B KauecTBe moaycydpdukca co 3Ha-
yeHHeM «pabouuil; MeXaHMK»: air monkey, broom monkey,
company monkey, grease monkey, powder monkey, weed mon-
key, wheel monkey. CnoBo happy nNpeBpaTHIOCh B MOAycyd-
GduKC co 3HayeHHeM «IHTYy3HAcCT, JOOHTeNb»: adjective-happy,
bomb-happy, brass-happy, buck-happy, cab-happy, car-happy,
coin-happy, dough-happy, footlight-happy, gin-happy, jive-
happy, power-happy, rock-happy.

CnoBo hamburger OblJIO NPOM3BONIBHO pa3/OXKeHO Ha ham
u burger, mpuueM mocJeAHSAS YacTb NpeBpaTHJIach B CaMmoc-
TosiTeNbHBIA cydduke: beefburger, catfish-burger, cheesebur-
ger, double-burger, mutton-burger, sausage-burger, steak-bur-
ger, steer-burger, turkey-burger, western-burger. Y13 cnosa pa-
norama Oblia BBIAEIEHA YacTb -rama, KOTOpas CTajla HCIOJb-
30BaThCsl B KauecTBe cyddukrca: circurama, telerama m pp.
CnoBo dog B KauecTBe noJaycypduKca CHHOHOMHYHO man
(OGBIYHO «XMTPBIH HJIM TOT, KOMY MOCYaCT/JIHBHJIOCHY): bird
dog, choke-dog, crazy-dog, dumb-dog, funny dog, handsome-
dog, low dog, lucky dog, penny dog, mean dog, sad dog,
shoe-dog, smart dog, top dog, yard dog, yellow dog.

U3 caenroBeix cyddukcoB ciaepyer o0co60 OTMETHTH -0,
KOTOpBIi HE HMeeT CIelHaJbHOrO 3HAuUeHHs, HO NpHAaeT CJo-
BaM cBoeoOpa3HbIH CJIEHrOBBIH KOJIOPHT: affo (=afternoon),
beano, beanto, blindo (=drunk), blotto, bobbo, boffo, boko,
botto (=bottle), boppo, boyo, bozo, bronco, browno, bunco,
clicko (=a lucky man), coppo, crumbo, cuffo, deado, dildo,
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dino, doggo, drinko, dumbo, eggo (=a bald man), endo, evo
(=evening), feeblo (={feeble-minded person), firo (=pyroma-
niac), foldo (=failing, unsuccessful), fingo, geezo, ginzo,
glasso, goodo, grappo, greefo, gringo, -heave-o, jacko,
jeppo, jumbo, keeno, mucko, oppo (=opposition), pano, pru-
no, queero, ratto (=to inform), reso (=reservation), rhino,
righto, sappo, seppo, single-o, skibo, skybo, slingo, sosko,
speako, stiffo (=forged check), stingo (=liguor, rum), stinko,
swabo, trampo, veeno, weirdo (=uweird perspn), wrongo (= per-
son who cannot be trusted). Cyddukc -ee, KOTOpEIl B aHr-
JIMACKOM JIUTEPaTypHOM S3bIKEé MMeeT BecbMa OrpaHHYeHHoe
pacnpocTpaHeHHe, B CJeHre (OcOGEHHO aMepHKAaHCKOM) siB-
JsieTCsl OYeHb NPOAYKTHBHBIM, NpHUYEM 5TOT cydhdukc He o6s-
3aTesJbHO 0003HayaeT OOBEKT KaKoro-au6o HeHCTBHS, HO H
camoro fesitensi: beatee, biographee, cookee, disappointee, for-
gettee, happenee, kissee, waitee, wishee, holdupee u np. Cyd-
duKC -er co 3HaueHHeM JesATess, JeHCTBYIOILETro JHLA Hepex-
KO NpHOaB/sieTcss He. TOJbKO K IJIarojy, HO H K, MOCJeJory:
adder-upper, backer-upper, barker-atter, bender-downer, bra-
cer-upper, breaker-upper, bringer-outer, closer-upper, fighter-
backer, finder-outer, goer-awayer, giver-upper, hanger-oner,
helper-outer, kicker-offer, looker-after, putter-awayer, putter-
outer, walker-upper. Cp. TakHe HHTepecHble 006pa3oBaHHs, Kak
goer-to-bedder, putter-to-bedder, reader-in-bedder u np.

. VnTepecHOll OCOGEHHOCTBIO AHIVIMACKOTO CJIEHTa SIBJIAETCS
BO3MOXKHOCTb pasphblBa CJIOBA M HCIOJIb30BaHHE B KauecTBe
cBOeBOpa3HOro MHGMKCA APYTroro CJoBa, Kak 3TO HMEJO MeCTO B
TOTCKOM (siIBIeHHe TMecuca): abso-bloody-lutely, inde-goddam-
pendent. OueHb THIHYHO COKpalleHHe cJOB H o6pasoBaHHe
TaKk HasbiBaeMblx «blends» Ttuna brunch (=breakfast + lunch).
Cp. Takxe cJeaymollHe yCeUeHHBIE CJIOBa: Circ — circumstance,
cert — certainly, deck—declamation, def — definifely, pash
— passion, pen— penitentiary, sun—sundae, toke— token
(‘satsnkka’ (npu kypenuu), bo—hobo u np.

XapakTepHa TakXKe H aKDOHHUMHSHA, T.e. 00pasoBaHHE
CJIOB IIyTEM CJIOXKEHHsI NepBbIX (WJM NepBBIX H TNOCJEIHHX)
(hOHETHYECKHX 3JIEMEHTOB HJIM CJIOTOB CHHOHHMHUYHBIX CJIOB.
[TocpeaCTBOM aKpOHHMHH B COLHAJBHBIX AHAJEKTaX 06pasyloTcs
He TOJbKO ab0peBuaTyphl (Tuna snoff — Saturday night only
friend/female), HO W camble OObIYHBIE, MOBCEJHEBHLIE CJOBA.
Hanpumep: cod ‘o6MmanbiBath’ < cozen -+ deceive, hock ‘moGe-
JuTh’ < heat -+ kibosh; hock ‘sanoxuth B JomGapae’ < hang
up -+ soak u np. B kauecTBe cBsi3yiolllefi MOXKET INPAKTHYECKH
BBICTYNaTh J1106asl IJlacHasl.
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Hau6onee sipko COBOKYNHOCTb (OHETHYECKHX, T'DaMMaTH-
YeCKHUX M JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH aHIVIHHCKHX
COLMa/NbHBIX JHAJEKTOB BHICTYNAeT B TaK Ha3bIBAEMOM «KOK-
Hu» («Cockney») — fuajekTe conManbHBIX HH30B JIOHAOHA.
Hinke npuBoAsiTcst 2 TEKCTa Ha KOKHH:

1. ... Why, grandfawther, I believe yer tike me fur a
byeby. I wouldn’t do it nort for all the money yer’ve gort;
and thet’s more than I shall ever get a sight of in this
world ... I've knowed you, grandfawther, ... more nor a
year now... and I don’t know no more abart yer nar nor
whort I did then. I know your word mye be took; I knows yer
puts up jobs, and passes along the stuff. But yer don’t speak
like the rest of us and I've knoved many flashier thet ’adn’t
got ’arf as much of the toff abart ’em as yer’ave yerself.
Sometimes of a night, when I'm lyin’ awike, I wunners
whort yer was afore yer took up with this game... Close
as wax, thet’s whort you is... Good night to yer. I'll be
rarnd dye arter ter-morrer.

2. Vere was a bloke goin’ dahn Tah’r Bridge Road, an’
ve Decima Stree’ click se’ abaht ’im. Vey dropped ’im
one wen’ froo ’is chain an’ lockets, ’alf inched ’is splosh
and lef ’im barmy. After a bi’ came along a parson,
‘oo fought ’e was blindo an’ steered righ’ rahnd ’im.
Arter annover li’l bi’ one of ve club yobos came along,
’ad a dekko a’ ’im an’ said, “Ere, 1 ain’ goin’ to be
mixed up in a rough ’ahse, my name’s drippin’” so ’e
‘opped it too. Bimeby came along a boy, ‘oo ’ad a peep a’
’im, an’ felt real sorry for ve poor bloke. So ’e picked ’'im
aht of ve gu’er, fahnd ’is ’at an’ pu’ it on ’is napper, an’
took ’im to ve doss ’ahse, where ’e kipped ’imself. In ve
morning, ’e said to ve boss, “Look ’ere, guvnor, this poor-
bloke ain’ ’alf ’ad a kybosh, you look arter ’im an’ I'll
see you Sa'urday night.”



KPATKHA CJIOBAPb
AHTJIMACKHX COLHAJTbHBIX QWAJIEKTOB

XoTst B GONBINIMHCTBE BBIUIEAIMX B Haulell CTPaHe aHIJIO-PYCCKHX CJIO-
Bapell OTpaXkeHa JIEKCHKA COLMAJbHBEIX AHaNeKToB (B BpinyuleHHOM B 1972 r.
«bosbIoM aHryo-pyCCKOM ClioBape» B ABYyX ToMmax,/ noj pex. M. P. Tane-
NepuHa, B COOTBETCTBHH C 0OIIeTeopeTHYeCKOMH ey«muenuueﬁ €ro aBTOPOB,
MOMefa «CJIEHT» OTCYTCTBYET, a COOTBETCTBYIOILHE/ JIeKCEMBI IPHBOLSATCS NOK
Pa3JIHYHBIMK CTHJIMCTHYECKHMH PyOpHKaMHu), ee KOJMYeCTBO, Kak IoKasaja
NPaKTHKA, SIBHO HEJOCTaTOYHO IJisi TOro, 4TOGHl MOXHO GbIJIO YHTATh H IO-
HHMaTb MHOTHE INPOM3BENEHHs KaK KJAacCHYeCKOi, TaK H COBPeMeHHOi aH-
TyIMHCKOH M aMepHKaHCKOH Jurepatyphl. Ilpensaraemblii cJjioBapb NpH3BaH
BOCIIOJIHHTb 3TOT npoben. Heo6xoaumo, oxHako, OTMETHTB, YTO STOT CJIOBapb
3ajyMaH He KakK JeKcHkorpaduueckoe mocoGHe, a Kak pa-
GouyMii CNHMCOK CJEHrOBHIX CJOB M 3Hauenuil. OcHOBHasi ueJb CJOBaps —
MaKCHMaJbHBI{ OXBAaT JIEKCHKH, THIHYHOH I/l TaK Ha3bIBaeMOro «OOLIETO
cnenra» Aurnuu u CIA. PasrpannuenHe OMOHHMHH H MHOrO3HauHOCTH He
BXOJHT B 3ajjayd cJoBapsi. SIBHble BYyJIbrapu3Mbl He oTpaxeHbl. Ilpu co-
CTaBJICHHH TMpeJJlaraeMoro CJOBapst H CIHCKa CHHOHMMOB Ha c. 117 6bui
HCTOMb30BaHb! CJIEAYIONIHe JIEKCHKOr padHyecKHe NoCoGHs:

1. Partridge E. A dictionary of slang and unconventional English. Lon-
don, 1975.

2. Partridge E. A dictionary of the underworld: British and American.
London, 1961.

3. Partridge E. Shakespeare’s bawdy. A literary and psychological essay
and a comprehensive glossary. London, 1975.

4. Wentworth H., Flexner S.B. Dictionary of American slang. Second
supplemented edition. New York, 1975.

5. Berrey L.V., Van den Bark M. The American thesaurus of slang.
2-nd ed., London — Toronto, 1954.

6. Pythian B. A. A concise dictionary of English slang. London, 1977.

7. Grose F. A classical dictionary of the vulgar tongue./Ed. by E. Par-
tridge. London, 1963.

8. Barrere A., Leland Ch.G. A dictionary of slang, jargon and cant.
[London], 1889-1890, vol. 1-2.

9. Farmer J.S., Henley W. E. Slang and its analogues past and present.
A dictionary, historical and comparative, of the heterodox speech of
all classes of society for more than three hundred years. London,
1890-1904, vol. 1-7.

10. Hotten J. C. The slang dictionary. London, 1864.

Ilpensiarasi BHMMaHMIO uMTaTesieli KpaTKMil ClioBapb aHIVIMHCKHX H aMe-
PHKAHCKHMX COUHMAJbHBIX JMaleKTOB (HAaCKOJbKO HaM M3BECTHO, Takoil cJo-
Bapb NyGJHKYeTCs Y Hac BNEpBblE), MHI BIOJHE CO3HaeM, YTO OH JajeK OT
coBepleHCTBAa. B 3TOji CBSI3W, OJHAKO, HeJib3si He BCIOMHHTh BBICKa3blBa-
HHEe H3BeCTHOrO aHramiickoro Jekcukorpada C. Ixoncona: “Dictionaries
are like watches: the worst is better than none, and the best cannot be
expected to go quite true.”

A
ACKERS (moac. AKKAS) n (pl) nesvru

AGONY rn 3aTpynHeHHe, mpobJeMa; ~ column KOJIOHKAa B raseTe, 3aHsiTast
HHIHBHAYaJbHbIMH OGbsBNEHHAMH
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AIR v yBneub u 06MaHyTb

ALL GET OUT (= ALL GET UP) adv (amep.)-B Bhiclueli cTeneHH (uac-
mo c as, like, than): Prepared to work like all get out. I’'m prouder
than all get up to get such letters.

ALL-IN adj ycrtanblii; H3MOXAeHHBIH

ALSO-RAN r npegMer HHM3KOrO KayecTBa; HeYJayHHK; HHUTOXKECTBO

ALVIN n (amep.) MyxXuK, JAepeBeHIIHHA; HeHCKYIIEHHBIi YeNOBEK; TOT,
KOro JierKo 06MaHyTb

ANGEL 1 venobek, XepTBYIOUIMil AEHbTH A/ NpPOBeJEHHs] MOJHTHYECKOI
KaMIIaHHM; TOT, KTO YrollaeT u/u [pHTJallaeT K CToJy; v GHHAHCHPOBaTh
(0co6. apeauwe): a revue angelled by gangster dough

AX(E) n (amep.) MysbiKanibHBHIH HHCTDYMEHT (0co6. 6 Osxcase); U BHOGDa-
ChIBATh (30 HeHadoGHOCMbIO); OTKa3blBaTbbsi OT 4ero-i.; to get the ~
ObITh yBOJIEHHBIM C paGoTh; to give (someone) the ~ BEITHaTh Koro-i.
¢ paGoThbl

BAD adj (amep.) noAaxonsuiHil; OTJHUHBIH, YyIeCHbI

BAG v ycTpanBaTh 3aroBop, TafHO 3aMBIILJISTb, CTOBAPHBATLCS; B3sTh, CXBa-
THTb; KPaCTb; apecToBaThb; AOGHTbCS NoGenwbl (0cob. & cropme)

BAGS n 6piokn

BAIL v (ascmpas.): ~ up TpeGoBaTh ymuiaTh JeHer; ~ out (amep.) no-
MoraTh B Gejle; YNJIaTHTb 4yeHi-JI. JOJIT; 0TKA3aThCA OT (Hesbie00H020 npoex-
ma, Meponpusmus, ceaseti, KOMopsle He RNPUHOCAM Ychexa); TNPHITHYTb
C NapallioTOM C NOBPEXJEHHOrO0 CaMoJsieTa; OTJBLIHHBaThb OT PaGoThi

BAIT n rHeB, spocTb

BAKSHEE (moc. BACKSHEE) n uaesnie; ( H.-se/laua.) HeGoJibluast paHa;
adj GecnyaTHLIl

BALL n cnuprHOil HanMTOK; CyAeGHbil mpuroBop; to have a ~ mojyyath
ynosoabctsie; to be on the ~ GbiTh HaueKy; GbITb PacTOPOMNIIBIM

BANNER r ponoc

BARBECUE n (asmep.) coGpaume, cpe3f, BcTpeua (0cob. Oeaosas)

BARBER v (amep.) roBoputb; 6GoJraTh, cmjeTHHwatb: I shouldn’t ought
to barber with you; (6pum.) n Gonblias BsisaHKa XBOpPOCTA; - GOJIbLIOH
KYCOK jepeBa

BARNEY v nyreiuecTBOBaTb; BHIMOJNHSTH paGoTy Koe-Kak, HeyMmeno; o6Ma-
HbIBaTh; adj HEHaCTOSIUMH, NOANCABHLIH; n NYCTOH pasroBop; OLIHOKa;
JipaKa, NOTacoBKa; HeGOJBbLIOH TAray

BARREL 71 ckopocTb; v yBenuuuBaTb 0GODOTHI (#0mopa); CHEIATb; NHTh
CnupTHoe; moGexaaTh, 6path Bepx; in the ~ Ge3 pener; to have one
OVer a ~ IOCTaBHTb B 3aTpYAHHTEJbHOE NOJIOXKEHHe

BAT »n neHa: to come the ~ nasBaTe ueny (cp. weedy. Batten manor,
céH. bate nosb3a, Buurpei; batten GbITh ZOCTaTOYHEIM; NMPHHOCHTDH NOJIb-
3y); (amep.) AeBYIIKa, MOJIOJAs KCHUHHA (0cob. HenpusaexamenvHas);
BEUEPHHKA, NOTIOHKA; U MyTellecTBOBaTb; apecToBaTb; ObITb CyAHMbIM; to
go to ~ OLIThb NPHTOBOPEHHHIM K TIOPEMHOMY SaKJiOueHHIO; to go ~
against someone QOHOCHTL Ha KOro-i.; ~s cyMacwepmmii: I must be
going bats.

BATCHY adj (amep.) raynelii; cymacuienmnit

BEAGLE n (aumep.) cocucka (cp. dog); IOpHCT, CyAbs

BEALER 7 roJioBa

BEAN 71 ueGoJsibliiass CyMMa JEHer

BEANS o (amep.) Huuero (= nothing); to know one’s ~ OHITb HCKYy-
IIEHHEIM
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BEAR n xopommii mapeHb, MOJIOJEL; YTO-J. OTJHYHOE, XOpolluee, KpacH-
BO€; TOJIOAHBIH 4YeJIOBEK; CIIELHAJHCT, 3HATOK; U OTHOCHTHCS C IpeHe6-
peiKeHHeM, YHHXKaTb (cp. wsedy. parlen npuaMpaThes; JAPa3HHTh; Hac-
Mexarbcs); OGHHMATh

BEE r neHexHbIli aBaHC B Cu€T 2KajoBaHbsl; TPOCbO6a OJOJKHTb JEHbIH
(cunon.: to brace, bum, jump, kick, lugs, mooch, snag, shin); v mo-
nporaiHHYaTh )

BEEF n Myckynbl; cuna; ycume (cp. weeidy. Buff cunbuwmii ypap); ~ it
v eCTb C anneTHToM; (amep.) Xano6Ga, JOHOC, ccopa, OLIHOKa; CYeT 3a
KynJeHHbift ToBap (cp. weeidy. Buff 3aeM, xpemutr); ~er d¢yr6omuct;
gec (8 Qusuueckom cmbicae); denyxa, epyHza; v s6eIHHYaTh, AOHOCHTD;
HTb

BEESWAX n (amep.) meno, saustue: Mind your own beeswax. None of
your beeswax. .

BEETLE ~ nowain; AeBymka, feBouka; ~ off v yiitu

BELT v CHIbHO B3BOJIHOBaTb; AOCTaBJIATh YIOBOJILCTBHE; 1 BeCeJioCTb

BEND, BEND TO v (amep.) muTh, «xJectaTb» (8uHO, 800KY); BOPOBAaTh:
a bent car (cunon. kinky); ApaTbcsi, yuacTBOBaTb B ApaKe; (asblUMBHTD,
«cMasaTb» (8 0sca3osol my3vike; u3 wwoma. 0uaa.); n CnocoGHOCTh; NO-
HHMaHHe; ~er nonoiika: to be on a ~er

BENDING adv Bpacniox

BENNY 7 Myxckast muisna, KOTeJOK; MYyXCKOe INaJibTO; OTABIX, NepephiB
AJISl OTABIXA -

BERRY n Hacmemwika; uesioBek; adj MOXHBIH, JIyuUIHii

BIFF n pasouapoBanue; riy6oKoe BOJHEHHe, HepBHasl JPOXKb; NpOBaJ, NO-
paXkeHHe; yAap; v TNPOUTPHIBATH

BILGE n cyn; uenyxa, epyHja; Mycop, YTO-TO HeHYXXHOe; HeHCKpeHHHil
pasroBop; v M36aBHTbCAA; YOHTb; CONHTH C yMa; NoTepneTb Heyzpauy, Nnpo-
BaJIUTCST (0 KAKOM-A. MEPOnpUAmuLL)

BIND v napoenath, mokyuatb: Oh, he binds me solid!; adj ckyunmr

BINGE n Beyepunka, nomoiika (cp. axea. Ouas. binge)

BINGY n xuBor

BINT n neByiuka; xeHmuHa (cp. bit)

BIRD (amep.) adj oTnuuHbIA; HEOOGHUHBI (0 4es08eKe AU KHCUBOMHOM);
v o6MaHBIBaTb; YHHXKaTb, HacMeXartbCi: 7 YTO-JI. KpacHBOE; uaeBhie B
pasmepe JBajNATH NATH LEHTOB; CMHOCOGHBLIN YeJIOBEK; CHELHAJHCT KaKo-
ro-J1. jena; AOHOCUMK, (HCKaJ; MOAWMTHe GyMard, Ieso (68 noiuyuu);

" CHNIbHBIH yJap; HeKBalIH(QHUMPOBaHHBIA paGouuH, HOBHYOK; uyeJioBeK, Na-
peHb; YyJaK; AeBYIUKa; NOApyxKa; to do ~ orGhiBaTh TIOpEMHOE HaKa-
3aHue; in ~ B TiopbMe; to give (one) the ~ BreirHaTh ¢ paGoTh!

BIRDIE r crapbiii Hemoubiii KoctTiom (curod. fiddle); ycrmex, ynaua; caenb-
Hasi pa6oTa; HacmelKa (cuHoH. berry)

BISOM r (ascmpas.) o3opHoit peGeHOK

BIT n peBymka, Mosiofasi JKeHIIHHA

BITCH v ucnoptuth paGoty; JAenath paGoOTy Koe-KaK, HeyMeJio, HEXOTs;
(amep.) obuanbiBath: You never tried to bitch me out of anything;
KaJioBaThCsl; KPUTHKoBaTh: What have you got to bitch about?; n na-
Ma (6@ kapmax); TPyAHas HeNpHsATHas 3afaya: That wind’s sure a bitch;
OYeHb HeNPHATHas MKEHIUWHa; adj CYpporaTHBIi, HiXe OGBIYHOrO Ka-
yeCTBA, OGLIMHON IEHHOCTH, CaMOJE/bHLIN; Gpocalowuiics B rJjiasa, spKui

BLADE r napesb

BLIND v pyrartb; NpOK/IHHAaTh; f YJOBKa, XHTPOCTb; ONpaBjiaHue, ajaubu;
yesioBeK, KOTOpHIH 3aBjeKaeT mMoOKynaTeseil, jejas BHA, 4TO MNOKynaer
caM; mTpad, B3bICKaHHe; NHpYLIKa, BeYepHHKa; adj NOAJenbHBIH, NOX-
JIOXHBIH
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BLOCK 7 uachl; v IIMHOHHTB (32 KeM-JI.)

BLOOD adv oueHb; adj MOAHBIA; n MOAHHK, XJBILI, BOXKaK, NpPeJBOAUTENb

BLOOMER ~ ommu6ka

BLOSS, BLOWSE 1 peBywika; npocTuTyTKa

BLOTTO adj nbsanslii

BLOW v (asmep.) RoHocHTb; yrowath (f0); menaTh, COBeplUaTh YTO-J.
(ocob. xopouto unu ymeao): He blows great conversation; 3autbes, Bel-
XOAMTb M3 ce6s; notepneTh Heyjauy; TPaTHTh -AeHbrH (~ oneself to ky-
NHTL); y#TH;-n BemH, ToBap; to bite the ~ ykpactb uto-m1. (apx.)

BLUE adj Gonbluoli, 3HauHTe/NbHBEINH; HENPHCTONHBIN; v TpaTuTh, pasGasa-
pHBaTb; NPOHrpeIBaThL (0c00. Ha ckaukax) (cp. weedy. blau nycToi);
BOpOBaTb; 3akJajblBaTb B JioMGapie, OTAaBaTh B KauecTBe 3alora; n
oumbka; ~(d) nbsubli; (amep.) to go blooie (mac. flooie, flooey) me-
pectaTb (yHKIHOHHPOBATb; CJOMAaThCs, pasBanuThes (cp. wsedy. blau
o6ecCH/IeHHBIIT); B30pBaThCs

BLUNT 7 peHbru

BO n yenoBex, napenb (#3 bimbo, hobo)

BOARD 7 cyer B pecropaHe

BOAST v (amep.) sHepruyHO TNOAMEPKUBATb; # aTaka, peiif, GomGapau-
pOBKa

BOFF v (amep.) ynaputb (cp. beef); n nonyaspras Tene-, paguonepejaua,
IOCTAHOBKA, KHHra; ~ out NMpoOHrpaTh REHbIH; OCTaTbCs Ge3 HeHer

BOFFIN n yueHblf, ucciefoBaTenb

BOFFO n (amep.) nomnap; ron (ocob. 2od miopbmol); adj GnaronpusiTHBI
(om3bi8); ycneuHsldt, MOMYJsPHbI

BOFFOLA, BUFFOLA (mxc. BOFF) n cmex; myTka, BHISbIBAIOLIAsi CMeX:
His remark brought out the boffolas from coast to coast. Cp. moke.
breezola (= the air), brickola, chairola, coffola, crapola, dreamola,
hepola, muggola (= a mug), payola, slugola, torchola

BOG, BOGS r y6opHas (cp. weedy. Boggis yTo-si. rps3HoOe; COMH)

BOGEY (mac. BOOGIE) n (soer.) Bpaxeckuil camosieT

BOGH v nosnyyaTb, BHINOJNHATH paGoTy

BOGUS adj noagenbHbIH; GanbluBEI, He3aKOHHBI

BOGY adj TemHoro useta (cp. wseeiy. boggen mOKpHIBATBCSA YepPHHIMH
rpo3oBLIMH O6JaKamu (0 Hebe); n owMGKa; ACTEKTHB, MOJHUEHCKH; ney-
Ka s oGorpeBaHus; to go ~ npeiBuAeTh YTO-J., 3HAaTh 3apaHee

BOIL v 6bicTpO MATH, CNEIIHTb; HamOMTb BHHOM, MPHBECTH B COCTOSIHHE
onbsHenns; ~ ED adj (amep.) nbsHbli

BOLLOCK v pyraTb

BOLONEY n nypaxk, GonBaH; uyemyxa, epyHJa, GeCCMbIC/IHIA; HeBEepHas MH-
¢opManus; IHHA aBTOMOGHJS; 3JieKTpOKaGenb; adj NOAAENbHbIA, ¢alb-
musniit (moac. BALONEY) _

BONE v cxBaTHTb; apecToBaTh; OOBOpOBaTb; (a@smep.) HanpsAraTb MO3TH,
COCpelOTOYEHHO JyMaTb; YOeAMTb, 3aCTaBHTb (4TO-1. CJesiaThb); OYeHb
CTapaTbCsl; XKaJCBAaThCs, HBITb; MONPOWAfHHYATL; ~ UP CEpPAMUTLCH; 7
NOXOTb; yCepAHHIl paGOTHHK; AypaK; RoJIap; ~r n owu6Ka; adj xopo-
wmit (cp. anea. Ouaa. bain) '

BONK rn HeGoJbuio#t xoaM; v (60eH.) o6CTpeNHBAaTh CHapsiJaMH

BONNET v geiicTBoBaTh B KauyecTBe NpHMaHKH; OGMaHBIBATH

BOODLE r feHbru; B3sITKa; CIAJOCTH (NUPONCHOE, KOHGDembl, MOpPOICEHOE);
YHHOBHHK, GepylmIMil B3SITKH

BOOGIE n Herp; cudumuc; adj sHaouuii, cBeRymuii (B yeM-a.)

BOOK v 3acTaThb Ha MecTe mpecTyIJieHHs; NOHHMATb

BOOST v (amep.) BOpoBaTh; 3aMaHHBaTb, NPHMaHHBATb

BOOT n jeHbru; JeHeXXHHIH aBaHC; NpUSTHOE OLLyLIEHHe, BKYC; OIHOKa;
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IOMOPHCT, KJIOYH; DEeKpyT, HOBHYOK; U COBepllaTh OWIHGKYy; 3aHHMAaThb
JIeHbTH; NMpPeJCTaBHTh OJHOIO YelOBeKa APYroMy; BBECTH B Kypc Aeta,
CHTYyaLuH, OGBSICHHTb; NONHMaTb; GMTb; BLITHAThb

BOOT ONE v (asmep.) cienath owm6Ky WM npoMax (ocoG. e beicGoae)

BOOTLEG n (anep.) Kode (o0co6. nioxoco radecmsa); KOHTPaGaHAHEL
CNIHPTHON HalMTOK; CaMOJEeNbHast BOAKA; ~ger UEJOEEK, HeJerajbHo Top-
TYIOWHR CNHPTHLIM

BOOZE n Bojgka, BHHO, BHINHBKA; on the ~ nbsaHcTBOBaTb; ~d NbsSHBIN

BORAX n (amep.) MaTepuaj, ToBap IJIOXOTO KauyecTBa u.u OYEHb Jelle-
BHIl; JIOXBb, NpeyBesnyeHHe; HeGOMIbIIOA AelieBHi NpegMeT

BOSS v mjoxo BBHINONHATB paboTy; NpPOBAJHTHCS Ha K3aMeHe; NOTepreThb
Heyjady; n Kopopa

BOSSY ~n (arep.) roBsnuHa

BOTTLE v npocuTe feHbrH (0 Huuux); TNpOBaJUTbCA Ha SK3aMeHe; 3aMOJi-
YaTh; IUIECTH 3aroBOP, 3aMBIIVIATH (NIPOTHB KOro-i1.); TFOBODHTb, Gece-
JI0BaTh; B35IThb BepX; 7 THIUHHA

BOVVER v paspysatb ccopy, 3aTeBaTb Apaky; ~ boys GaHja XyJHraHOB

BOW n pneGiot, npembepa (8 meampe); on the ~ GecniaTHo; to draw the
long ~ mpeyBenMyuBaTh, JraTbh

BOWIE n ygap; adv Bnpyr

BOWL (OUT) v npeBo3moub, noGexuTthb, B3STb BepX; (8 naccuse) apecTo-
BaTb, OCYIHTb Ha OIpelesieHHHI CPOK; n ocTpoe oulymeHne (mac. bowl);
OTKDBLITHE; PaCKPHITHE (HANpUMEp, NPECMYNIeHUR)

BOWSE: in ~ B Gege

BOY n rop6 (y uesosexa); aMnaHCKoOe; Y3HHK

BRACE v (amep.) OKJMKHYTb KOFO-JI. C L€JbIO TOIPOCHTb J€HEer; 3aHH-
MaTh JEHbIH

BRACER 7 rioTOK CHAPTHOTO

BRACE UP v 3aknanbiBath KpajeHoe (0co6. 3a X0pouwyr uyery)

BREAK n omm6ka: bad break; nyreuecTsue

BREEZE n nerxo Beimosnumoe peno (cuHon.: cake, cinch, fruit, graft,
grift, pie, pipe, pudding, setup); BonHeHue, B036yxJeHHe; NOTacKyxa;
ccopa, JpaKa; JeHbTH, B3siThie B3aiiMBl; U XBacTaTh; OGMaHBIBAaThb

BRICK 7 xopoumii naperb (cp. xeasmck. brigh xusocTb, 3Heprus, brig-
heil xopomee HacTpoeHHe), HecuacTbe, HeBe3eHbe; adj. JIOBKHH, HaJeX-
Hbld; v ucnoptuth: That’s bricked it. Sro mcmopTio Bee geso.

BRIDGE n (#.-3e1and.; ascmpaa.) B3TJsA

BRIGH n (amep.) xapMan

BROAD £ HesaMyXHss JKeHLIHMHA

BRODIE n (amep.) Heynaua, owmmnOka; ¢ OKOAThCS

BROKEN ARM n (amep.) octaTku numy, o6belKH

BRONZE r (apx.) o6man

BROWN adj s3Haomuil, NOHHMaioOMmui; v cTapaTesibHO, YMEJO BHINOJHATH
yto-a1. (to do ~ ); noHuMartb; o6MaHbIBaThb; (aMep.) n MeHC; OIIMOKa;
v ~ off owmnbarscs; moptuth; ~ed off ckyualowuit; HepBHEI OT OXH-
JaHusl, Ge3fefiCTBUS; BOSMYLIEHHEBIH (cp. weabek. braun BeJHKOJENHbIH,
MBILIHKI; TpeyBeanyeHHbil; braun machen ararb: er macht’s zu braum);
n 3aj, 3agHHuA

BRUM adj HeHacTosmuii, ¢aibliuBeii, NoffeibHbiil (cp. Oduas. brumpt
ofiaHKpoTuBLIHiics, Ge3 JeHer)

BRUTE # uto-n. TpyaHoe, MJOXoe, HHYTOXKHOe; CHIbHas Oyps,, IUTOpPM;
TOJIHEIH, JOPOAHBIN 4esNoBeK; CNELHAHCT, KCIepT; adj TaXenbii; ypoa-
JIUBLIH

BUCK n otBerctBeHHocTh: to pass the buck; mosnap (cp. in the ~s npu
JleHbrax, MMeloumuil JeHbIH); PSAAOBOH COJAAT; KAaTOJMYECKHH CBAIICHHHK;
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v Goportbes, conpotuBasThes: It’s fate, don’t buck it; neperocurs (0co6.
dposa); crapaThCsl 4TO-JI. cHenaTh (cunon.: to do or break a leg, bunch
the hits, do or bust a gut, file a strong bid, hump, lay it, make a
long arm); yBMJMBATH OT YCro-J.; CTPEMHTBCS 3aMOJYYHTb BBICOAHYIO
nosmkHocTh: He’s bucking for the job; 3amckuBatb; moajepxuBath; NoxA-
JeJIblBaTh KOMMepyecKHe JOKYMeHTHl; adj XOpOluHMii, OTJIHYHBbIH, TPHAT-
Hblll; ~ed adj ycranblit, HO mof. 3HePrHYHbIA, BeceJibiil, B NPUNOAHSA-
TOM HaCTPOeHHH; 7 pasroBop; 0axBaJIbCTBO; HHIeel]

BUCKET v o6maHbIBaTh; 7 CIHPTHON HaIHTOK

BUFF v paBaTh MoKasaHMsi; KJSCTbCS; 1 SHTY3HAcT, GONEJbUIMK; AEBYLIKA,
MoJiofiast KeHIIHHA

BUG v oGoKpacTb; jaaBaTb B3SITKY; MepejjaBaTh, BpyyaTb: to ~ over; GHTb
pasppaX{€HHbIM, 3JMTBCH, BBIXOXUTb H3 celsi; NPOH3BOAMTbL OOMEH, Me-
HATbCA ueM-a1. (mo. buggly); ycTaHaBIMBaTh NOAC/HYLIMBAIOLHE YCTPOIi-
cTBa; n GoJesbIHK, SHTY3HACT Kakoro-ji. Jesa; cyMacluenmwui: Ye're
bugs; mioxoe HacTpoeHHe; 06MaH; IpY30BHK; JebeKT, H3bSH B anmapa-
Type, ofHapy:KHBaeMblil B npouecce paGoThl; JiHIIHee, NOCTOPOHHee TeJsO
B NpPOLYKTax MHTaHHA (puibbf KOCmb, 2pA3b, Wleiyxa opexa ¥ T.1.)

BUGGER v nopTutb, paspywaTb; o6MaHBIBAaTb (8 Kapmounol uzpe); 8 py-
eameascmeax: Well, I'm buggered (= damned). Bugger you! You
be buggeredl (= Goto the devill); n napenn; uyesoBex (cp. ¢pany.
bougre)

BULL v rosoputs, ofcyxaath, GecenoBath: Hi, Hugh, come in and bull
a while; o6MaHBIBaTh; 7 MONHUEHCKHI, NETEKTHB B UITATCKOM; LJIYNOCTh;
HEHCKPEHHOCTb; JIOXb, NpeyBeJHYeHHe; 3a3HAiCTBO; 4enyxa, epyHAa

BULLY adj nepBoksaccHblil, OTIMYHBIN; £ TOBapHIl, KOMIaHbOH

BUM v (amep.) 3amepxaTh, apecTOBaTh; XBacTaTb; NPOCHTb, NONpoLuai-
HHuaTb; adj NJIOXOH, HH3KOro KavecTBa (cp. weidy. bumsig GonbHoi; B
NJIOXOM HaCTPOeHHH); (asbLIMBBIH; HeNpaBHJIbHBIA; HETOYHBII; HCTIOpPYEH-
Hblft (0 nuwje); n nonoiika, BeyepHHKA; HHUIM{, GpORAra; YTo-J. HEHYX-
Hoe, HHKYeMHoe; GoJieJbLIMK, SHTY3HAcCT (cp. wigedy. bumsig sein chib-
HO BJIOGHTbCS; TNPHCTPACTHUThCS); HeKBaNM(HIMpOBaHHHIA paGounit, He-
npoecCHOHAABHBIH CIOPTCMEH; XKHBOTHOE, NIOKHHYTOe MaTepbio; 3ajk, 3af-
Huua; to ~ around ciioHAThCS; to go on the ~ cnath Ha OTKPHITOM
BO3lyXe, OpOASIKHHYaTb;, ~mer n 6pojsra, HUUHH

BUN n (asmep.) cocrosinve onbsHeHus (to have ~ on, to be ~ned); 3an,
3aJHHL@; CBOAKA MOCJNELHHUX H3BECTHil; Harpajga; roJosa

BUNCO v (amep.) obmanuiBaTh, BBOAMTb B 3abnyxpaenne: He was buncoed
out of his money.

BUNGY n pesunka, JacTHK; ChIp

BUNK 1 uenyxa; v yiiTH, Hcue3nyTb (cp. weeiiy. bunken GecnokofiHo ABH-
raTbCs); CHpsATaTh, CKPHITH

BURN v (amep.) obmaHyTh; oGoKpacTb; MPHOIM3UTLCS; YHTH; ObITh paso-
YapoBaHHBIM (8 pabome, 6 Ai066u); YTPaTHTh LOBepHe; BCTYNHTb B Apa-
KYy; n 3aTpyAHHTeNbHOE INOJOMKeHHe

BURROLE 7 yelioBeyeckoe yxo; TOT, KTO MOAcHyiuuBaeT; on the ~ XuTb
GpOASKHHYCCKON XKHU3HLIO (0 Npecmynnuxakx, passicKusaemvlx noauyued);
NonporaiHu4aTh

BUS n )nonoi'n(a, BeuepHHKa; ObHLMAHT, MOMOLIHHK obuuManTa (8 pecmo-

ate

BUSCAR n (amep.) B3siThHle B3aiiMbl NeHbIH; HEOXHJAHHOe Be3eHbe, YA0-
BOJIbCTBHE; YTO-J. MPHsATHOE; GJH3KHH Apyr

BUSH 1 (amep.) cnucok HeycrneBaiolux CTyAeHTOB (cp. tree); v yTOMUTb,
JOBECTH JO H3HEMOXeHHs (0 pabome); adj HenpodecCHOHAMBHBIH, Ji0-
6urtenbckuil; ~ed adj ycranblii; Ges jeHer
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BUSINESS n (amep.) rpyGoe oGpauwenue; yGuiicTBO; MOGOH; BHICOBOP:
We’ve been getting the business (= reprimand).

BUTTER n roJyoBa; v ockopG/isiTb; OCKBEpPHSTh

BUY v (amep.) caywarb: Go on, I’ll buy it; corsacuTbcs, NPHHHMAT,
CUHTATh TNPaBHJbHLIM; TOJy4YaTb BHITORy, JAoCuBatbesi: She pointed a
gun at me. I said: “What’re you trying to buy with that?”; nausats:
to buy a lawyer; n uTo-1. xopoiuee, OTJIHYHOE .

C

CAB, CABBAGE v BopoBaTh; MO0JIb30BaThCs IINAPTafiKoil; SKOHOMHTb; 1
(amep.) GymaxkHble AEHBIH; MoJofas [eBywka; (6pum.) Inaprajika

CADDY, CADEY n wasna

CADGE v nonpowafinuyatsb

CAG n pyraHb; CIUIETHSI; U pa303/MTh, BBIBECTH H3 cels

CAGEY adj (amep.) XWTpbiil, CKPBITHBHIA; MOJO3PHTENbHbIH; THXHH, cTec~
HHTeJbHBIH

CAKE n aypak; ~s and ale «ciianxasi XH3Hb»

CALL n (amep.) noxne6ka (ocob. u3 ayxka u kapmoghess); peneTHUHS;
pyratb (oco6. ¢ down)

CALLY r TioppMa

CAMP adj nputBopHBIil, eMaHHBIH, nokasHoit (high camp); xeneTBeHHbIH

" (0 myxcuutie); HETIPUSTHBIN; TOMOCEKCYyabHBI

CAN n (amep.) 3aj, 3ajHHua; TIOPbMA; OTAEJEHHE NOJHIHMH; U BBHITHATh
c paGoThl; 3anpeTuTbh BXOX (8 pecmopaH, Kay6); NpeKpaTHTb (Hanpu-
mep, paseogop): Aw, can all that talkl; ycnewno 3aBepumTb uTO-JI.;
TmarenbHo y6path: Dominick canned (= swept with a broom) this
block (= room) beautiful; yBaeur u o6MaHyTb

CARNEY adj xuTpsiii, aykaBuii; to come to the ~ abcTuth; ~ing n Jn-

_ LleMepHe, JiECThb

CARSEY n yGopHas

CART v noGeAuTh; MpeB3oOiiTH, B3ATh BepX; apecToBaTh; in the ~ B 3a-
TpyJAHHTeJbHOM nosiokeHuu; to put in the ~ ob6manyTsb

CARVE v (amep.) BH3biBaTh NpHATHBIE SMOLKH, BocxHmaTh: 1 like Benny
Goodman. He carves me; ~ up o6MaHyTb; BHIMAaHHTb JeHbIH

CASPAR 7 poBepuMBHIH YeJIOBEK; YyAaK; Aypax

CASE v (amep.) ocMOTpeTb-(Hanpumep, 6ank ¢ yeavio ozpabrenus): An-
other man was casing the joint (= building, place); cTpeaaTs u3 saca-
Zibl; NOHECTH; NPHIOBOPHTb K OJMHOYHOMY 3aKJIOYEHHIO; HCNOPTHTb, IO-
FyOHTb; OTCPOYHTH (HACMYNAEHUe KOKO20-A. HEOMEPAMILMOZ0 COObIMUR):
Well, this cases things for a while. We’ll have to lie low; n cGop
uHQOpPMAUKK; HMHCIIEKTHPOBaHWe; Aosnap; uacel; Komew: I think it’s a
case with him. Ero neceHka cnera; crpacTHasi J0G0OBb

CAT adj nbsuwii: He’s cat; n Gpogsdra; sHTysuacT, GoJeJiblMK; v CIUIET-
HHYaTh;, YYBCTBOBAaTb DBOTY, TOWHHTb (cp. weabck. katzen kupaTh,
IIBLIPSAT)

CATCH n (amep.) u3BsIH; «3arBo3jxa», TO, YTO MOXET 3aTPYAHHUTb OCY-
IeCTBJEHHe MJIaHa

CATEGO;(Y adj HusKonpoGHH, BTopocopTHu: This is a category sort
of road.

CATERPILLAR £ napasur, HaxJeGHHK; COJIAAT

CAULK v nepecTaThb, NpeKpaTHTb; NoGeAHTb; CNaTh, OTALIXAaTb

CAUTION 7 yro-i1. Xopoluee, OTJHYHOE, KpacHBoe; CMOCOOHLIH UYEJOBeK;
3HAaTOK Jeia; IUyTHHK, KOMEJHAHT; IOMODHCT, OpHTHHal (0 Huero8exe)

CAWALLY adj cnoMaHHbli, BEIBeleHHEIH H3 CTPOsi
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CEILING: to hit the ~ npoBajuThc Ha 5K3aMeHe; BCHBUNITb, NpHIiTH B
SIpOCTb, B30PBaThCS

CHAFF v xBacTaTbh; HacMexaThcst (cp. Hem. keifen); adj npustHmii; po-
BOMbHBIN (cp. weabek. keif TBepawii, HamexHbIi)

CHALK # nuBo mioxoro Kauecisa, MOBpeXJeHHe; JIEKUHsS; U HeclpaBej-
JIMBO TIPHFOBOPHTb K TIODEMHOMY 3aKJIOYEHHIO

CHANCE n onpegesieHHOe KOo/MMueCTBO; paccrosiHMe: quite a chance anmm-
Hoe paccTostHHe (curox. long chalk); adv MHoro (c of)

CHANGE n ypoBnetBopenue; nomous: I got no change out of him.

CHAR n uaii

CHARVER v nopmuts (0co6. 8mewusasnce 6 uyscue O0eaa)

CHARVERED adj ycranbiii, H3MOXAEHHbI

CHASE v (amep.) mepenaBaTb G/i0fa 3a CTO-OM; YXaXKHBaTb 33 JKEHLIH-
HOH; n CTakaH COJLOBOH BOAbl, NHBA U /M. N., BbIIHBaeMblil cpasy xe
focJie KPelmKOro CHHPTHOTO; CTaKaH BOABI

CHAT, CHATT n (apx.) Bouwb

CHEAT, CHATE, CHETE n (apx.) Bemp, npeamer: belly-~ mnepenuux;
(p!) Bucemnua; (amep.) moM, xuaume; cyTth fena: That’s the chat as
I take it (cunon. nub); back ~ HarsocTb

CHEEK 7 Haxa/ibCTBO; cMeJiocTh; yacTh, aoas: Where’s my cheek?; ~ it
v BBECTH B 3a6nyxJeHue, oOMaHyThb

CHEESE r yMHHIf, pacTOpONHBIi 4esoBeK; MOAa; YTO-J. XOpoluee, OTJHY-
HoOe, BHICIIETO KauecTBa; Ba)KHasl [I€PCOHA, HO mC. HHUTOXHBIH yesoBeK;
Joxb, npeyeenuueHHe: What a line of cheese!; nopnorpaduueckuii cHu-
MoK; fenbru: I didn’t have any cheese; v mpekpamarb; JOHOCHTb; ~d
off pasfpaxkeHHBIH; HCILITBIBAIOWIKI OTBpalleHHe; CKyualowuil; ~y adj
HeMOJHBIH, CHeNaHHbI M3 MJIOXOTO wAu JelleBOrO MaTtepHala, HO moic.
MOJAHHBI, CTHJH30BAaHHBIN, HapsiAHBI

CHILL v ynaguTb, paspeiluTb CNOp; YAOBJETBODHTb }KaJjoGy; NMOAOrPEBaThb
(ocudrocme); pasppaxarth, 3JHTb;, TNONYHHATHCS YYXKOil BOJE, CHAAThCS;
adv TONMHOCTBIO, COBCeM; adj OTJIHUHBIN, COBEepILIeHHBIH; TOYHBI; XOPOLUO
3HAIOMHI TNpefMeT, OpPHEHTHDPYIOUIHACS B CHTYallHH

CHIN v roBoputh, GecefoBaTh; pyraTh; CNOpHTb; 7 pa3roBop, Gecena

CHINCH n (amep.) xaon

CHINK n TioppMma; (pl)- neHbru

CHIP n (amep.) usBecTusi, HOBOCTH; RoJMap; HeHbru: chips are down; in
the chips; ~ in v BHecT: CBOIl B3HOC B KOJUIEKTHBHOE NpELNPUATHE

CHIPPIE n niatbe npocroro nokposi; adj JOGHTeNBCKHH, HEpogeccHo-
HaJIbHBIH :

CHISEL v o6mMaHbIBaTh; A0GHIBAaTb MyTeM o6MaHa, MOIUEHHHYECTBA (Cp. Wibeliy.
choslen o6MaHbIBaTh, MNOCTYNaTb HeyecTHO npu o6MeHe, Toprosie: da
ist etwas gekoslet worden); 3amumaTb JeHbIHM, NONpOWAHHHYATb; BMe-
IIMBaTbCsS He B CBOE JeJo; paboTaTh 3a HH3KYIO IUIAaTy; 6e3ycrewHo
CTapaThCsl CTaThb 3HAMEHIITHIM LAl 3aHATh BLICOKOE IOJIOXEHHe B OOIeCT-
Be; AeNiaTb HeGOJIbLUME CTaBKH (HA CKA4KAX); M CKOPOCTb; MeJKHH Xy-
JIMK

CHIVEY, CHIVVY n Hox; v HacMexaTbCsl, ‘My4YHTb, INpHCTaBaTh, Hapoe-
JiaTh; pyrarb

CHOP n xauvectBo: first-, second-chop

CHOUSE v o6MaHbIBaTh

CHOUT n pasBieueHne, yBecesieHHe

CHRISTEN v pas6aBisiTb BHHO BojoH (curoH. to baptize)

CHUCK r numa; v KugaTh, GpocaTh, WIBLIPSITh; MOKOHYHTH C UeM-J.; TOIL-
HHTb; NPSITaTh; yBJieub H OOMaHYTb

CINCH £ uro-TO HajiexHOe, HecJioXHoe
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CLEAN ON v nobuts, nofeguth

CLEM v ymupatb ¢ roJony; (asmep.) n Gopn6a, motacoska

CLEVER adj 3noposblii, B 106poM 31paBuH, KpPenKHil

CLIMB v (amep.) pyraTb;, KPHTUKOBaTh; HaKa3LIBATh

CLINK 7 TiopbMa

CLOCK v moHMMaTh; IUNMHOHHTH (32 KeM-J.); 1 OCMOTp (4ero-i.)

CLOUT r uarpabneHHoe po6po; Gosbiioe BaHsHHe: to use one’s clout;
3aMOK; U BOpOBaTb; yJAdpHTD

CLOY, CLY n (apx.) xapMaH; JAeHbIH; ¥ BOpOBaThb

CLUCK £ wucniopuyeHHBII MexaHusM, owuGKa; HeyJaya; 4YesloBeK; AYpakK,
npocTodHns; CHILHK, AETCKTHB; ¢aJjblIMBas MOHETa; HH3KONpoGHas KH-
HOKapTHHa; NJoxas Jiowanb (Ha CKaukax); U TNPOBAJHTLCS Ha 3K3aMeHe

COAST n (amep.) 4uyBcTBO paccliaGieHHOCTH, NPHNOLHSTOCTH, YAOBJETBO-
peHust (Hanpumep, om HAPKOMUKO8 UAU OM CAYWAHUS 04a30604 MY3bi-
ku) (cp. weeiiy. Chust yyBcTBO, owylieHHe); v HeJaTh w4y NPUOGPETAThH
yTo-JI. Ge3 TPyAa; mosjaraTbCsi Ha CBOM TNpeXHHe 3aCHyrd, penyTalHio
sl ROCTHXKEHHS 4ero-j.; JIerKO CAATb 5K3aMeH; CJOHAThCA Ge3 jena;
JKUTb 332 YYMXOH CyeT; 3aHHMaTb (Oenbeu)

COAT v pyrath

COB (COG) v ymapsiTh; o6MaHbBIBaTbh; HacMexaThesi (cp. wigedy. chogelen
HacMexaThCsl, FTOBOPHTb KOJKOCTH); n (amep.) depMep; XuTesib HeGOMb-
mworo ropoznka (cp. weeily. Chobel uenoBek)

COCK-UP n oumbka; v pa6oTaTb Koe-Kak, HeyMeso

COD v’ o6MaHBIBaTh, BOLHTb 3a HOC; WIYTHTb, HacMeXaTbCsl; n TNbSHHIA;
to be on the ~ G6bITh MbSHBIM; Aypak; uYeJOBEK

COLD adj GesykopuaneHHo, oTimyHo: He was cold on that trumpet. I
passed the final examination easily, I knew it cold; adv meiicTBHTENB-
HO, B caMoM jenie; to have a bad ~ 3amomkaTh Komy-JI.

COLLY v (amep.) moHHMaThb

COME r rycrast TAryyas XHAKOCTb (cMemana, nodauska W T.J.); ¥ HCIbI-
THIBaTb OprasM; HpOSIBISATb 3HTY3Ha3M (0cob. 60 8peMs CHROPMUBHOZ0
cocmasanuf, Kornyepma): When Dizzy plays “Night in Tunisia”, man,
I come; McnBITHIBaTH NPHJMB CHJI; HeJlaTh YCNEXH; COBEpINATh, NPOM3-
BOAUTb uTO-M.; to ~ it «nyckaTh nbib B rJjiasa», oOMaHbIBaTb; JOHEC-
TH TMOJHIHMH Ha KOro-l., pa3bosTaTh cekpeT; to ~ across (amep.) GHITH
MOCJHYIHbIM, NOBHHCBaThes; to ~ across with smth ormate joar, pac-
NJIaTHTBCS; AaBaTh B3aTKy: They were willing to come across; to ~
down with nepxath napu, Guthes 06 3aknapn; to ~ around pasGoJiTaTh
cexpeT; OTAaTb, BPyyHTb; to ~ again nosroputh; to ~ off umers
ycnex; ~-across £ NpH3HaHHe; ~-0N AYPaK, NPOCTaK; »KepTBa oOMa-
Ha; 3aMaHuBaHHe, coG/asH; cepjleef], BOJOKHTa, COJCpXKaHHE OObSB-
JIEHUST .

COMMIE n cTeKAsiHHBIA LapHK 1JIs1 JeTCKOH HIrphl

CON v o6maHbIBaTh; 3aCTaBJATh MOBEPUTH OGMaHY

CONK v npuilTH B HErofHOCTb, BBIATH M3 CTPOsI (0 MOMOpe, Mexarusme);
HaHeCcTH mopaxeHHe (ocob. ¢ cnopme); n HOC; TOJIOBA; JIHLO

CONNECT v umeTb ycmex; NpocHTh B3aiiMbl, MONpoILaliHHYaTh; NPOH3BECTH
XOpolllee BIleuaT/eHHe; HOKayTHPOBaTb (8 Gokce); HaHsTLCS Ha paGoTy

COOCH n (amep.) ob6Mman

COOK v (anmep.) pacCTpPOMTb, IPOBANUTb, NOTYOUTH (Meponpusmue, nAGH);
cnyyarbesi, umeTh Mecto: What’s cooking on the front burner? Kako-
Bbl TJIaBHble HOBOCTH?; JAyMaTh, AefiCTBOBaTb B MNPaBHJbLHOM HampasJje-
HHH, TIOHHMaTb, CO0GpaxaTh; 3HaTh: Now, you're cooking; n aBHallOH-
Hasg 6oM6a; ~ed ycTasblil, U3MOXKIEHHDIH; MbSIHBIH

COOL adj (amep.) mepmamuiicss B CTOpPOHe, OTYYXKJIEHHLIH, paBHOAYLI-
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Hulll; AocTaBasiowuli yAOBOJBCTBHE; BO3GYMAAOMNE; NPHATHBIN; NpH-
BaeKatenbHull: Is everything cool?; n TiopeMa; uTo-iI. He BhHI3BIBalOLLEe
COMHCHHH, «Beploe feso»; 6oJbiloe KOJIHYeCTBO

COONJIN v (moc. COONGIN) v HecTH, NOZHHMaTh, TFPY3HTh TIOK C XJOI-
KOM Ha TFpy30BHK, KOpaGJb; TsxesNo paboTaTh, <BKAaJhIBATb»; COCPELO-
TOYEHNO AYMaTh; YCIVIEHHO NBITAThCSl YTO-J. CAENaTh

COP n nosmueickuil; 3ansaTHe, paGoTd; ¥ YKpacTb; BBIMTPaTh, NOJYUYHTb;
apecTOBaTh; MOHHMATb; AepXKaTb Napu; adj LCHHBIH, Xopowmil; to ~ it
(hot), ‘to ~ out c«moayunTh Ha OpexH», MOJNYYHTb TOJIOBOMOHKY; GBITb
apecTOBaHHBIM uAl TIOHMaHHBIM Ha Mecte npecTymJeHusi; to be no ~
(o 3adaue, npobieme) TPYRHbI; (0 sewyu) HeleBBIH

CORK (moc. CORKER) n (amep.) ynuBHTeNLHBIN, 3aMeyaTesbHbIi, OTJIHY-
Helil (o sewyjax w aw00sx): Dennis is a corker!; HeBeposiTHas HCTOpHS,
cMellasl IIyTKa, NpojiesKa; v NMOTepneTh HeyAauy; oGaHKpOTHThCs; ~ed
nbsiHbii; to ~ off v sacuyTsb

CORN £ cnuMpTHO!M HAanHTOK, H3TOTOBJNEHHBIH JOMa uAu HesnerajbHO Npo-
JIaHHBIH; JEHbIH; YTO-JI. CTapOMOZHoe, O0aHajbHOEe, CCHTHMelITalnbHOE,
ycrapeBluee; ~Yy adj HeHCKyLIeHHBI

CORNER n pons, yacTb; v nonacTe B aBapuio (o noesde)

CORPSE v (meamp.) omnGatbcs, 3a6bITh TEKCT

CORRAL v (amep.) HaXomuTb; UCKATh

COSH n pyOHHKa uau KyCOK KeJe3HOH TpyObl uiu pe3uHOBOH KHIUKH, Ha-
TIONIHEHHOH CBHHLIOM

COTTON v npouseTaTh; XOpOLIO OTHOCHTbCS, GbITH B corjacui; to ~ on
TIOHHMATh

COUGH UP v nsiaTuTh, yNIaTHTb; mepefaTh, BPYYHTb

COWEIN 7 (amep.) uepenaxa; yepemaxoBblif Cym

CRAB v HHITb, 3KalOBaThbCsl; NPHAMPATBCS; KPHTHKOBaThb; 3aHHMATb JeHb-
TH; 3aHHMaTbCs MeJKHM BODOBCTBOM; NOPTHTb, CPHIBATh (Meponpusmue)

CRAP 1 JeHbrH; JIOXKb; HEHCKPEHHOCTb, OOMaH; uTo-J1. JelleBoe, MJIOXOro
KayecTBa, YPOMJIHBOe; U HCNPaXKHATbCA; ~per n y6opHad; to ~ out mo-
TepsATh, MPOHIPaTh; YKJOHATHCS OT OGsI3aHHOCTEl; CnacoBaTb, CTPYCHTb;
yCTaBaTh; MOTEPATb pBEHHe, SHTY3HA3M

CREASE v 3a6aBasTb, motewatb (cp. 0a. créas)

CREATURE r BlicKH

CRIB n mmaprajika; v BopoBaTb; OHTb

CRIMP n (amep.) mpensTcTBHe, OrpaHHYeHHe; YHH>KeHHe; paGounil; moxu-
THTeNb; U COpBaTh (NAQH, Meponpuamue); OrpaHHYMBaTh (ucu:a. Oed-
cmeua); oGMaHLIBaTh; OGBHHSATb; JOHOCHTb, siefHHuUaTb; ~Yy adj Xonon-
Hblll (0 noeode): crimpy weather

CROCK adj HuKueMHBIl; yBEYHbIHl, paHeHblf; n nmapeHb; ~ed NbAHbIH

CROW n HeoxujaHHas yjaya: regular crow (cp. ¢ppany. raccroc); gepy-
Ka, He MOJb3YIOWAACS YCMEXOM Y MYKUHH

CRUD n (amep.) uTo-1. jelueBoe, MJOXoe; BeHepHueckass 60Je3Hb

CRUG n ena, muma

CRUM(B) ~ xpoBaTb; 6pojsdra; MaTpoC; HeKpacHBasi JE€BYLIKA; ~YTO-J.
MJIOX0€, HH3KOrO KauyecTBa; JelleBash FOCTHHWLA, MeGJHPOBAHHbIE KOMHa-
Tel: crumb joint; yGopumx, cropox; (pl) BuM; v MOBpeiHTh, BHBECTH
H3 CTpOs; MCIUaTh, NPeNsATCTBOBATb, He [NaBaTb YTO-Jl. AeJiaTh; HaKa3eBaTh

CRUMMY 7 xup; adj xupHbli; GOJIbHON; TrJIynblii; HempHATHLIA; Hecnpa-
BeJIiBh; OoraThiif; rpsi3HbIA, OTBpaTHTEJbHbIH

CRUMP n Ttopnena; v GomGapaupoBaTh

CUFF v (amep.) 3aHMMaTh JEHbLH; B3HICKaTh (cymmy); ~o (mok.
CUFFEROO); adj aapowm, GecniaTHo, B KpenuT; off the ~ neoduunansuo;
sKkcrnpoMToM; on the ~ B Kpemut
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CURL v uMeThb ycnex; NOJYy4YMTh XOPOWIYIO OTMETKY; Xopomwo, Ge3 ownGok
MCTIONHATh MY3blKaJIbHOE NPOH3BEASHHE

CUSH n (amep.) meHbru (ocob. noayuaemole 8 6ude npubbiu LAY 63AMKU);
aecepT; Kondeth; ~y adj nerkuil, He TpeGylowuil ycuJMil; HaZeXHBIH;
npuATHHA (0 pabome w T.m.)

CUT adj nbsiupifi; v pa36aBasiTe CHOHPTHHIE HaNHTKH; AEJHTb BBIMIPBILL,
npuOLIIH; YHTH, «CMBITHCSI»; # TPONYCK 3aHATHH B wmKoje; to ~ it off
cnath (cunor. to saw wood); to ~ up cnyeTHHuaTth, OGCY2KAAThb MpOILL-
JiBle COGBITHSI, «NepeMblBaTh KOCTH»; IIYTHTb, OTKOJOTb HOMep»; GbiThb
BeceNbIM H OGUIHTeNbHBIM

CUTE, CUTIE n npuBnekaTefbHasi JeByIUKa; MOHeTa B ABajuUaTh HThb
ueHtoB; (p!) xocMertuka: Lina began flapping her dress to give her-
self air. Then she got the cutes and asked if that was allowed; Beic-
KOYKa; YeJOBEK C CaMoMHeHHeM; GoKcep, KOTOPOMY CONyTCTBYeT ynaua
obMaH; yenoBeK «ceGe Ha yMe»; BOLUbY adj KPHBOHOTHH

D

DAB n cBopHuK; kam6ana; 3HaToK jesa (< sam. adeptus)

DAFFY adj nbsubll; raynsii; cymacimeAiuuH; owuGaioluiicsi, Henpabbliii

DAGO n MakapoHbI; MHOCTPaHHBIH f3bIK; HTa/lbsiHell, HCNAaHeIl ;

DARB adj xopowuif, OTIMYHBIH, NPEBOCXOAHHIA; CNOCOGHBIA, OJAAPEHHBI
(0 4er08eKe); 3HAWOUIMI, OMBITHBIN: # CHNBHBIA yAap (8 Gokce)

DARBS (the) n (amep.) GoraTblii uesioBeK, KOTOPH ONJA4YHBaeT CYET B
pecTopaHe u m.n. '

DERBY v saknagbiBaTh B JiomMbapie; n KHBOT; (pl) HapyuHHKH; HaIMy-
Hble JACHbTH

DEADHEAD ~n nypak

DECK v yaapuTbh, COHTH C HOT

DERRY v He qo6nTh, nuTaTh oTBpalueHue: lo have a derry on smb

DIB(S) n menbru *

DICKEY, DECKY adj GosbHoii, cnabbiii, HeKpemkuii, HO mof. JOBKHI;
OCTPOYMHBIli; Hapsanuulit (¢p. aHea. smart)

DIG 7 ycepaHblii YYeHHK; capkacTHYecKOe 3aMeyande; v mNoHHMaTb: Dig
me?; v 3aMeyaTb; CMOTPeTb; Y3HaTb KOTO-J.; JIo6uTh: You dig Bach?;
NpHCYTCTBOBAaTh Ha TMpelCTaBJleHHH, CNIeKTaKJe;, NJaTHTb, OMNJAyHBaTh
(cution.: to cough up, cough over, post, stump up, lay (put) on the
line, come across the line with); o6MaHbIBaTb; GBHICTPO HATH; N Beye-
puHKa ¢ TaHuamu (cuxon.: shag, workout, shindy); to ~ smb or smth
the most npuiiTh X nonHoMy B3aumomonuManmuio: Of her husband she
said: “Adam and I dig each other the most. We have a perfect under-
standing, it couldn’t be better.”

DIGGER n uenosek; toBapuui: He was just a plain digger.

DIGS n pl roctuHHLa, MeGHPOBaHHbIE KOMHAThI .

DILL adj raynoiii, AOBepUHMBHIi, HO moK. OTJHUHBIH, HCKJIOYHTENbHBIH,
NpeKpacHblil; n TpyaHas d¢yT6ombHas Mrpa, OTJHYAOMAsCA YNOPHOH
6opb6oit

DIMBER adj (apx.) KpacuBblil; ONMpSITHBIN; HBOIH, SHePrHYHbIH

DINKUM adj xopowmu#, yecTHbill; HCTHHHBIA, Hacrosmwmii: fair dinkum;
n pa6ota, TpyA; COJAAT

DINGY adj npsiHblit; FAynBli; cymaciuefiiunii; owmnGatoluiics, HenpabBbii

DISGUISE v nuTh CNHPTHOE; HAaNOHTL, NPHBECTH B COCTOSTHHE ONbAHCHHS,
HanafaTb, YAApHTb, PaHHTb

DISH v o6MaHbIBaTh; pa3oyapoBHIBaTb; IIOPTHTb; CphIBaTh (NAGH6L)

DIXIE n (60en.) xenesunit KOTeOK

Y
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DO v HaHOCHTb Bpel; HaKa3bBaTh; y6uBaThb; oOMaHbBaTh (to ~ of, ~
out of, ~ over); coGnasusith; nocemwaTb (wKory, meamp); OTOHLIBATH
TiopeMHoe 3akmouenne: to do five years; apecroBaTh; n ycnex; Be-
yepuHKa; OutBa, cpaxenue; to ~ with XenaTh, XoreTb; TepneTsb;
to ~ in paspymartb; y6usath; to ~ the bear o6HumaTh, to ~ for
y6uBaTh; HaKasblBaThb; NoGexnaTh; to ~ things kyTurth; ~-for n 3a-
MeHHTeJb

DOBY, DOBEE, DOBIE v (amep.) ctupath ojeXAy BPYUHYIO

DOCK v nocraBHTb aBTOMOOMJbL B rapax; n GombHuua: in dock; in dry ~
6e3 paboThl

DOG r nosroBoe 0653aTeNbCTBO, BeKCeJb; MOKadyxa, Ge3BKYCHIA, SIPKHeE
TOHa B OfiexkJ]e; HanyckHble Manepnl: to put on the dog; sakycounas,
3aberasioBKa; COCHCKa ¢ xJeGom (mox. hot-dog); uTo-i. HH3KOro Kauect-
Ba, He NOJb3YiOlleecs CIpocoM (odexda, nuwya, NOCMAHOBKA, KHUZa);
NIPOCTHTYTKA; Hora (4eaosexa); conpat, psigoBoil (~ face); okypok; He-
Gosbiast MoHeTa; to ~ it mHMKapHO ofeBaThcs; HAAMEHHO ceGsl BECTH;
XHTb Ha UYXOH CueT; OTJIBIHHBaTh OT PaGOTH; CTPYCHTb; c6exaTh; OT-
KasaTbCsl (OT Yero-si.); COJNraTh

DOGGO adj yenunusumiics; to lie ~ ocTaBaThCs B TeHH

DOOSY (moc. DOOZIE) (amep.) n uTo-i. 3ameyaTesibHoe, HeOObIYHOE:
The first orchestra I ever had was really a doozie. .

DOP|E n undopmauusi, AaHHbIe; CNIETHH; ~Y adj NJOXOr0 KayecTBa;
IJI0OX0 opranusoBaHublil (o meponpuamuu); HYRHBIA, CKYuHBIH (0 ueao-
gexe); to ~ off (soen.) v oTcyTcTBOBaTH Ge3 paspelueHHs

DOSE n (apx.) xpaxa; nopaxieHHe; v 3apasHTLCSl BeHEPHYECKOH GoJle3HbIO

DOSS v cnatb; n coH )

DOTTY adj cnabwlii; cymaciiejunit

DOUBLE 1 ckopocTb; YXOA, yAajeHue; GercTBO OT ONACHOCTH; TPYCJHBOE
npefarTenbCTBO; ~d-uUp CHJIBHO HyXAaloulniicss, 6e3 cpeicTs; to ~ up
on smb joHectH Ha Koro-i. (moe. to ~-cross)

DOUBLE-DISTILLED adj cunbnbiit, 3gopoBeii (cp.: not double-milled,
but double-distilled — Ch. Dickens “The Pickwick Papers»); ornuyubiil

DOUGH n penbry; congat, NneXoTHHeIL

DOUSE v racutb (céem): to douse the glim; cusath (00exdy); ~r cuib-
HBIil ynap; ~ing nopka, roJioBomoiika

DOWN v nepezaBath Gmozga 3a crojoM: to down the meat; adj noGenurs,
no6uth, o6ManyTh; to get ~ (on) senaThb cTaBKYy (8 Kapmounold uepe);
6utbcsl 06 3aKkJaj, 3aK/ioyaTb NapH; fn TpPeBOra; MOAO3peHHE; pacKphbl-
tHe (npecmynaenus); puck: There is no down. Her Hukakoro pucka;
npepyo6exjaeHne, BpaxAeGHOCTb; adj KPenKHil, CHJbHBIH, HCKYIUEHHLIH B
6oprbe, HO mok. NOAABIEHHbIH, NECCHMHCTHYECKHH, OOJE3HEHHbIH, H3-
MYYeHHBI}

DRAG 1 uactb, gonisi, mopuusi; BiusiHne: We had a big drag with the
waiter; yauua (cp. pycck. dopoea): From some bo on the drag I man-
aged to learn what time a certain freight pulled out; v 3anckusars;
TNOHHMATh; HaJ0eNaTh, TATOTHTh »

DRIP 7 nects; nycras GONTOBHA; CKYYHBIH 4YeJioBeK, 3aHyja (CUHOH.:
clunk, ick, fumb, gleep)

DRILL v (amep.) uatu (meiikom); ObICTPO ABHIaThbCsl; CTpEJISITh; 3acTpe-
JIUTh; 1 NpaBHIbHBIE cnoco6 caenats uto-i1.: What’s the drill? Kak
3TO JIGJIAlOT?

DRUM 1 HouHoli k/y6G; TOCTHHHLA; 3JaHHe; JOM; KBapTHpa; MNpOAaBaTh
ToBap (0 6podauem mopeosye); ~mer n GPOASUMH TOproBeu; ~up v
MOJy4HTb, AOCTaTh, NpHOOPECTH

DUB n (apx.) Kmow; [oNHbIA OpoRal, Heynaua, HOBHYOK; YEJOBEK, Ag-
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JIAOWHA 4TO-J1. HeyMeso, HeyKJIOXe; AypaK; (paduo) v BCTaBAAThH JO-
TO/IHUTE/IbHEI MaTepHasi B paHee 3aMHCaHHYIO NporpaMmmy

DUCK 7 venosek; napeHb; HyJeBoli cueT (@ ucpe); oTcyrtcTBHe efpl: duck
for dinner; yacel; smno, rpuMaca

DUD r HepasopBaBumiiicsi CHapsig; Heyjaua, uTO-J. HHKYeMHoe, (anibluy-
Boe, HesdekTHBHOE, ciaboe

DUDE n MOAHHMK, XJbILl; ueJiOBEK, NapeHb; FOCTb; TYPHCT, NyTelLeCTBYIO-
mwHil Ha aBTOGyce; HOBOGpaHElL: CBET; OTOHEK

DUDS n (pl) omexna

DUFF n cnanoctn (kougemol, nupoxcrow); 3aj, 3ajHHLA; U NpOAaBaThb
TOBaphl HHM3KOrO KauecTBa; MeHATb KJefiMO Ha KpaleHbIX JOLafsX;
«NOJHOBJATbY CTaphle TOBaphl; n ena; adj (apx.) uJI0Xof, HH3KOTO Ka-
yecTBa

DUKE, DOOK n pyka (uesogexka); OHK; JOWAfb; Kpawa CO B3JOMOM;
IKMH; CTpaHHBIA napeHb

DUMMY r xne6; xowesek; GyTbUIKa H3-TOJ CNHPTHOTO; OLIHGKA; MpHna-
ROK (0co6. CHMYJIHpyeMBIi); yBepTKa, OTrOBOpKa, ofMaH; adj Mojjesib-
HBI; TJIYNblil; ¥ MJI0X0 paGoTaTh; «Ma3aThb»

DUTCH (rmoc. DITCH) v HaHecTH Bpel, CrocoGCTBOBaTh NpoBaly; in ~
B Gesie; B HemuJiocTH; to do ~ yGexaTb, «CMBITBCSI»; to go ~ pacruia-
YMBaThCS 33 BHIIHBKY, 3aKyCcKy (cp. to be ~ed momactb B Geny)

E

EARS: ON ONE’S ~ (amep.) (c raar. to get (up), to be) paccepxen-
Hbli1, Heroayromwmii: Don’t get on your ears about it.

EDG|E r jons, uacTh; NpeHMYIIECTBO; COCTOSIHHE JIETKOTO OTNbsSIHEHHS:
When he was nicely edged he was a pretty good sort of guy; to have
(got) an ~ on GbiTb 3aHOCYHBBIM, HaXalbHbIM; HMETb NPEHMYIIECTBO;
~y adj XeJaloWHH, XKaxLyuni

EGG n mpoBas, Heyjaua; cayyaiHbIff ycrex, BBIMTpPBILI

EIGHTY-E!GHT n (amep.) doprenuaHo, posiib

EIGHTY-TWO r (amep.) crakaH BoAbl

EIGHTY-FOUR 7 (60eH.-Mopck.) TiopbMa

END 7 mons, yactb: Eddie would be entitled to half an end; the ~,
~ville adj nyuummii, cambiii Goaboii

ERK r nekBaJH(pHUHPCBaHHBIH paGoyHii; HOBUUOK

EVIL adj (amep.) pa3oyapoBaHHBIH; 3710H, HO moK. YyJAeCHBIH, BHI3bIBaiO-
wHit ray6oxue 3amounu (0 4eaodexe, Oeticmeuu, 0cob. 06 UCNOAHEHUU
MY3bIKU, MeampaibHol nocmaroske)

EWSCRAY v yGexatb

F

FAG n curapera; MyXyMHa C XKEHCTBEHHbIMH YepTaMH JHUA

FALL v y3HaTb; NOHHMaTb; apecToBaThb; OBITh apeCTOBAHHBIM

FAM, FAMBLE n pyka

FANNY 7 nycTto#t pasroBop, GOJITOBHS

FAST adj syxpaiowniicsd B JeHbrax; pa3BpaTHLIl, aMOpaJbHBIH; HaXajbe
HbIll; a ~ one o6man, «HoMep»: I don’t think you'd have the guts to
pull a fast one.

FAT adj (amep.) nnoxoit; HeGosbiwoii, Maneii (a fat chance manas se-
DOSITHOCTh; HHKAKOH BEPOSITHOCTH), HO M. OTJIMYHBIH, YAMBHTEJbHbI

FAUST adj (amep.) oTBpaTHTEIbHEI; yPOAMHBEIH
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FAWNEY; FORN(E)Y, PHONEY n (apx.) Koublo; adj He3aKOHHEIH, TMOA-

© JesbHbli, HeHacTOSIUHI

FAY r Genplii uenoBek; v 3aCTpesnTh

FEATHER n neGoJbliass BoJHA; 3J0poBbe, GOAPOCTb, XOpOLIEE COCTOSIHHE;
U YKpacTb, «OBGUIICTHTBbY; ~ merchant nmporynbiuk

FEATURE v (amep.) moHuMaTth

FEAZE v (xanad.) BpenuThb, NPUUMHATH GECNIOKOHCTBO

FEIST (moc. FISTE, FYST) n coGaka; My»XwuK, «IepeBeHIUUHa»; HeoGbes-
JKEHHNasl Jowanb; ~Y adj XHBOfi, SHePTHUHBIA; pa3jpaKUTeNbHbIH, CBap-
JIUBbIN, NPUAHPYUBHIN; IpyOBlid, HeOoTeCaHHBI

FEN n norackyxa

FENCE v noxynaTb, YKpbBaTb KpajieHOe; TPaTHThb JeHbTH; IpPONABATh; N
HepeluHTebHOCTb; €e3pa3nHuHe; 4TO-1. CpefiHee (Mexndy Osymsa kpad-
HoCmAMU,) '

FETCH 1 ycnex; cxoncto: the very fetch of him; v momyuuts moctym,
nonacTb; BO3GYAHTb [€N0; HaHECTH YAap :

FIB n 7noxb;, v Jaratb;, GUTh

FIDDLE v o6maHbIBaTh; yAapsTh; (paMHJIbSDHHYATb; NPATaTb, CKPBIBATH;
NOJIYYHTb HE3aKOHHO; n manabTa (cuxon. birdie); HenpusiTHasi, yTOMH-
TeJbHast pa6oTa; Oplep Ha apecT

FIG n (amep.) 3mopoBbe

FIGHT n (amep.) npuem rocreii; Beuepunka: a tea fight, a cocktail
fight

FILBERT r Gosenbuik, 3HTY3HacT (cp. nut)

FILCH v BopoBaTh; GHTB

FILE n mycopHasi Kop3uHKa

FIN (moc. FINNIF) n accursauus B naTh JAOJJIapoB

FINAGLE, FENAGLE v (amep.) U3J0BUHTBCS, CXUTPHTh; HafiTH Xof (0co6.
He00360NeHHBIMU UAU HE3AKORHbIMU CnocoOasiu)

FIND v crpajath, MYUHMTbCS (Hanpumep, om aapot); BOPOBAaTb, BHICHATDH
YUeHHKa U3 IUKOJBI 3a HeyCNeBaeMOCTb UAu IJIOXOE NOBeJeHHe

FIND ROVER v paGortaTh Hexorsi, 6e3 sHTy3Ha3ma (cunon.: dog it)

FINK n (anmep.) wrpefikGpexep, paGounii u/u NOJHNEHCKHMI, HaHATBHI
npaBneHHeM (GaGpHKH, WAXThl, KOMIAHUH JAS CpbiBa 3a6aCTOBKH; ILINH-
OH; nonuuelickuil; adj OpakoBaHHBIH, NOBpeXAEHHBIH, CIOMaHHBI; v
NOKHHYTh; cexaTh (cunoH.: to take a powder on, powder on, do a
fade on, double up on, give one best, lay down on, sell out on, walk
on, rat, sour on)

FISH n (amep.) HOBuYOK; pabouuii, He HMEIOILHIH ONbITA; AYPaK; UeJOBEK,
JIETKO TOANAIOIMMKICS BJHMSHHIO JAPYTHX JIOJeil; A0anap; HeHaJeXHbIH,
«CKOJIb3KHi» YeJOBEK; MasJbuMK, He TNpPHHAaJJeXallMii K yJHYHOH KoMDa-
HHH; KaTOJIKYeCKHil CBSIUEHHHK; NPECTYNHHK; U 3aHCKEBaTh; NPHTBOPATh-
cs1 (ocob. @ Ookce); TNbITaTbCA CeKPeTHO JOOBITH HH(pOpMauuio; ~y adj
HeuecTHbIH, HEHCKDEeHHHH, JIOXHBIH, HenpaBAONOAOOHbIH, HeyCexHTeJb-
HbIH, He cooTBeTcTBYMOWHMH HctuHe: Your story sounds fishy; mesuwbii;
COMHHTeJbHBIH (8 OgHeHCHOM UL MOPAAbHOM OMHOWEHUAX); He3NOopo-
Bbli, IJIOXO 4yBCTByouwmii ce6s: to have a fishy

FIX v (amep.) naBaTh B3sTKY, OGecneyHBalollylo NpoBaj MaTya, COCTS3a-
HHA u m.n.: a pugilist is fixed; HaBurauuonHsle aaHHble (csedeHus o
Mmecmonaxoxderuu Kopabas, camosema ¥ T. J.); n B3STKa

FIZZLE n nposan; v moTtepneTh Heyjpauy

FLACK, FLAK n (amep.) 1wumpoxkas peKJaMa, [JaCHOCTb; DEKJaMHbI
areHT; areHT mevaru: the movie-studio flack

FLAK n ockosKM apTH/IEpHICKHX CHaps0B

FLAKE 7 crHopoBka; WHAMBHAYyaNbHbIH CTHyb Hrpbl; In the last three years
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the New York baseball team has acquired an amount of flake in the
person of such young players as ... ; adj 3KCueHTpHuHBI; CcyMacicl-
wni; 6c33a60THBIN; U ~out Jeyb OTHOXHYTb, NocnaTh; 7 Gesbiil uenoBeK
(cunon.: fay, kelt, keltch)

FLAM v (amep.) yxaXuBaTb 3a KeHIIMHOH; (uMPTOBaThb; MPOBAJHTBLCS Ha
IK3aMeHe; n obMall, YJIOBKa

FLAP n (amep.) BO3LywWwHBI HaneT; Jpaka; ILIyMHasi BeyepHHKa; owuGka

FLASH adj OnuTenbHBI, HAaCTOpPOXEHHBIH; MOAAEJBHBIN, HEHACTOSALLHI;
CaMOJIOBOJIbHBIH, TILECHaBHBHIH; 7 XKaproH, Hapeuue

FLAT adj Ges meHer, pasopeHHHIH; OTHOCSIIMIACA X asapTHOH KapTOYHOMH
urpe (cp. ~s (apx.)p uzpasbHble Kapmet); TOJHUEHCKHi; Aypak., Mpoc-
TaK (cunox. flathead) '

FLICK(S) n (amep.) (xuno)pumbM: He will also play a role in the flick
(mae. flickers, flex); v -ynacTb B 06MOpPOK; HHCIEHHpPOBaTb OGMOPOK (¢
Yeablo 6bi36amb couyscmeue) .

FLIMSY n (amep.) muct Tonkoit Gymaru: He consulted a sheat of type-
written flimsies; gy6ankart Hapsiga uau cyeTa, CleJlaHHLIN MO KONHPOBKY

FLIVVER, FLIV n aBromo6uab, aBTOMallMHA; NpoBaj, Heyjaya; oOMaH;
HeGoJbILOM, CTapblif, JeueBblil asponaH

FLOAT n neHeXHbli sILMK; Kacca B NpHJaBKe; NnepHoj, Korja y CTyJeH-
Ta HeT 3aHATHI; ~er n MoJMuelickoe MpeAnHcaH#e NOKHHYTb TOPOA B
TeueHHe 24 uau 48 yacoB; 3aeM; IEHbIH, JaHHble HJH B35iThle B3alMBbI:
to float a loan; owmbka; ~ing adj nbsHbIH

FLOG v BopoBaTh; npojaBaTh

FLOOEY adj nbsublit

FLOOSIE, FLOOGY, FALOOSIE n (amep.) neByuka

FLUE v saknapbiBath B JoMGapge: in the flue, up the flue

FLUK|E n (amep.) npoBan; cnyvaiiHas ypmaua (cp. weedy. fliick Goaperit,
B n0o0OpoM 34paBuH); oOMaH, NOJAJeNKa, MOLEHHHYECTBO; v TMOTEpneThb
Heyjauy; ~Yy adj HeonpejeleHHbIH, HEHAAeMKHBIH

FLUKUM, FLOOKUM n (amep.) xo3sfiCTBEHHEIE MeJIOUH

FLUNKY 7 3anax mora

FLY adj yMublit, pacToponHbiil; HaxanbHblil (cp. woma. Ouar. flee)

FLOOR n THummHa; v cayyaiiHO OGHApy»KHMTb, DEIIHTb 3ajauyy; OKOHYHTh
ZieJio

FOB n o6MaH, XKyJbHHYECTBO; v BopoBaTh; to ~ off oOTiOXHTB; HrHO-
pHpOBaTh

FOG v sactpesuth: | takes me heat an’ fogs ’em; 6bicTpo mBHraThCH,
Gex<aTh; KypUTb CHTapeThl; IIBHIPSITh;, ~@gy adj NbsHBI

FOGY, FOGEY n (amep.) (6oes.) HanGaBKa 3a BBICAYTY JeT; HHBaJHA,
TIOXKHUNOA YeJIoBeK; cTrapasi jeBa

FOGLE n HocoBoii muatok, mapd

FOGRAM 1 cnupTHOM HanHTOK; 4YYyJaK, CTPaHHbIl YesoBeK; KOHCEpBAaTOp

FOLDING n (amep.) neubru: a liberal supply of folding

FOOGEY n (smexaruueckoe) ycTpoHCTBO

FOOL n (amep.) uckiiounTesbHO crmocoGHEI uenoBek: We learned that
his associates had for some time described him as a flying fool, not
meaning that he flew unwisely; snTy3nact, Gosneabuk, Aypak

FORTY adj oriMyHbIi, NpeBOCXOAHBIH

FOX n uckycctBennast paHa (y Huwux); npeaarenb (cp. Ouca. fox o6Man);
JIOHOCuMK; Gersiell, JNe3epTHp; TPOCMOJIeHHHI XaHmaT (Ha Kopabae); v
MelaTh, MPCNSITCTBOBAaTh; paboTaTh Heymeso, JAenaTb paboTy Koe-Kak,
HaIHThCST TbSTHBIM

FRAME 7 joxHbie, chaGpHKOBaHHLIE NOKa3aHHs; NPHroBOP Ha OCHOBAHHH
JIOXXHBIX- [I0KA3aHU#; n YacTh CNOPTHBHON MIpHl (madm, paynd)
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FRESH adj npsnbift, Ho moc. TPe3Bblil; MOCTSAMIHICS, COGMORAIIME MOCT;
HaxaJbHbIA

FRIB n (apx.) manka

FRISK (mac. FRIST) v obbickuBath: to frisk an apartment; oGmanviBaTh

FRITZ v (amep.) BeiBecTH M3 cTpos (npubop, annapam u m.n.): Light-
ning hit some wires and fritzed the generator; on the ~ He Qynk-
IMOHHPYIOWIHMii, He paboTaloHii

FROG v o6MaHLIBaTh; fi MONHLEHCKHI

FRONT n sanagnsi, npuMaska; o6MaH; OTAe/JeHHe TNOJHLMH; TIOpbMA; KOC-
TIOM; IODHCT; areHT TMeyaTH; ¥ CKPhIBaTb HE3aKOHHLIE NEiCTBHS, MaxXH-
HallUH

FROST n npoBan; pasoyapoBaHHe

FROUST 7 (nnoxo#) 3amax; 3aTXJIoCTb (8 KOMHAme); U OTABIXATb

FROUT adj pasppaxeHHBI, pa3rHeBaHHBIH

FUDGE v o6manuiBaTh: to fudge one’s income tax

FULL RIDE adj onnauennnit; noJnslii: a full ride scholarship

FUN v o6maHBIBaTb, BOAMTb 3a HOC; n HapKoTHK; like ~ GbicTpo

FUNERAL 7 orBercTBeHHOCTb: It’s his own funeral.

FUNGO 7 owmm6Kka, HeBepHbll NOCTYNOK; pakeTKa (@ Gelc6oae)

FUNK r noaaBneHnoe HacTpPOEHHE; JAbIM; CTpax; TPyC; BOp; JAEHbIH; Je-
HeXHHIfl (hOHZX, pe3epB; AOHOCUHK; U OOMaHBIBATh

FURP v (amep.) HasHaunTh CBHAAHHE JEBYWIKS; NPOBOXKATb AEBYIUKY; to
~ up ompejieATh MeCTOHAaXOMJEeHHe; HCKaThb, AOGHIBAaTh

FUSTIAN n (apx.) Buno: white fustian, red fustian

G

GAFF n (amep.) cypoBoe HakasaHue; TaliHoe mnpHcnocoGneHHe, (npugods-
wee 8 deusicenue Kaxoe-a. ycmpoticmso): The man-made artificial vol-
cano was gaffed with steampipes; (apx.) sipmapka; o6Mman (¢pany.
gaffe); Kpaka, MpecTyNHOe MepONpHSTHe, «LeJio»; MECTO MpPeCTYIJICHHUS,
IIyM; pasroBop, GOJITOBHS; YTO-J. HECHOCHOE, TPYAHONEPEHOCHMOe; OC-
kopGnenne; to blow the ~ BHGoATaTL ceKpeT; v pyraTh; HaKasblBaThb;
~er n aAMHHHCTPAaTOp LMPKa; IJABHBIi 3JEKTPHK KHHOYCTAaHOBKH

GAG n wyTka; o6MaH; JIOXHBIH "cliyX; CaHaJbHOG 3aMeyaHHe, NOYYCHHE;
MPHTOBOP K TIOPEMHOMY 3aKJ/IOYEHHIO; MHDHasf BapeHas TOBSILMHA; YJOB-
Ka, XHTPOCTb, YBepTKa;, YKJOHEHHe; NPHCHOCOGJEHHe, YCTPOICTBO; yAau-
Hast Hiesl; HHTPHIa, NMPOMUCKH; YMHBIH NMOCTYNOK; 3aMaHHBaHHe, COGJAa3H;
MOCMEILHIIE; U MOHATb, HCTOJKOBaTb HENpPaBHJbHO

GAGE n (amep.) neweBass Bojka; taGak, nanmpochl: stick of gage; ~d
adj nbsHBIR

GALOOT n (amep.) 4enOBeK, NapeHb; AEPEeBEHUIMHA; MOJOAOH HeOMbIT-
Hulit cospaT; to be on the gay ~ kyTuTtb; BecequThCs

GAM v (amep.) XxBacTaTh; n JHCKYCCHS; coOpaHHe, cGopHile, Ha KOTOPOM
MHOTO TOBOPSAT, cnopsit; (pl) HoOru

GAMMY adj xpomoii; paHeHBIH; GoJbHOH »

GANDER r B3rasig; ocmorp: I go over and take a gander into the car;
v MHCNIEKTHPOBaTb, OCMaTpPHBATh

GARMY adj HenpusATHEI

GAS v HanHTbCs NbSIHBIM; .BECTH Pas3roBOp, CIVIETHHYAaTb; 1 YTO-J1. 3aMe-
yaTesbHOE, YBJeKaTeJbHOEe

GASHION adj nmmnnii; GecniaTHbI, IapoBoii

GAT n (amep.) pyyHOe OTHeCTpeJbHOE OpYXKHE; PeBOJbBEp

GATE n (amep.) neHprd, NONYyYeHHble OT NPOJAXH GHNETOB Ha CMOPTHB-
HBIX MEpOTNpHATHAX (cp. wisedy. Gatzen pasnupHag JM0XKKa; TO, YTO MOK»
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HO 3aUepNHYTh 3a OAMH pa3); HaeM, HasHaueHwe (Ha pabomy), Aoro-
BOpeHHOCTb (0 pabome, ocob. 0 mysvikanmax, ueparoujux e 0ixcase):
We’ve got a gate at New Jersey today; Myxumuna (oco6. pacmoponnei,
ymuoul); to give the ~ yBneur  o6MaHyTb; BBHITHaTb C PaGOTHI

GAZABO n (amep.) napeHb

GEDUNK, G’DONG n (amep.) cnapoctd; znecepT (0cob. mopodxcetoe, ny-
dune)

GEE 1 nmapeHb; BoXaK B TIOpeMHOH KaMepe; 3aK/IOYeHHBIH, NOJb3YIOUIHI-
csi BiMsIHHeM; geHbrd (cp. hip ~ Gonbwue aeHbrd, G Thicsua goJinia-
poB); v 060KpacTb; GbITb yJOOHBIM, MpPAaKTHYHBIM; COFJIAWIAThCS, pasje-
JISITh Ybe-Jl. MHEHHe; BeCTH celsi JO/NKHBIM 06pa3oM; MNOACTpeKaTb; ~d
up TNOTacKaHHbIH, MOGHTHIN, YBeuHbIH; CTapelii (0 MOHeme); Haxops-
IWHACS MOJ BJMSHMEM HAapKOTHKOB; 7 NMYCTOH pasroBop, GOJNITOBHS

GEEDUS (mac. GEETUS) n (amep.) neHbru

GEEK 7 apTHCT OpHMTHHAJLHOTO XaHpa; 3akJHHaTeJb 3MeH; JereHepar

GEEK IT v morepnets Heypauy, npoBaji, GbiTb HOKayTHPOBaHHBIM (8 6OK-
ce)

GEEKIE n noJmueiickuit yyacTok

GEEP n co6nasHuTeNb, NaMCKHH YTOLHHK

GEERUS 7n noauuefickuit

GEEZER n napenb; Kpenkuil COHPTHOM HanmHTOK

GEEZO n ysHHK, 3aKJIOUeHHbIH (0c00. onbimnbli, omcudeguuti Ooauil
CpOK)

GEORGE adj (amep.) yMHBIi, cOOGpasHTeNIbHBIN, PacTOPONHBIH; XOPO-
wuit, uypecHslii: That’s real george of you to lend a hand like this,
Suel; TeaTpasbHbIil MBeiiuap; Guierep

GERRY n HcnpaxueHnus

GET v nokyuaTh, Jocam/jaTh, HajoefaTb, GeCIIOKOHTb; MOHMMATh; KapaThb,
MCTHTb; OHTb; YOHTE; BpeguTb; to ~ outside of ecTh, Kywartb; 06-
HapyXHTb, PacKpHITb (npecmynierue); CTaBHTb B 3aTPyAHUTENbHOE MO-
JIOXKeHHe; HCTOLIaTh, H3MATHIBaTh; YXHTPHTHCS, YMYADHTBCS YTO-JI. cle-
natb: I couldn’t get to it; n cxopocTs; uHHIMaTHBA, NpeANPHHMYHBOCTD,
SHeprus, cuia; o6MaH; nopaxenHe; to ~ across pasjapaxaTb, MyYHTb;
to ~ around o6MaHyTb; to ~ by mpeycneBate; to ~ thirty Geitb y6u-
ThIM; to ~ off peasmsoBaTh, npuBecTH B McnoJiHeHHe; to ~ over oc-
TaHOBHUTH(CST); NMPOM3BECTH XOpollee BlevaTJeHHe Ha 3puTelelt (o novece);
to ~ hot npu6bnu3HTLCHA; HMETH ycrex

GHOST 1 xasuaueit B Teatpe; the ~ walks nenp 3apnnatel; (6oen.) MscCo
(saumcmes. u3 xundu); ~-writer aBTop JiMTEpaTypHOil 06pabOTKH

GIBBY n (80etHo-Mopck.) JOXKKa

GIBE v cornawaTtbcs, GbITb 3a0JHO

GIEVE v o6MaHBIBaTb

GIG n npsmas KuuwKa; nonofika, BeuepHHKA; 3aKa3, MNpHrJallleHHe Ha pa-
GoTy; HaeM JKa30BBHIX MY3bIKAHTOB (0c06. Ha o00ur eeuep): If I ask
you to go out on a gig, it’s thirty-five or forty dollars for that night;
IJioXast OTMeTKa (8 Koae); BBITOBOD, 3ameyaHHe

GIL adj (amep.) HeucKpeHHHMil; MOANeJbHEIH, HeHacTosmuit (cp. wisedy.
Giler o6MaHIUMK; HHIIHH C MCKYCCTBEHHBIMH YBEUbSIMH); CKOJIbXEHHE
aBTOMOGHJIS .

GILLS: blue (green) around the ~ WcHEITHIBalOIMiI OTBpAlleHHe; CTpa-
JIAIOIHH MOPCKOH 60JIe3HbIO

GIMMICK 7n noJsesHoe npwcnocoGieHHe; GOKYC, TPIOK, JIOBKHHl CeKpeTHBIil
npHeM, pacCYHTaHHbLI Ha o6MaH nyGmuxu: A new gimmick — infra-red
contact lenses — enabled a card-player to read markings on the backs
of cards; HoBUIeCTBO, BBOAMMOE B KOHCTPYKLEIO Anf MOBHIUEHUS BO3-
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MOXHOCTeHl NpOJaXKH; OCHOBAa, <H3IOMHHKA» IJaHA, NPOEKTa; JHUHbIE,
STONCTHYECKHE MOTHBBI, COOGpaXKeHHs, HaNpaB/ieHHble HA TOJydYeHHe Bhl-
robl

GIMP n xpomoH, Kasneka; SHTY3Ha3M, SHeprus

GINK n uenoBek; (4ynHoll) mapeHb; CTPAHCTBYWOWHI paGounii

GINZO, GUINZO n unoctpanen: He’s a Roumanian or some kinda guin-
Z0; yesioBeK

GIP n cyka (camka cobaku)

GIVE v pas6oatath cekper; ~ with gesaTb yro-i.

GIVE BEST v npusHaTb CcBOe nopaxeHHe; GpocHTh Aelio, 3aHsTHe: I went
to work and gave the schooling best; yiitu; usGeratsb

GIZZARD n (ascmpas.) cepiue
GLADD(H)ER v (apx.) BOpoBaTb AeHBbI'H
GLOM, GLAUM n pyka; v cXBaTHTb PYKOH; YKpacTb

GLOP n HeanneTHTHasi, HenpHATHAass Ha BHJ NHINA; CEHTHMEHTAJIbLHOCTD,
GananbHOCTb: It’s very dull. I hate glop.

GLOPE v nzeBaTth ~

GLORY n (amep.) ToBapHBIi Noe3k, HAYIIHI NOPOKHIKOM

GO 7 XONMYECTBO BHIMHTOrO CNUPTHOTO (cuHod.: bender, drain, facer,
gargle, peg, reviver, something, swig, tot, warmer, wet); mona: all
the go, quite the go; mMomHHK, XJbll; COObITHE, HHIMAEHT, «A€JO»; TpPH-
MOAHATOe HacTpoeHHe; ycnex: make a go of it; uro-n. pewensoe, ¢axr:
Is it a go?; mpaka; BcTpeua GOKCepOB; U HCTPATHTh, 3aMJIATHTH JEHBTH:
I went five bills for that Chinese vase; to ~ in for nomacts B Geny;
to ~ places umerb OnecTsmyio Kkapbepy; to ~ west ymepersb; nmortep-
neTh Heyjauy B nejax; to ~ to town (on) pyraTbh; HakasbiBaTh; NpHC-
TPacTHO JONpalliMBaTh; GBLICTPO JBHTaThCsl; HAHECTH peLIMTENbHOE IO-
paxeHue,” NpeycneTh, BBIMIPaTh; YBJeYeHHO TaHueBaTh; to ~ to an
Irish wedding monyunts cHHAK noa raa3om; to ~ it GhicTpo mnonpas-
JISITHCSI; TPOJIO/RKATb UTO-JI.; KYTHTb, BECTH pacnyTHbIl 06pa3 KH3HH;
to ~ to work on smb mnmiTaThcst yGemMTb KOTO-J. B 4eM-JI.; HaKasbl-
Bath; to ~ to the bat (mat) cnoputs, muckytnpoBaTh; GopoThes; to ~
for nosepuTh; HaMepeBaThCsl YTO-J. CHEJNAaTh; NPOGOBaTh, NLITATHCS; PY-
raTh; HHTEPECOBAaTbCS YeM-Jl.; «60JeTb» 3a UTO-Jl1.; GbITb OOMallyThIM;
HaKaspiBaTh; t0 ~ across npeycneBaTb; HMeTb ycmex (o neece); to ~
dutch yromartbcsi 3a cBcit cuet (8 pecmopane); to ~ down with 6biTb
NOnyJISIPHBIM

GOAT: to get one’s ~ pasjpaxarh, pasrHeBaTb; v OHTb; £ LEPEMOHHS
BCTyIJieHUs1 B oflectBo (cutox. paddling); v npuHsAT B 06LIECTBO,
opranusaumio: to be goated; n nonomarHmil aBTOMOGHIL (cuton. dog);
penopTep; nepekJoyaTesb -

GOB n onpefelieHHOe KOJHYeCTBO (06bmHo 60abli0e); POT; aMepHKAHCKHI
MaTpoc

GOBOON 7 nJeBaTe/bHHUA .

GOLDBRICK v ykjoHATbCST OT paboThl; OOMaHLIBaThb; f HeNpHBJeKaTe/b-
Hasi JeBYLUKa; NpOTyJbUHK .

GOLL n pyxa

GOO n TAryyast XuAKOCTb; HEHCKPCHHHil pasroBop, JeCTb; ~ey adj Jun-
KHil, TACyuuil; HeoGbIYHBIA, TAMHCTBEHHBIH, CBepXbeCcTeCTBEHHbIH, CTPaH-
HBIfi; CEHTHMEHTaNbHbIH, POMaHTHYHHI

GOOBY 7 TiopemHas efia

GOODS: the ~ n pokasarteabctBa BuHbl: We've got the goods on him
(cunori.: deadwood, lineup, lowdown)

GOODY adj cnabuiit
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GOOEY adj moGneunsiit (cuton. in a bad way), cenTumenTanbuuill; ray-
nuit; 1 cupon

GOOF n owmbka: We committed an almost unpardonable goof; psipo-
BOH B apMuN; 4eslOBeK; NepeBeHIIHHA; U CMOTPeThb, IWia3eTb; ~ UP YOUTb;
BLIBECTH M3 PaGOYero COCTOSIHHSI, HCIOPTHTb (@nnapain); ~er v Xanaty-
PHTb, NMJOXO paboTaTh

GOOG n cuHSIK NOJ IJ1a3oM; siLO

GOOGLY adj ceuTHMeHTa/bHbI#; BHINYKILI (0 eras3ax)

GOOK 7 rpsisr; ocaJioK; AeweBHl TOBap IJIOXOrO KayecTBa; (amep.) MXu-
Tesb JOGOH CTpaHbl, KpoMe BesukoGpHTaHWH; HMHOCTpaHel; adj WHOCT-
pauHbii, He mnpousBefenHsliit B CIIA: You’ll notice, it’s not a gook
car; n Gpoasra

GOOL 1 HeBOoCTIHTaHHBIH, arpecCHBHBIH, 3TOMCTHUHBIH 4YesOBeK; v 3acy-
JKHUTb TPOMKHE alJIONHCMEHTHl (0 meampaibHoli NOCMAHOBKe)

GOON n xyJquraH, rosoBope3 (0co6. HaHAmbUI OASL BLINOAHEHUR KAKO20-A.
3a0anus); Aypak, 4YesNOBeK, napeHb, psAfoBOi (@ apmuu); HeMeLKHH
coJijaT BO BpeMst BTOPOH MHPOBOH BOHHBI

GOONK n rycrasi, Taryyas XHAKOCTb; UTO-J. HENpPHSTHOE

GOOP n uenyxa, epyHzia

GOOSE v nepexHTpHTb; BKJ/IOUHTb MOTODP; Pe3KO OCTAHOBHTb JIOKOMOTHB;
3aCTaBUTb (Yepo3amu, npocebamu, aecmsi0) CAeJaTh YTO-Ji.; HCIOPTHTD,
pa3pyLIMTh; PYraTh, OTYHTHIBATH, 7 SKCTPEHH3s OCTAHOBKA JIOKOMOTH-
Ba; ~T 1 HOKAayT, peWHTeJbHBIH ynap (é uepe); cueT «Hymb» (8 uepe)

GOPHER, GOFER n (Mosofoil) BOp, XysauraH; B3JOMUWHK celidoB

GORY n napeHb

GOUGE n wmnapranka; o6MaHIUHK, JXYJHK; NpHObIb (cunox.: skig, slock);
v 3apabaThiBaTb; OGMaHbLIBaTh; YCIEIIHO CHATh 3K3aMCH

GOW 1 HapKOTHK; DHCYHKH, ¢oTorpaduH KpacHBBIX MEHLIMH Ha KHHrax
H KypHanax, pacCYHTaHHbE Ha NpPHBJeYeHHe BHUMAHHUS NOKYyNaTess; CKO-
poOCTb; U CXBaTHTb, NOHMaTb; PacKpeITh, OGHAPYIKHTB

GRAFT n npogeccus, cneuManbHOCTb; JO/KHOCTb; B35TKa; OOMaHILHK;
Bop; v (apx.) HacTaBisiTh pora MyxXy

GRAPEVINE n cayx, mosBa

GRATE n cknagHas KpoBaTb

GRASS v poHocuth: Anyhow it was a dirty trick grassing his pals; BuI-
NOJHATh cayuaiinyio paboty (o0cob. 6 pedaxyuu easemoi); NOGOPOTb,
yOHTD

GRAUM v BosiHOBaTbhCst, GECIOKOMTBLCS, HBITh; «NHJIHTHY

GRAVEL #n cnueTHsi; jeHpry; nopaxeHHe; v NOCTABHUTb B TYNHK, NPHBO-
INTb B HeJlOyMeHHe; CIEPXKHBaTh, A€pXKaTb B T'PaHHUAX

GRAVY n JMIHHEe JeHbIM; JIerko 3apaGOTaHHble [eHbTH; adj JNerkui, He-
TPYAHBIA; MATKHiH

GREASE n peHbru

GREEZE n ToJana -

GREMLIN, GREMMY 7 HauuHaoomuii, HOBHYOK; YeJOBEK, He HMEIOHH
JOCTATOYHOTO OMBITA; NapasuT, HaXxneGHHK; GysoTep (cuxox. surf), Ga-
JaMyT

GRID n ¢y16onnHoe nosie; Motouukn; adj ¢yrt6osbmeni: a grid squad
¢yr6oapHasg KOMaHaa

GRIFT n peHbru, npHoGpeTeHHble 06MaHOM; OOMaHIIHK; OOMaH; KapTex-
HHK; Jerkas pa6ora (cutox.: pipe, pudding, setup, cinch)

GRIM v o6MaHbIBaTh

GRIND v yGenuTb; 7 pPYyTHHA; LIYTHHK

GRINGO n uHOCTpanew (8 f3bike MEKCUKAHYEE)

GRIP n paGouuii cueHsl; 3ansTHe, pa6oTa; ropoj, MECTHOCTb
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GRIPE v nocaxnaatb, 6ecriokoutb, 1;(»aajma}xa'n;, cépiutp; Kanobathest; #
xano6a: I want to clear my desk of various matters, mostly gripes.

GROCERY n (pl) Baxublfl, HEOGXOLMMEIl NpeiMET, BaXKHOEe NOpyUeHHe

GROOVY adj oTanyHbIH, YAOBNETBOPHTCABHEIH, MpeKpacHbIil

GROWLER £ Gosblioit KyBwuH, 6aHKa, BeJpo

GROWLEY 7 ToMaTHBIl KeTyyn; v KpacHetb (0 #eroéexe)

GRUB n ena, nuima; v YCHJIEHHO 3aHHUMAThCH, «BKaJHBaTb»; to ride ~
ObITh B IIJIOXOM HACTPOEIHH, CepAMTHCS

GRUEL v u3nypsiTb, HCTOWATh, H3MYYHTh; GHUTh

GRUNT £ cueT 3a efy, BHIIMBKY; NOMOIIHHK, 4CCHCTEHT; MOMOUIHHK MOH-
Tepa, paGoTaiomuil Ha 3eMJle; IPY3YHK; MAlIMHHCT NapoBo3a; Gopnba
(rakx npogpeccun, passaewenue, cnopm); Gopel; GekoH: cackleberries and
grunt guyHHLA C GEKOHOM

GUBBINS n numa, exa; gerans camonera; npu6op, mpHcnoco6ieHue

GUFF (moc. GOFF) v o6MaHbIBaTh, iraTh, npeyBeauunBaTh: ['m not guff-
ing to you; n nycroii GeccosepxaTeJibHbIi Pa3roBOp; HAaXalbCTBO; ~Y
HaxalbHbIH

GUIVER 7 JecTb, o6MaH; v (aécmpas.) oOMaHblBaTh, HajyBaThb; adj Ie-
rosieBaThifi, HapAAHBIA, MOAHBI: guiver lad

GULL r npocTHTyTKa; Aypak

GULLY v o6maHbIBaTh

GUM v o6maHBIBaTh; HCIOPTHTb, «3aBaiuTb» geso: He gums the whole
show (mac. to gum up, gum up the works); crmetHuyarb: to beat
one’s gums

GUMMY odj HM3KOro KauecTBa, HEMHTEDECHEIH, HEMOGUMEI, pe3npaeMsiii,
HEeNpUATHLIA; CeHTHMEHTaNbHbIA; n JekapcTBo ( ~-stuff); xaeuw, men-
In (cp. ¢ppany. gommeux); (ascmpas.) akyJa

GUN £ B3rsisii; v MPHCTaNbHO CMOTDeTb; OCMAaTpHBaTh; 1 TOHOppes; BOP,
KapMaHHHK; JI0Xb; NMOAKOXHAs HrJa, LUNPHI; Nejaib JIETKOBOH MallHHE,
rpy3oBHKa; v pasorpeBaTb Morop: to gun the engine; mepenocuth Ts-
¥ecTH, ObITb Ha MOCHIIKAX

GUNK n rycras, Taryyas, MacasHucras xupakocTb: I smeared additional
gunk on my eye.

GUNSEL, GONZEL r HeonuITHBIH MasibyMK; BepOJOMHBI, HeHajieXKHblH ue-
JIOBEK; BOp, NPECTYNHHK

GUT adj nerkuit (o npedmemax 6 wikose); THaBHBIA, OCHOBHOH, QyHAa-
MeHTa/bHBIH

GUY v ppasHuTb, HacMexaTbcsl; ybexkarb: to give the guy to; n napens,
yesoBeK; ApYyT

GYP (tx. GIP) n ofmaHmuK; o6MaH; SHeprHsi, CHJa; adj TOPrOBbld, KOM-
Mepueckuii, NPHUOLUIBHEINA; HEueCTHHIH; ~po (moe. jippo) n (6oen.) nox-
JIMBKa; BpeMeHHas, pasoBasi pabora .

GYPO, GYPPO n cpenbHast paGoTa

HAM 1 menpodeccHoHanbHEIH akTep, cmopTcMeH: A cast is filled out by
a group of hams; caMonOBOJIbHEIA, TIECHaBHBIH YenoBek: Miss M.
was no doubt the biggest ham of a teacher; adj uuskoro kauectsa

HAME 7 HenpusaTHas pa6oTa; pa6oTra, He Aaiollast BO3SMOXHOCTH MPOSIBUTh
CBOHM CNOCOGHOCTH

HANDLE 7 ums (4enosexa): He is known by that handle ever since to
all his pals; o6mas npuGblAb (0C06. 0 CROPMUBHOM MEPONPUAMUU, MA-
xunayusax): a total handle of between 4 and 10 million a year

HANG: to get the ~ of it moHsTb, «pacKycHTb»; v yacTo mocemarb (3a-
sedeHue), OOWATBCA C KeM-Ji.; CJOHSATHCH; XKJaTh, BLIKHAAThL

HARD 7 jeHbru; adj oT/IMYHBIA, NPeBOCXORHLIH
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HASH v czenaTb owm6ky; paccTpouTh mnnaH; pa6otaTh B KauecTBe ObH-
1IMaHTa, lWBefillapa B TFOCTHHHIE, NAaHCHOHE

HAUL 7 ycnex; MHJIOCTHIHSI; U BOpOBaTh (cuHcH. to jump)

HAVE v obmanbiBath: He was had; nonacte B Geny; OOBHHSATb, KpPHTH-
KOBaTb; GeCnoKOHTb, TPeBOXHTb, H3BOJHTb; N (moc. ~-on) IyTKa,
BbIX0OAKa, nmpokasa; to ~ a line oTkaneiBaTh HoMepa; to ~ a line on
3HaTh, OHITb B Kypce; to ~ a bone on sobute; to ~ it off cosep-
WHTh Npectynaenue; to ~ a down on (to ~ it in for) 3arants 3m06y;
to ~ it, to ~ it all over, to ~ it on, to ~ one up a tree nmersb
npeumyuiectBo; to ~ it (hard) 6eite BmoGnennuim; to ~ something on,
to ~ the deadwood (deadener) on, to ~ the dope on, to ~ the goods
on HMETb yJMKY TPOTHB;, to ~ someone on oO6MaHyTb, HacMexaTbCs;
to ~ one’s eye in a sling GbiTb NOGEXKJAEHHLIM; HCNBITHBATH 3aTPYA-
HEeHHSA

HAWK v oTKauuisiThesl, NPOYHCTHTH TOPJO

HAY rn: not hay Goabwas cymma gener: That ain’t hay. Oto He aeHbru!

HAYWIRE adj ypoanuBelii; cMepTebHO NMbsIHLLL; GOJBHOM ; paHEeHbIH; CTpaH-
HBl, CcyMacwleAmHii; owmmubaiomwuiicss, Henpasblil; CTPacTHHI, BJHOGJEH-
Hblil; BO30YXJeHHbIH; HCNOPYEHHBIH, TJIOXO CcHeNaHHBIH (o0 pabome); v
YWHMTB, MONPAaBJATh

HAZE v maraTthcst Ge3 fesia; OTKOJOTb HOMep, MNOAUIYTHTb, 3anyruBaTh,
rpy6o obpamaTbCs; NpHHMMAaTh B opraHusanuio; to ~ the talk nepe-
BECTH Pa3roBOp Ha APYIyl0 TeMy

HEAD n Tyaner, y6opHasi; BaHHas KOMHaTa; Heyjaaua, npoBal

HEAVY n xyJjuras, y6uiina, NpecTYNHHK; PoJib 3JOJeSI B Nbece HIH (HIb-
me; adj oounpubiii: There is jack in it, heavy jack; I’'ve been busy
cleaning up some /heavy dough; ropsiunit (Ha owyne, moc. o ede)

HEDGE, HEDGE OFF v GbiTh HepellMTeNbHBIM, AEHCTBOBATb HepellHTeb-
HO (0cob. 6 Kagmounoil uepe)

HEEL n Bop; Heronsii, HeJOCTOHHBIH YeJIOBEK; U BOOpYXaTbCsl; CHa6XaTb
opyxueM, JeHbramu (well-heeled); samckuBaTh nepex kKeM-Ji. C LeJbIO
NPOABHHYTBCS MO cryxGe; cOexarb, ybexarb; ~ed adj BOOpYKEHHBHII;
GoraThlil; NMbsIHBIH

HEIST, HYST v BopoBaTb

HELLION r MepaaBen, Heropsit (cuton.: limb, spady)

HEM-JO n (amep.) sonata

HEP, HIP adj ymHblfi, GuuTesbHBIH, HACTOPOXKEHHBIH, 3HalomHi, HHOp-
MupoBarHbI: By running with the older boys I soon began to get
hep.

HERRING 7 ceiid; peByuka

HICK n ¢epMep, nepeBeHCKHHl XHTeJb, HEONBITHHI YeJOBEK, KOTOPOro
Jierko o6MaHyTb; Aypak; Tpyn, MepTBell; adj JAepeBeHCKHH, Henocss-
WEHHbIH, HeOMBITHBIH

HICKEY 7 npblimuk; NSTHO Ha KOXe; CHajoCTH, jecepT; adj (cnerka)
NbSTHBIH

HIGH adj nesfbifi; NpUATHLI; HaxoAdmMiicss NOX JAeficTBHEM HAapKOTHKOB

HIGHBALL r npuBeTCTBHe; NMOe3[-3KCIpPeCC; CKOPOCTb; XKeJe3HOJOPOXKHbIH
CHrHaJ, NMOKa3bBalOUIKii CBOGOAHBIN MyTb; ¥ GBICTPO ABHraThCs, CNEMHTH

HIGHGRADE v yxpacTb

HIJACK (HIGHJACK) v o6BopoBbiBaTh (0c06. 2py308uKu); 3acTaBisATb
KOro JI. JeJiaTh YTO-JI.; 33JepXKUBaTh; YTOHAIThb (camoaem)

HIKE v uamensatb uudpbl B cuete ¢ UeJbio yBeduueHus cymmel: Did you
hike those checks? — Yes, I raised them; cGeperaTth, OTKJIaABIBAaTh
(Oenvew); paGoTaTb B KauecTBe JIMHEHHOrO 3JEKTPOMOHTEpA; BJe3aTb Ha
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9JIeKTpHUeCcKHit MM TejedoHHBI cTONG, paGoTaTh Ha HeM; n yBesHue-
Hue: Hike in wages from 40 cents to 75; nporyska

HINGE rn Barasn; ocmorp: He took a fast hinge at the sodden garden.

HINKTY adj nopmospHTeNbHbIl; HagMEHHbIH, HaNblleHHBIH

HIP, HIPPED adj B nogamjieHHOM HacTpOeHHH; BJIOGJCHHEIH, ONEPMKHMbIH

HIPE n pyxbe; o6MaH

HIT v npu6bith, mocTHyb Kakoro-n. Mecta: We’ll be in Russia 20 days
hitting Leningrad, Odessa, Kiev; xopomo cpaTb sKk3ameH; NpHCYTCTBO-
BaTb Ha BeyepuWHKe, BCTPeue, MHTHHIe; IIPOCHTb, KJSHUMTb, NPHCTaBaThb
¢ npocb6oil jgaTh jeHer, OKasaTh mnomoullb; to ~ it off yobuth Apyr
apyra, Jjaguth ppyr c apyroMm: The pair hit it off right from the
start; to ~ it up GeicTpo MATH, ABHraThCs; OBITH JKHBEIM, SHEPTHUHLIM

HITCH v xeHuTbCS; BHIATH 3aMyXK; 3aBepGOBAaTbCsl B apMHIO

HIVIE v nonumaTh; oGHapyXKHTb, DacKpeiTh; ~ey (~y) adj coo6pasH-
TeJIbHBIH

HOB n nypax; aepeBeHumuHA

HOCK v 3aknanpiBath B JomGapa: I finely hocked my diamond ring; in
~ 0OMaHyTHIH; (HaxoAsIUHMiACS) B TIOpbMe

HOCKEY adj (ciierka) nbsiHbBIH; 1 HEBKYCHAst U4y HeNpHsITHas Ha BHJ NH-
a; crnepma '

HOCKY n noxb; npeysesuuenne: Don’t you try to hand me any of that
hocky about your being married (cp. wseabck. hocken JraTe)

HOG n mmnapraika; anyHbiil uesNoBeK; [apoBO3, TEIJIOBO3, 3JIeKTPOBO3
(ocob. 8 mosapHom noesde); noJiap; OCYKAEHHHIH, 3aKMOUYCHHBIH, Ka-
TOPXKHHK; U NpUCBaHBaTh ceGe uyxoe (0cob. 8binuaky u 3aKycKy); ~ger
n MHxeHep-nyTeell; on the ~ Ge3 jneHer, 6e3 cpeACTB K CYIIleCTBOBaHHIO

HOGGAN £ uto-1. TpyzHOe, 3anyTaHHOe, CTaBsiee B TYMHK

HOKE v mpene6pexKnTe/IbHO OTHOCHTbCS; GBITb HEHCKPEHHHM; OCGMaHBIBATBH

HOKEY 7 Tiopbma

HOLD: to ~ on v xnaTh, to ~ no brief for orkasate B momouu

HOLLER v ponectd mosmumy, HauanbcTBY: You think he wouldn’t holler
if they turned the heat on him; n sayHniBHas necms: work-holler, fish-
erman-holler u T. m.

HOLLOW (so3moscro, cessano ¢ whole) adj monHbll, 3aKOHUEHHHIH; TINA-
TeJbHbIH, OCHOBaTeNbHBI (moc. adv): hollow victory, hollow defeat,
hollow win; Jack was beat hollow.

HOOCH n BHCKM, CNHPTHON HaNmHTOK (0co6. HU3K020 Ka4ecmea)

HOOEY £ uenyxa, epynma: That’s a lot of hooey.

HOOK IT v yGexatb

HOOP (moc. HOOP IT) v Guth; yGexarb

HOOSIER £ HeonblTHEIH paGoyHil; yenoBeK He OT MHpa Cero; MyXHK, Je-
peBEHIOMHA; HOBBIH OCYXJEHHBI 44U OXPaHHHK B TiopbMe; v (¢ up)
OT/ILIHABATh OT paGOThl; CUMYJHpOBaTb GosesHb: When a crew of work-
men purposedly hoosier up on the company it means a “conscious
withdrawal of efficiency”.

HOOT n penbru ’

HOP n HoBocTH, MH(pOpMauus; TaHUb!, BedepHHKa ¢ TaHiamu; to catch on
the ~ sacrate Bpacmiox; ~ped up adj HaxoisuHiics NOA ACHCTBHEM
HapKOTHKOB; BO3GYXKIEHHbI, HepBHHI; n (pl) uail; nuBO; MHGpOpMAUHUs
(cunon.: lineup, lowdown, the scoop) ’

HORNY adj noxoT/uBbiil; CHJBHBIA, 370POBLIi, BLIHOCJHBbIH

HORSE n wyTka; mmnapraika; yCepAHBH, CNOCOCHBII YYeHHK, 3yOpuia;
MsicO (0c00. COAOHUH@); ThICAYA JOJNApOB; HApKOTHK, T[EPOHMH; TIpy30-
BHK; TpaKTOp; v OOMaHbBaTh; WYyTHTb: Dingus was really mad about
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it. He wasn’t just horsing now; 6uth; (dead)~, ~flesh n paGora, sa
KOTOPYIO IIATAT BHEpex

HOSE v sauckuBaTh, 06MaHLIBATD; NpHJaraTb BCE YCHJHA C LeJbio JOCHTb-
csl mobenibl, pyraTh; GUTb; n MyJeMmeT

HOT n (apx.) Tonna; adj mbAHEI; CYACT/IMBBLIN, ONBLITHbIA, KOMMETEHT-
Hblil; XOpOIIKii, OT/IMYHBIA, NPUSTHLIH; pasbiCKHBaeMblll nonuumeil (0 npe-
cmynuuke)

HOUSE 7 BHumanue, muTepec, moolipenue, o6oxpenHe: to give a person
a lot of house; Wrongdoers have no house with me no matter who
they are; oTcyTcTBHe MHTepeca, HeBHHMAHUe, oOecKypaxkuBamue; on the
~ RapoM, GecnyiaTHO, 3a cyeT (HPMH

HOWL n wyTka, yTto-JI., BhI3HBaiOllee CMEX; NOCMEWIHIIE; ~er n rpybas
oumbka (oco6. 6 kHuce, zaseme): It is obvious that the writer of that
howler had no idea what the word ‘nuptial’ means; saronosok B xyp-
nane: Howlers recently noted; necuacTHmil ciyuait

HUFFY adj pasnpaxennstit, anofi: I didn’t mean to get huffy.

HULLIGAN £ uHOCTpaHHBI apTHCT; HHOCTpaHel

HUM r~ 3anax; v uspaBaTb 3anax, MaxHyTb

HUMDING|ER 7 yTo-7. 3aMeuyaresibHOE, BOCXHTHTeNbHOE; ~ing adj mep-
BOTO COPTa; adv HCKJIOYUTENBHO

HUMMER 7 apect no own6ke; omu6GouHoe o6BHHeHHe; adj GecnJaTHHIM,
JAapoBOH; OTJHUYHBIH

HUMMY adj cuacTiuBbif, SOBONBHBIN

HUMP r npactyn nioxoro Hactpoenusi: He has got the blooming hump;
v (apx.) noptuth pabory; to hit the ~ neitTaThest yGexkaTb M3 TIOPb-
MEI; JlesepTHpoBaTh U3 apmuu; to get a ~ on cremwmTb, GLICTPO HATH

HUNCH n npeauyscTBHe; v NpejyyBCTBOBaThb

HUNK v wictuts; adj B xopowem cocrosnuu: He now felt himself all
hunk; ~s n uHOCTpaHHEI! paGounit; kaneka; MecTb (to get hunk); cxynen

HUNKIE 7 3an, saguuua

HUSTLE v npocuTs MUIOCTEIHIO; BOpOBaTh; MPOAaBaTh; 3apaGaThBaTh JeHb-
TH HEYEeCTHBIM MyTeM (Hanpumep, MAXUHAUUAMU)

HYPED-UP adj uckyccTBeHHb, HeHACTOALIHI

ICE n anMa3; GpuiJMaHT; B3ATKa; adj CTapOMOAHBIH; U MOCAAHTb B TIOPb-
MY; JIOTOBOPHTBCSI O YeM-JI. 3apaHee; on ~ C oOecneyeHHHM YCIeXOoM
(06 ucxode ueper unu Oesa); HEJOCTYMHHIA, OTUYKACHHBIN; He HMEIOLLUH
paspeiieHust o6IAThC C KeM-J. B TiopbMe; to put on ~ OTJIOXHTb
(0en0) :

ICKY adj nnoxofi; ypoasuBuiii; GaHaNbHbIN; HENPUSATHBIHA, HEBKYCHBIH

IKE n neykmoOXHii, rJynblil yesoBeK; v OOMaHBIBaTb;, TOProBaThCS

IN: to be ~ there npusiaraTb GoJblike YCHJIHS JJi JAOCTHXKEHHS YEro-ia.;
«BKaJIbIBaTb», TsXKeJo paGoraTh; to be ~ with 6HTb B npyXecKHx oT-
HOIIEHHSIX

IT n unutoxectBo, Aypak: You big it; Ho mor. npuBJeKaTeqbHOCTD, H3I0-
muuka: it girl; She has it.

J

JABONEY (moc. JIBENEY) n BHOBb npHOBIBUIMN HHOCTpaHel; TeJoxpa
HHTENb

JACK n nenbru: The fans paid their jack; mnapranka; Meskue yHoBOJb-
ctBus (mabak, KkoHgembt M T.1.); JIOKOMOTHB; TI0€3X; on one’s ~ B
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ONHWHOYKY, Ge3 NOMOIIH; ~ Up v 06aHKPOTHTbCS; NOTEpPNeTh HEyAauy;
Pa3pYIUHTDb, MOJIHOCTLIO HCTOWHTh; YHHUTOKUTH; NMOKHHYTh

JACKPOT: to hit the ~ uMeTp ycnex (moc. upoHudecKu ¢ nPOMUBONO-
A0JICHOLM 3HAYEHUEM )

JAG n nonoiika

JAKE adj B xopoweM cocTOsiHHY, YAOBJeTBOpHTesbHbli: Everything is
jake; n Hame:mHbIl ucNOBEK; AEHbIH; NbsHbi

JANE £ mxeuckuil Tyaner

JAPE v nogwyuuBaTh, NOAAPasHHUBATD

JAWBONE v (asmep.) 3aHMMaTb AeHbTH; NOKynaTb B Kpeaur: He jaw-
boned enough thousands of dollars to set up an office and hire his per-
sonnel; n 3aeM, KpPeguT

JAYWALK v (amep.) HapywaTb NpaBuJia NEPEXofa YJIHLB!

JAZZ n nokb; npeyBenuueHHe;, HEHCKPEHHOCTb; B3JOp, NYCTOH pasrosop;
~ed adj nbsHbIT

JEFF n BepeBka; v Hrpath B KOCTH

JELL v npeycneBaTh; »KEHHTbCS, BLIATH 3aMyXK; 3aKJ/I04aTh CAEJKY; OCY-
WecTBUTb (Hanpumep, npodascy)

JEPPO v (amep.) roToBUTb numy (0coS. 048 Gpueadst pabouux); paGo-
TaTh B KyXHe; 1 INOBap

JERRY adj onbiTHbIH, 3HAIOMME; XOPOLIHil, YAOBJIETBOPHTEJIbHBIH; 310pO-
Bbl1; cnabuiii (0 4eqosexe); v (apx.) TMOMILYTHTb, CHIBHO YZApHThb; MO-
Jo3peBath, GbITb Ha NMOJO3PeHUH; n paGoyHil-yTeel, KeJe3HOAOPOKHBI
pabounii; HOYHOH ropuiok; HeGoJbwoH nucroner; to get ~ noHumaTh

JIG n Herp

JIGGER £ cnuBouHoe MOpoxeHoe ¢ (PYKTaMH; MCKYCCTBEeHHas paHa y HH-
IIEro; CTaKaH CNHPTHOrO; KOJHYECTBO CHHPTHOTO, BLIIHTOrO 3a ORHH
pas; uTOo-J. IJIOXOe, HHYTOXKHOE; JBepb; YCTPOHCTBO, NpHcrnocoGieHHe,
amnapart; CHraperta, NanmHpoca; 4esoBeK, MapeHb; TIOPbMAa; TOBapHBIH MNO-
e3l; v npenynpexiaTb 06 ON4CHOCTH; McllaTh, NpensTcTBoBaTh: These
fellows jigger our free riding on the railroad; yGerarts

JIM v noptuTbh; JenaTh Koe-Kak, paboTaTh Heymeso

JINX rn HeBeseHnbe, HecuacTbe, HeyJaua

JISM n (amep.) cuna, sHeprus

JITNEY n aBroMofusb, MoOHeTa B NATb LEHTOB; HeGOJbILIOE KOJHYECTBO;
aBTo6yc; adj nuoxofi, HUYTOKHBIH

JIVE n Tpeckyuue ¢pasbl, nycras GOJITOBHS; KaprOH; spKas KpHyamas
ONeXK]a; MOjHas J)Ka3oBasi My3blKa; COBPEeMeHHLIH TaHell; v ObITb NpaB-
JOMONOOHbIM, COrJIACOBBIBATECS C (haKTaMW; LIYTHThb, APa3HHThH; OOMaHBI-
BaTh; [OBOPHTb, OeceloBaTh; adj NoAje/EHBIH, HeHaCTOSUIHIT

JOB n moGoi npeamer uau uyenoBek: The printing presses were special
jobs. She’s a tough little job; npecrynsenue; v ofmanyTs (to get
~bed); to lay down on the ~ noTepsiTb GAUTENBHOCTb, YTPaTHTb pac-
TOPOMHCCTh; YKJOHATBCA OT paGothl; to be on the ~ HmeTh yecTHble
HamepeHHst; ObITb HCKPEHHHM

JOE n tyaner; kobe; ‘uesioBeK, napeHb; coajat; adj HHOOpPMHPOBAaHHBIi,
«NIOJKOBaHHbIi», 3Halowpii: Let me joe you to that racket; to put so-
mebody to ~; to get ~ BBecTH B Kypc nena

JOHN n Tyaner, y6cpHasi; yeJioBeK, NapeHb; COMAAT, MoJuueiickuit

JOINT »n 3manue; MecTo (Yy6eceseHus); YHUBepMar; CTOJIOBasi, pecTOpaH;
napenb: [’m a joint as likes plenty of room.

JOSS n cuacTbe, Be3cHHe; PeHMTHs

JUICE n anexkTpuuecTBO; GeH3uH; TOMJIHBO; paGoune, obc/y:KHMBaoLIMe OC-
BETHTENbHYIO CHCTEMY B TeaTpe, Ha TeJIeBHLEHHH; aBTOPHTET, BJIHSHHE:
He doesn’t claim to have juice.
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JUKE r HeGosblofi JelleBblii pecTOpaH; My3blKa, HCNOJHseMas B jelle-
BBIX PECTOpPaHaX; IPOHIPLIBATEJb, 3alyCKaeMBblii C MOMOIIbIO MOHETH
(6 kaghe, pecmopare u m.n.)

JUMBO adj ouenp GoJibluoii

JUNK r BeuepHHKa; HapKOTHK

K \

KAYO 7 4T0-J1. OTJIMYHOE, MPEBOCXONHOE; YTO-J. OKOHYaTeJIbHOE, PEIIHTeb-
Hoe (apeymenm, omeem, yoap); v HaNOUTb, IPHBECTH B COCTOSTHHE OIbsIHE-
Husl; npeycneTb; OfOGpHTH, ofepxartb noteay; KAY n'ymap B Gokce
(memamesa 0. K.)

KALE n peHbru

KEISTER, KEESTER r 3ap, sagHuua; 3agHuil KapMaH B GpiOKaxX; 4eMOJaH

KELLY »n masna

KELT, KELTCH n (amep.) Gesblii yesioBeK

KEMP rn aBToMoGumb (oco6. cmapoid)

KIBITZ v paBaTh HempolLleHHEle COBeTH (0co6. 8 uepe), BMELIHBATbCS

KIBOSH v noBpenuTh, paspylunTb, NpPHBECTH B HETOJHOE COCTOSIHHE; H3-
6aBHTbCSI OT KOro-Jl.; YOUTb; 3aMOJyaThb; N KOHEl, CMepTb; 4Yemyxa,
CpYHA2

KICK v xkanoBaTbcfl, IPOTECTOBaTb; 1 KapMaH; (60eH). CepXaHT

KIFE v o6MaHyTh; yKpacTb

KIPE 1 peBHOCTb; U peBHOBaTb; BOpPOBaTb (4/mo-A. MeAKoe)

KITE n KOBCKHI1 uyek; Bekcesb (0co6. ¢harbuuussii); NMLIO; TPOCTHTYT-
Ka; U MeJJiuTb, ObITb MEJJIHTEJbHbIM; YBEJHYHThb

KITTY n ofwmuit AeHexHHIl GOHA; COBOKYNHOCTb CTaBOK (8 kapmax, HA
CKA4KAX)

KLOOCH 7 XeHuHHa

KNOCK v 3anumath (moc. paBaTh B3aiimMbl); AaBaTh: knock me a kiss; to
~ up 3apa6GaTblBaTb; NpPHAHPATbCS; OOCYXAaTh, FOBOPHTb; 7 NPHIOBOP

KNUCKLE rn rosoBa; raynoctb: He’s got nothing upstairs but solid
knuckle.

KOOK adj cymacwenmmii; CBUXHYBIIHHCS; CTpPaHHBIR

L

LAM v yittu; y6GexaTb; H36eraTb moJMNMH; GUTb, yAApHUTh; yexaTb; YHTH
U3 pecTopaHa, He YIJIaTHB MO CyeTy; y6exaTb M3 TIODbMbI

LAY n nopsijok, cocTosHHEe JeJ; BHA, COpPT; ILIAHC, BO3MOXKHOCTb; Npo-
¢deccust, 3aHsTHE; NOCTYNHas MKEHUIHHa; MeCTO, HaMeueHHoe JJisi orpat-
JIHHUsI; MOpaXKeHHe; KpOBaTh; v NPEB30HTH KOro-a.; YGHTb; 3aMbILVISATD,
noproTaBJuBaTh 4To-a. (for, to); o6MaHBIBaTb; AEAHTb ROGHIYY B COOT-
BeTCTBHH C NpeJBapUTENbHOH JIOrOBOPEHHOCTHIO; 0GBOPOBaTh, OOOKPAaCTh;
nyckaTh B 060pOT (hasbIUMBbiE NEHbIH; MOCAAUTh B TIODbMY; HE3aKOHHO
npojaBaTh; HOKayTHpoBaTb (8 Ooxce); to ~ out 3HePrMYHO MPHHATHCS
3a pa6oTy, pyraTth, HaKasbiBaTb; OHTb; HamajaTb Ha KOro-J.; NpeKpa-
THTb Pa3rOBOD; LINMHOHHTH; YOHTb; HaNOUTh, MPUBECTH B COCTOSHHE ONbs-
HeHHsl; OYeHb HPABHThCS, AOCTABJATh YAOBOJbCTBHE; to ~ it(on) BHp-
TYO3HO HIpaTb Ha MY3bIKaJIbHOM HHCTDYMEHTE; SHEPTHYHO BBINOJHATH
pa6oTy; BOCXBaisTb, JbCTHTh (cutos. to hose); to ~ it on (thick)
H3BICKAaHHO ojaeBaThes; to ~ to HamepeBaThcs; to ~ on NPUBOXHTH B
MOpSJOK, YCTPaHBaTh; HANpSXKEHHO JAyMaTb; GLICTPO JABHraThCs, Cre-
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IUNTD; WINHOHHTD; PYTaTh; YHapHTb; ~out n KOJHYECTBO, COBOKYMHOCTh;}
rpynna, ToJNa; JOM, JKHJbe; TNpPENNpUSTHe, 3aBel€HHE; CHAapsiKeHHue,
skunuposka; to ~ (make, play, work) one for ykpactsb; to ~ an egg
NPOBaJIMTLCS, MOTepneTh HeyAauy; to ~ for someone BeUKHAATB; tOo ~
off BuirHaTh ¢ paGoThl

LARRY adj HHuUTOXHbI{I, MJ0XOH; NMoAAe/bHbI

LEAN v (c against, on) coBcpwarth HaleT, Henatbh o6aaBy: A small army
of cops leaned against the place; no6utb; yrpoxarb noGosiMH C LEJbIO
HONY4YHTb HH(OPMALHMIO, JAEHbTH Ul 3acCTaBHTh 3aMoJyaTb; rpy6o oG-
XOAHTBCS

LEER n (ycm.) rasera

LEERY adj ocTopoXHbIi, NORO3pHTENbHbIN, COMHeBalomuiics

LENTY adj rpyObiif, «MyXKHLKHIt»

LEVEL v GbiTb 4YecTHbIM, NMpaBAMBLIM, cepbe3HbiM: Don’t laugh, I'm le-
vellin’; cnpaBeanusbit, npsivoii: That’s level.

Llll(lli{ (ucnoavsyemesn naeornacmuuecku): 1°11 be robbed like; It’s cold

ike.

LIMB n Haka3anue; HemocaylUHbi peGeHOK; Herojsii, MepsaselL; mNOJH-
uelickuii; out on a ~ ys3BuMbiit, B omacHocTH: Don’t get yourself out
on a limb.

LIMEY, LIMY (moc. LIME-JUICER) n GpuTaHCKHil CONZaT; aHIVIMYaHHH;
(aHrauiickuit) Kopabnb

LINE n ueHa; o6maH (to get in ~ o6maHyTb); npodeccusi; JecTb: You've
got some line; (p!) cBumeTeJbcTBO O GpaKe; HMIpPOBH3AaLHsA B AXKase
(curon. lick); to ~ up to npuGnu3nTHCA K KOMY-JI., OGpaTHThCS, 3aro-
BopuTh; to lay (put) it on the ~ nuaTuTb; OTKPOBEHHO rOBOPHTB, BHIK-
JNajeiBaTh (GaKThH

LIST n to put on the ~ kactpupoBaTh

LIZARD n ckakoBas Jiolajb; KolieJeK; AO0JJap

LOB tynoit, raynmiif, cKyyHelii uesoBek (cp. lobster mpocTak); ciMIIKOM
CTapaTe/bHBIH, ycepIHBI paGOTHHK; v (ascmpax.) NMPHOHTH; to ~ back
BEpPHYThCS

LOCO adj cymacmenumit

LOCUST »n THHKTYpa omHyMma

LOOGAN rn nypak: The poor loogan she is marrying will never have
enough dough to buy her such a rock; Gokcep; rososopes, GaHAUT

LOOK-OUT n oTseTcTBeHHOCTb: It’s his own look-out.

LOOK-IN n wmaHc, BO3MOXHOCTb

LOOT n penbru

LOW-DOWN 7 undopmauus; -uCTHHa, npasja, ¢akthi: The speaker gave
us the low-down, as we say it, on how he became an orator; He was
eager to get the low-down on the new aircraft.

LUG n suuo; nopGOpoiOK; MapeHb; v MpPocHTb JAeHer B3aiiMel (to put the
~ On someone), Ola/KHBaTh, AABaTh B3aiiMBl; n B3fATKA MOJHUHH UAU
oduuHanbHBIM JHIAM; in ~ 3aJl0XeHHBIH B JomGapiie

LUGS n (pl) 3aHOCUMBOCTb; XBAacTOBCTBO; GaxsanncTBo: They put on a
lot of lugs here, don’t they?

LUKE n nunyero

LUMP IT v oTKasaTbCsl OT IVIaHA- uau JEHCTBHS; COIJAllaThCsl HAa HEBHI-
FONHYIO, HEHHTEPeCHYIo pabOTy; CMHPHThCS :

LUMPS n noGou; HakasaHHe; CMEDPTb B pe3yJbTaTe HaCHJIAS

LUNG v cnoputb

LURRY n neHbru

LUSH n cnupTHoe; NMbsHHUA; adj NpoLBeTalolui, YAOBIETBOPHTENbHbI
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M

MACE n kpeiuT; v 0GMaHBIBaTh

MAGOO n kpynHoe AOKHOCTHOE JIHLLO, «IUHIIKA»

MAIN-LINE n penbru; Goratble JiIofH

MAKE v BopoBaTb; 06MaHBIBaTh, Mioxo obpawaTtbcsi (to be made); ysuathb
B JIMLO, sameT::'I'MnmaTb; noOHThCH ycmexa, 3aBjeub: The girls
wanted to make some smooth boys; coBpaTuTb; OGBHHSATB; HOHECTH;
y6exnaTh; CTaTb YJEHOM OpPTaHH3alMH; MOJNYYHTh JONKHOCTB, MPOJBH-
HYTbCA MU cayx6e; to ~ it GbiTh AOBOJILHEIM; A XKEHIIHHA JIETKOTrO MO-
BEJEHHS; XepTBa o6GMaHa; IJIaJikO MpHYECaHHbIE BOJOCH!

MAULY, MAULIE ~ pyka; xynaak

MEAL 1 ckyyHbIl, HeMHTepeCcHBIH ueJoBeK

MEAN adj Gonpwoii, 3HaUNTeNbHBIl; NEPBOKJACCHHIH, OTJHYHBIH, KpacH-
BbIf; HO mJc. TIPe3peHHLIH; HEMOHSATHbIH, TEeMHBId; TPYHAHBIH

MEAT n venoBex, JIeTKO NOAAAIOMMHCS YYXKOMY BJHSIHHIO; Jlerkasi, MpUsT-
Has pa6oTa

MEEYA adj Ge3BKYCHblii; NJOXOH; YPOAJHBHI; HEMPHATHBINH
MELON £ o6iasi npubblib (om Kaxoeo-i. npeonpusmus); Lypak; HOBHYOK

MELTED adj nbsinblit

MESS n ynoBosbcTBHe; Aypak; adj OTJHYHBIN, 3aMeyaTesIbHBIN, HO M.
Ge3HpaBCTBEHHbIH, HEBEXKECTBEHHbIH; CAOXKHBEIA (0 cumyayuu); Hapoen-
JIUBBIH, OeCrOKOHHBIA

MICK n uprnanpel; KaTONHK

MICKEY n xaprodenb

MIDDLE v o6MmaHbIBaTh

MIFF v ockopGnsiTh; pasfpaxaTth, A0OCaXJaTb, CEPAHTDb

MILK v moJyuHTb, yBHAETb 4TO-J. OOMaHHbBIM nyTeM; to ~ a telegram
nepexBaTHTb TeJlerpaMMy; HeJiaTh BBITOJHYIO CTaBKY

MILL n cocTasanne B GOKCe Ha NPH3; TIOPbMA; JKEeJNe3HOJOPOXHBIN JIOKO-
MOTHB; U y4acTBOBaTb B COCTsA3aHHH no Gokcy; (apx.) o6BOpoBaTb

MINK r pa3BpaTHHK

MOGUE v BBoAuTb B 3a6nyxXjeHHe, o6MaHBIBaTh

MONICKER r uMs; nposBHIiLe

MONKEY 1 uyenoBek; mnapeHb; NPHBLIYKA K HApKOTHKaM; Aypak; v to ~
with BMelHBaThbCsl, HaBfA3bIBaThb CBOE MHeHHe

MOOCH v knaHUHTb, NPOCHTb; BOPOBAaTh; (IaHMPOBaTh, LIATAThCS, MPO-
TyJMBATbCA; 3aHHUMaThb (OeHbeu); MONYYHTh GecrnyaTHO

MOON (mac. MOONSHINE) n caMone/nbHOe BHCKH; epyHHa, uYemyxa; v
¢daanupoBaTh, IATATbCSH

MOPERY r 3anpemieHHH NpeaMeT, HaXOASAWMHCH Y 3aKJIOYEHHOro; He-
3HAYUTENbHOE HapyLIeHHWe 3aKOHa

MORT 1 peBymKa; XeHIHMHa

MOSEY v yitTH, «cMBbITBCSI», CrewHThb; to ~ along ¢naHnpoBaTh

MOSH v yiiTH M3 pecTopaHa, He YMJAaTHB MO CYeTYy

MOUSE r ¢onapb nop riaasoM; ycel; ZOHOCUHK; (80eH.) HeGoJblIasi paKeTa

MOXIE n xpaGpoctb, cMenocTh: You’re young and tough and got the
moxie and can hit; onblT, yM, XHTpPOCTb, NpOHHLATENbHOCTb; MacTep-
CTBO, JIOBKOCTb; HMHHLHaTHBA; arpecCHBHOCTb

MULE 7 mnapranika; caMojieJibHOe BHCKH

MULLED (UP) adj nbanbiit

MULLIGAN n pecropan
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MURDER adj oTanyHHi, 3aMeyaTeslbHbIR
MURPHY r kaprodens

N

NAB v noiimMaTh; apecToBaTh

NARK v cieauTh, IIMHOHHTDB; JOHOCHTb

NARP n py6axa

NASH v cGexaTh, yupaTth, «cMbiThcsi»: He’s nashed.

NASK, NASKIN rn TioppMa

NATURAL 7 npuroBop K CeMH rojaM TIOPbMbI

NATTY adj wHKapHbIH, MOJAHBIR

NAVY r okypok (easstouyuiics Ha mpomyape)

NAZZY, NAZY adj nbsnbii

NEEDLE v HacmexaTbcsi

NEWT n nypax

NEXT: to get next to v moHsiTb, 0OCO3HaThb

NIFTY adj monHbifl, CTHJBHBIH; OT/IHYHBIN; 7 OCTPOYMHasl IIYTKa, OCTPOTA

NINE v o6MaHbiBaTh; n (pl) BhICIIasi CTenmeHb (4e20-4.), COBEPLIEHCTBO:
dressed up to the nines

NINETY-EIGHT n xo3suH Kade

NINETY-FIVE r nocetutenn Kade, KOTOPHII YXOAHT, He YI/IAaTHB 1O CYETY

NINETY-NINE rn HemopHblt “4u ucmopyeHHBI ToBap (ocob. 0byev), 3a
MpojaXy KOTOPOTrO MpojaBell MoJydyaeT HanGaBKy

NUT n cymacwepunii; GoseJbIIMK, 3HTY3HacT; oOwlas CyMMa pacxo/oB,
HeoGXoAHMas JJisl BeleHHs pepnpuaTHs; ~s, ~ty adj cymacuweammii

0

OFFICE n cekperHbiit 3Hak: I give him the office I wish to speak to
him; v noaasaTh curHai, cekpeTHblii 3Hak: Will you let her out when
I office you?

OIL n KoMneteHuHs; CHOCOGHOCTb, MaCTEpPCTBO, JIOBKOCTb; JECThb; Tpec-
KyuHe nokasHule ¢passl, GOJNTOBHS; B3sITKa; U VAapHTb, GHTb

OLIVER n nyna

ON adj sHaownit, onbiTHuA: I saw he was on, and quit talking; ~smb
onJiayuBaeMblii KeM-a1., 3a uyxkoil cyeT: Have a drink on me; xenaio-
muii (4To-N1. AesaTh), TOTOBHI NMPHHSITH yyacTHe; JeJAlOlMil CTaBKY Ha
YTO-J1.; NMbSHBIA

ONCE OVER 7 (amep.) Barasg; ocMoTp: to give someone or something
the once over; npusejeHHe B NOpAJOK, yGopka, uuctka (cutown. double
-0

OOGLEY adj oTnnuHBIfi; MOXBaJbHBIH

OSCAR 1 (HanuuHble) AeHbrH; (pugpm. ca.: Oscar Asche = cash); pyxbe;
Harpaja

OTIG adj rayneii; n RypaK; HEOTECAHHBIH YeJIOBEK, «JepeBeHIIMHA»

P

PAD n upean, Meuta; HoMepHoil 3Hak aBToMoOuasi: The job (= automobile)
was wearing California pads; xomnaTta, Xunjbe

PADDY # upnangen; pasapaxenue, spocTh

PAINT v (apx.) NiuTb KpenKHE CIHPTHHIC HANMWTKH,

PALOOKA r ocrosion, nypak; Gopen; Gokcep HHM3KOrO KJjacca; MoKymna-
TeJb, KOTOPOMY JIETKO MpOJaTh TOBap

PAN 1 oTpHuuaTesbHBIf, pasrpoMHeii OT3bB (a pan on a show); v Kpu-

>
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THKOBaTh; (¢ out) (amep., ascmpas.) oGOpaumBaTLCS TEM HJAH HHBIM
o6pasom (o cobeimuu, Oese), AaTh OGIATONPHATHHIE uAU HeGNarONpPUST-
Hble Pe3yJbTaThl

PEA n niobumew; cdasoput (8 cxaukax)

PEG n cMech BUCKH C CONOBOH; v OGHApYXHTb, HaliTH, BHICJEAMTH; GpO-
CaTh, WIBBIPATb; CMOTpeTh, HaGMOAATh, INNHOHHTh; Y3HaTb KOTO-I.;
CJbILIATh; BBHIMOJHATh TsKeaylo paboty (to ~ away, at, on); ctpe-
JSTb; YAapUTb, ~gy adj GosbHOH, YyBeuHbli

PETE, PEET, PEAT n ceii¢p: This is a very soft pete: you can open it
with a toothpick.

PETER n uemopaH; naket; ceiidh; TaGneTku, YKOJB, NPHBOAsLIKE B Gec-
CO3HaTe/lbHOe COCTOSIHHe; Kamepa B TIOpbMe

PEWY (mx. PEW) n 3anax, BoHb; adj NJOXOH, CKBepHbIH; YpOLIHBBIIL;
HeNpHSI THEL

PHEEZE, FEEZE v (cmyd.) GpaTh KJATBY Nepej BCTYMJIEHHEM B oGLIECT-
BO; Bep6oBaTh

PHLUG, FLUG n raynas KeHIIMHA; YTO-J. HENpHSTHOE, MPOTHBHOE,
«1pstiby: Did you drop some flug in my coffee cup?

PIE n nerkoe, myctsikoBoe, HeTpyaHoe JeJo: That’s pie for him.

PIG n nonuuefickuii; NOHOCUHMK; CKaKOBasi JiolIaAb, JOKOMOTHB; to ~ it v
OCTAHOBHTBCSH, MEPecTaTb ABHIATbCH; BBIATH H3 HIDHI

PIG-IRON 7 BuckH

PIGEON 1 oTBeTCTBEHHOCTb; JeJIO, 3aHsITHE; NpodecCHOHANbHLIA KapTex-
HHK, LlyJep; XepTBa o6MaHa; v OGMaHLIBAaTh

PiE v uptu: yiiTd, «CMBITbCS»; n LleMEHTHPOBAaHHasi jopora (8 omau4ue
0m HeMOWeHHOL HIH acharbmuposanHol); ~r n CKyNel; TPyc

PILE v GexaTh 3a KeM-i.; to ~ up NoBpeluTb, HCIOPTHTH: to pile up a
car

PIMP n pasHopaGouuii Ha maxTe, (epMe; NOHOCYHK, IUMHOH; CBOJHHK;
cyTeHep; cayra; adj »xeHonopoOHbl (0 Mmyscuune)

PINK (moxc. PINKO) n mpaBa Ha BOXJEHHE aBTOMOGHNS; Gesiblii ueJsIOBEK
(8 ycmax neepa)

PINKY 7 mususen

PIP n nopaxeHune (8 cocmssaxuu); v NPOBaJHTbCs Ha 3K3aMeHe; to have
the ~ ObiTb B NMOJABJEHHOM COCTOSIHMH

PIPE n nucbMo; HajexHasi WHpOpPMalMsi; HEYTO HaflexHoe, BepHoOe, Tra-
paHTHpYyloLlee Yjauy; HecObITOYHHIE MNaHbEl; TIIETHOE OXHUAHHE; mpe-
ILynpexaenne; TenedoH; v cMoTperh, HaGmomath: Did you pipe her
hands?; o6HapyXHUTb, 3aMeTHTb; HalHCaTb NHCbMO; TOBOPHTb, pa3roBa-
puBaTh, cooOWaTb; adj Jerkuit, HeTpyAHblil; ~ed adj nbsnbii

PITCH n nonoxenue jen, cutyauus: I think, I get the pitch. What’s
the pitch?; nuan pmeficTeuii; chenka; rpomkue Tpeckyuue pasnl; npe-
yBeqMUEHHAs UCTOpHUSI; NEHbTH; NpH3HAHKE B JIOOBH, IpEAJTOXKEHHE Me-
HUTBCS; U NPOAZBATb MEJIKHE INpeAMeTHl Ha YJHLE, pacXBaJjuBasl CBGH
TOBAap M TNPH3bIBasi NPOXOMKHX; YCTPaWBaTb BEUEPHHKY; ~man n JHK-
TOp TeNeBHICHHS, PeKJAMHPYIOUHii TOBapbl

PLANT n o6Mman, o6MaHHBIi NpueM; WIIHOH (0cobeHHO Ha npednpusmuu);
3anajHsi, JOBYIUKA; YTOJOBHble MaxWHaUuWH; v 6pocaTh, KHAATb, WIBbI-
PHTh; XODOHHTb; NPSATaTb; MOKHHYTL, OPOCHTb B Geje; DOANEJLIBATD)
adj nopjenbHblit; ~ing A TOXOPOHbI

PLASTER n 6ankuoTta (0cob6. 00ur Joaiap); 4enoBeK, npecJexyloulni
apyroro, «tenb»: I went after him. e probably knew he had a plas-
ter by this time; mosecTka, BLI3OB B Cyi; v 3aKJajbiBaTh (0c06. O00M);
(s0en.) GomSapmupoBaTh; ~ed adj mbauuiii (to get ~ed wnanuThes,
ObSIHETD)
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PLATER, PLATTER n ckakoBas Jowwajb

PLAY £ yxaxuBaTb 3a MEHmHMHOMA; NOKDPOBHTENbCTBOBAThL (8 uepe, 8 Ka-
Kom-4. Oene); UMETb [HeJO

PLUG 1 HeONbITHBI 44U HEYKJIOKHH ueJoBeK, HO moc.: YCepAHHI pa-
GotHuk uau crypeHt (moac. PLUGGER); mnapeHb, uesoBeK; IINapraika;
GbanbmuBast MoHeTa (a plugged coin); pekoMeHmaUus Kak CpeCTBO Ipo-
aBHxeHHA no cayx6e: 1 said I certainly would appreciate him giving
me a plug with the owners; o6bsBnenne; Gokcep CpefHero uau HH3KO-
ro kjacca; 6oJesbIIMK, SHTY3HAaCT: HaeMHbIA y6uiiua; TpyAHOCOHBaeMblii
ToBap; v peksaamupoBaTh: Cosmetic manufacturers plugged products to
give women ersatz tan; pekomeHpoBaTh, 3aMOJIBHTb CJIOBO; CTPeJsiTh;
BOCTOP:XEHHO NOAGaApHBaTh MTPOKOB (Ha mamue, cOCMA3AHUL); YCEpA-
HO yuHThcsl; ~ged adj cepmuThii, pasgpakeHHHI )

PLUM r 3BaHue, Harpaja, noBblileHHe 1O cayxGe; cocTostHHe, GOraTcTBO

PLUMB v nory6uTtb, pasopuThb, pa3pyLHTE; cAleaTh HENONpaBHMYIO OLIMG-
KY; ~ing n NuieBapHTeJbHbIH TPaKT, KHIUKH

PLUNK, PLONK 7 pemeBoe BHHO; jojJjap

POGEY, POGIE, POGY n numeBble nmpoaykThl (0co6. caadocmu), moCh-
JlaeMble DOJHTENAMH CTYNEHTY U444 COJAATy: MHUIEBHE NPOAYKTH, pac-
npefessieMble GecnyaTHO; (TiOpeMHas)) GoJbHHLA; TIOpbMa; GOrafe/bHa

POKE n xoweJex; KapMmaH; JeHbrH; KOoBGOW; HaeMHEI! paGouuit; v OKasbl-
BaTh BJIMSIHHE, CTapaThCsl MPOJABHHYTH [AEJ0; XOAHTL CTaJOM; TOJIATHCA

POKY, POOGIE r TioppMa; adj TecHblil; MenJeHHbIH

POLE v ycepAHO yuHTbCsi, 3y6pHTb; NeNaTh CHMbHBIA yrmap (8 6edcboae);
up the ~ B 3aTPYNHHTEJNbHOM MNOJOKEHHH; CyMaciuewni

POLICE UP v pesaTh yGOpKYy MNOMEILEHHs; YHCTHTb YTO-J.

POLLY r 3xo; paGouuii, BBEIMONHSIOWMIE Jerkylo paGoTy; nojsiuaa

PONCE n cyTterep

PONY £ mnapranka; HeGoabliofi cTakaH MNHBa; U CNELIHTb; MOHYXJATh,
NOATOHATD

POOCH n co6aka

POOP n undopmauusi, ¢akte: The girl’s given us the complete poop;
MOBpeX/EHHe, HeNoJafKa; Heynaua; MopaxkeHHe; YCTaJoCTb; 3ai, 3al-
HULA; HEeNpHATHBIA, HUYTOXHEIR, TJYMblH YeloBeK; HCNpaxHeHusa; ~ed
adj M3MOXIEHHbI; v BBIATH M3 CTPOS, MOTEpPNEeTh Heyaauy

POOR-BOY r Gosbwioit caHmBHY C MACOM, CLIPOM H OBOIIAMH

POSH adj oTnuuyHbIf; JIOBKHIl; HapsAAHBIH, WHKAapHBIA, 1 JeHbTH

POT n HenpusTHBIl uesNOBeK; HeHMHTepecHasl, HeNpHATHasi JAeBYIUKAa; Nbs-
HHL2; JellleBoe BHCKH; CTaBKa B Mrpe; JIOKOMOTHB; MOTOP aBTOMOGHJS,
Kap6lopaTop; HApKOTHK; U YyJapHTb;, OOMaHyTh; CTpe/siTh; CXBATHTb;
~ed adj nbaxbi

POTSY, POTSIE n 3Hauok; KOKapjAa; MOJHUEHCKHH

POUND v nepxatb napu, GHTbCsSl 06 3aksaji;, amnJoAHpOBaTh

POWDER v yGeraTb; AenaTh CHJbHBIA ynap B GeficGosie; NMHTb CHHPTHOE;
n TnpHKa3, pacrnopsiKeHHe

PRAT(T) n 3ap, 3anHuua; v GHTb; IpeciefoBaTh C Uesblo orpabreHns

PRAYER n manc, BosMoxHocTb: High school boys, unless extremely
bright, haven’t a prayer of entering West Point without some special
assistance.

PROMOTE - v yKpacTb; MOJYYATb YTO-JA. OOMAaHOM; YTFOBOPHTb KOTO-Jl.
cienath NOXepTBOBAaHHE WU ONOMKHTb JEHbIH; BHIPOCHTb, YXHTPHTbCH
TIOJYYH T

PRUNE n aypak; yenoBex, NapeHb; CTpaHHHIA 4esoBeK; ommbka;, ~d adj
NbsHBIHA

PRUT n rps3b, Mycop (ocob. Ha noay)
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PUDDING n userkasi paGoTa; NeHbru; HEHHTEPECHHI, HyIHBIH YesoBeK;
in the ~ club Gepemennas

PULL n BmsrensHocTsb, aBTopuTeT: to have a pull with smb; v apecro-
BhBaTh (to get ~ed, to ~ in); sapaGaThiBaTh, noayyaTh (mok. to ~
down): Nor was he proud of his B in English, he could have pulled

an A; to ~ (it) off coBepwHTb uTO-7. HeoObIYHOE; COBEPLIHTH Mpe-
CTYyIUIeHHe

PUNGLE (UP) v naaTuth jeHbrH

PUNISH v nutb n ecTh, HackimaTtees: 1 had a bottle along and he pun-
ished it.

PUNK 1 xJseG: She gives you a slice of sow-belly an’ a chunk of dry
punk; naTeHToBaHHOe JeKapcTso (8 eude scudkocmu uau masu): The
punk workers who sell corn removers; HOBHYOK, MpOCTaK, MOJOAOM
HeONbITHBII YeJIOBEK; MaJbuHK, IOHOIA; cayra, obuuHaHT, MBeHLap;
uenyxa, B3fop; adj nyoxoro KayecTBa; He3jgopoBhii: The idea strikes
me as punk; adj Goabholi; to ~ around for momoraTh; ~out v cTpy-
CHTb; YHTH, c€exaThb

PUT v ucnuiTeiBaTh TomwHoTy; to ~ the bee on nonpocuTh B3aiiMbl; to ~
across HakasniBaTb; OOMaHbIBaTbh; OGBSICHATb; t0 ~ away JOHOCHTb;
to ~ on ectb, Kymarb; o6okpacTb; to ~ out oGumeTbcs; AaTbh B3ST-
KY; to ~ up JOHOCHTb; ZepxaThb NapH, GHTbcA 06 3aKkJaj; n MYXHK,
ZepeBeHIHHA; NYpaK; ~ in n 3aHHTePECOBaHHOCTb, 3a60Ta, HHTepec;
to ~ paid to npHKOHuHTB, OfepxaTb Bepx

PUTTY n doronneHka; nap

Q

QUAIL n knapuer, Tpy6a

QUEER v noanensiBaTh, oGMaHBIBaTh; MOTYGHTb, pPa3OpHTb; YHHHTL IIpe-
MSITCTBHSA ‘

QUIDS IN adj uMeromuit ycnex

QUIFF n neHbru

QUILL v 3anckuBaTh Mnepej KeM-Jl.; XKaJoBaTbC HA IWIOXO€ IOBEAEHHe
(yuenuxa, cmyderma)

QUOD r TiopbMa

‘R

RACKET r xpHMHHaJbHOE Jeso, 3aHsTHe; OGMaH, HO M. 3aKOHHOE 3a-
HsTHE, 1eJl0; Jlerkasi paGoTa, clajkas JXH3Hb

RAFT 1 Gosbliice KONHYECTBO

RAG v ykpactb; ZApasHuTh: Sometimes we’d rag one another in the
rough manner that is safe only for friends; 3acTath Ha mecTe npectyn-
JeHHsl; FOBOPHTb YENyXy; n OfieXJa; CTPeJOYHHK Ha IKeJe3HOH jpopore;
raseta

RAL, RALL n peHepuueckasi 6oJe3Hb

RALL 7 GosbHoit TyGepkyJiesoM

RAM n nnoxasi ouenka (8 uikose); COy4aCTHHK TPeCTYIJIEHHsI

RAMP v o6MaHyTh

RANK v npepaTh, BbiaTb, PacCKphbITh ublo-l. BuHY: She ranked him by
busting out with that new fur so soon after the robbery; moxyuats,
TPEBOKHTB, H3BOJUTH; ~ed adj noryGnenHbllt, MCNOpYEHHbIN )

RAP n cyn; npuropop X TIODEMHOMY 3aKJIOYEHHIO; OMO3HAHHE IPeCcTyNHH-
Ka; OGBUHEHHE B COBEpIIEHHH NpPEeCTYMJCHHsS; ~er n JOHOCYHK; U To-
HATb, OCO3HATh; OGBHHHTb B COBEpLICHHH MNpPEeCTYIVIEHHS
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RAT n (ascmpas.) ToBapHbI moesl; WTpeHKOpexep; YJNUYHBIA MaJbYHIL-
Ka; BOp; HOBHYOK (6 yuebrom 3agederuu); HENPHSITHBIN, Dpe3UpaeMblii
yeJIOBeK; Herofisiii; NOHOCYUMK; paGouHii, He MMelOWMH AOCTaTOYHOrO CTa-
XKa, 4To6bl BCTYmHTh B mpodicoros: v (mo. RAT IT) Gpocutb cBoux
ToBapHueft, c6exatb; to ~ on npeaaBaTh; BopoBaTh; to do a ~ u3-
MEGHUTb TaKTHKY; to get ~s ObITb B NJOXOM HacTpOEHUH

RAT|E v 6uTh B GosblloM MoueTe; ~y adj ¢ M3bICKAHHLIMH MaHepamH

RAUNCHIE, RONCHIE adj neGpexHblii, JErKOMBICTEHHbIN; HeKBamu(pHIK-
POBaHHBIH; HEYKJIOKHH; CTapbii, MOHOWEHHDIH; MbIHbIH

RAVE n oTpHUATeNbHBIH, PasrPOMHbIi OT3bIB, HO moK. O4eHb Graromp-
SITHBIH, JECTHLIA OT3bIB; BO3MOGMEHHbIH; adj JecTHBIH, GaaronpusITHLINR

RAW: in the ~ roubiit

RAZZ n HacMmellKa; v HacMexaTbCs

READ v uckaTth HacekoMbiX B ofiexkfie: The soldiers speak of reading their
shirt; mpoBepsiTb, HHCNEKTHPOBaTb; MOHMMATb; ~€f 17 JIALEH3HS Ha
[paBO TOPTOBJIH; JICHBTH, YNJaunBaeMble 3a TaKylO JIHLEH3HIO; ONHCAHHEe
Pa3bICKHBAaGMOTO TIpecTyNHHKa; ~ers n (pl) MeueHble KapThl

REAL ESTATE n HH3KOCODTHHIH YroJb; Tpsi3b, OCejalollasl Ha pyKax,
JHLe

REAM, RIM v 3aBnekatb, o6manyTb: I’ve got five tubes of toothpaste
left of the halfdozen you rimmed me into taking; a new technique
of rimming the customers

RED adj Buiroanblit (0 npednpusmuu), Ho mog. in the ~ paGotalowmit ¢
y6uiTKaMH (0 npednpusmuu); B AOArax; n JOJT, 3aJ0MKEHHOCTDb

REDLIGHT v nokuzath, 6pocaTb

REEK n GymaxHble JeHbIH

RHINO r fneHbrH; 4yBCTBO JCNPECCHH, IeYajH; TOCKAa MO poAHHE, MO J0-
My; adj TPYCTHbI#, NeyasbHblil; 63 JeHer; 06aHKPOTHBLUMICH

RHUBARB r (wywmHas) ccopa, Apaka; |OWHOKa; (60¢H.) BO3RyLIHasi GoM-
GapaupoBKa

RIB v apa3HHTb, MOATPYHHBAaTh, HacMexaThcsi; n o6el, Topsvyasi MHILA

RIBBON 7 mxHH; CIHPTHOH HamHTOK

RIDE v noJsb3oBaThcsi WINaprajkoii (Ha axk3amere), oOMaHBIBaThb; Apas-
HHTb, JOKYYaTb, NPHCTaBaTh; NpeC]eNOBaTh; OCTABAThCS B NpeXHEM BH-
Ile, He MEHsITbCs; 3a0blBaTh;, UTHOPHPOBATh; TAHLEBATb

RIDGE, REDGE n 30m0T0; (apx.) oiHa THHes

RIFF n (apx.) obutatenr Tpywo6; HMIPOBH3alMsl (MY36IKAALHAS); TpPec-
Kyune ¢passl; oOMaHHbIH, HEMCKPEHHHH pasroBop; HH(popmauus, CBeje-
HHSL O YeM-Jl.

RIG v 3apaHee HOroBopuThcs 06 HCXOfe npeanpusiTusi: Prize-fights (horse
-races) have been rigged; n (apx.) macmemxa: to run one’s rig upon
a person

RILE v pasppaxaTtb, 3/HTb

RIND n peHbru; cMeJoCTb

RING v BKJ/IOUHTb CBET; 3aMEHHTh JOWAlb ~BHeLllle NMoXOXel Ha Hee (Ha
cKkaukax); OGMaHLIBaTh; (@6cmpan.) CTPHUL OBell; ~er n HecHpaBelmJiH-
Bblli BBIUTPBLIL; ABOfiHHK; (pl) JOAM wuau KHMBOTHBIE, OYeHb MOXOXKHE
ApYT Ha 1pyra

RIP 1 venmomek ¢ mnoxoit penyTanmeii; meGommp; mrpad: I’ve got to pay
a five-dollar rip.

RIPS n (pl) 6pioku .

RITZ n GoraTblii, apHCTOKpAaTHYECKHH CTHJb; POCKOLIb; adj mNOJHbIA ca-
MOMHEHHS, TUeC/NaBHbIH, TOPAbIA, XBaCTJHBLIH
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RIVER n 3k3amen

ROACH n noamuelckuii; CKakoBasi JOWafb; OKYPOK

ROAST v nacMexaTbcs; pyraTb

ROCK n mparoueHHblif KaMeHb; JeHbIH; JOJap; OIMGKa; ~Yy adj nbaublii

ROD n peBosbBep; TOLApHBIH MoOe3x

ROGER v pyraTte

ROLL v o6BopoBaTb; ~er n OXpaHHHK B TiopbMe; ~back n ymenbuienue
YHCJIAa CJYXKAIUHX; MOHHXEHHe 3apIViaThl

ROOK v o6MaHyTb; HCKa3HTb

ROOKIE, ROOKEY, ROOKY #n Hauunatowuil, HOBHYOK; YyUeHHK, MOjAMAC-
Tepbe; HOBOOpaHel

ROOT v annoaupoBaTh B monbaJpHBaTh HIPOKOB B MaTue; 3a60OTHTLCA 06
ycnexe (Oesa), GuaromoJyunu (uesosexa, cnopmusHot komarOot); o0GOK-
pactb (to ~ against, to ~ on)

ROPE n curapa; 3apyyuTbCsl JOBEPHEM YeJIOBeKa C LeJblo OGMaHYTb ero;
to know the ~s 3HaTb jeno, GbIThb cBeayuiuM; to ~ in c6MaHyThb

RORTY adj oTnHYHBIH, BeJNHKOJEMHbIH

ROT n uenyxa, epyHna

ROUGH adj nenpucTOiHBIfl, GeCCTBIIHBII, MOXOTJHMBHIA; ONAacHbli, TPYA-
HBlil, HETNpPHATHBIA, HO MmoK. TNpHBJEKaTeNbHBIH, KpPacHBbIi; 7 aBTOMO-
GuJib, NOOLIBABIIMH B aBapHH

ROUTINE n HeHcKpeHHHH, YKJIOHYHBLIH pasroBop; yBepTKa

RUB n BeuepHHKa C TaHLaMH; CyTh, CYIIHOCTL, TIJIaBHBIH NYHKT paccka-
3a, pasroBopa; v yOuTh (to ~ out)

RUBBER v cMoTpeTh B cTpaxe uiu C HeJOBepHeM; n YeJIoBeK He OT MHP3
cero, Anypak

RUBE rn ¢epmep; AepeBeHILHHA; HAHBHBIA YeJlOBEK

RUCK v pomectu: I told the prisoner that I was not going to ruck om
an old pal; paccepauTbes; n OKypoK

RUG r xoxon (na 20.06e)

RUG JOINT r MopHblii, aoporofi HouHo#t kay6, pecTopau

RUM adj nnoxoii; onacublit

RUMBLE r onacHocTb; JioHoc B moJuunio: The neighbours give us the
rumble; apect

RUNT 1 yenoBek HeGOJILLIOrO POCTA; HECMOCOGHBIH, HeyMeJbli uYesoBeK;
HaJloelJIUBLI, HEMpHSITHHIA YesloBEK

RUSH v yxaxuBath 3a AeBywkoii: He had rushed her for several months
and they had decided to announce their engagement; oxaseiBaTh BHH-
MaHHe; o6MaHyTb, B3UMAaTh uype3MepHyio ueny (mnary): I rushed the old
girl for a quid; cTéuTs

S

SACK n con; xpoBaTh; adj TOAHBIH, mnoaxopswuit Ans cHa (~ duty,
~ time); to ~ in, to ~ out v JNOXuUTbCH cnaTh

SAP n pypak; ay6una: I had been put down with a sap; BuckH; v yna-
HTb [0 TOJIOBE

SASHAY v yxaXuBaTb 3a MCHIMHON; ABHTaTbCs, HATH

SASS n jep3kuil pasroBop; v Aep3KO TOBOPHTb

SAT: to pull ~ (wk. amep.) NOJYYHTH XOPOLIYIO OLEHKY, OTMETKY

SAUSAGE n Hamek, Jerkoe Nmofo3peHnue; KJou, HHTh (¢ue.): Does Dr.
Peachy know who did it? —1I don’t think Dr. Peachy has a sausage
at the moment. Not an inkle; cnopTcmeH HH3KOTrO KJacca; CKVYHBIR
H [JYNbli YeJoBeK; HEMELKHi COJaT; Hemen
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SAVVY, SAVVEY v nounmaTh

SAW (mac. SAWBUCK) n (amep.) X03HH MEGNHPOBAHHOTO JOMa; JECATD
Aomnapos (cp. double-~ apajuath RoJaapos)

SCAB n mtpeiikGpexep

SCADS (ma. SKADS) n (pl) penbrn; Gosbuioe KOMMYECTBO Hero-a.: I
have scads of study to do at the library.

SCALE r Boub

SCAM v o6MaHBIBaTH

SCAMP o nuuero He jenatb B paGouyee Bpems, IJIOXO paGoTaThb

SCARE (UP) v naiiti, 106HITh NipeaMeT; NPOH3BOAHTL ToBap; the ~ n BhI-
MOTaTeJIbCTBO

SCARF n (amep.) ena

SCAT n GeccMbic/eHHbE 3BYKH, BCTaBJ€MblE B AMKA30BLIE NMLECHl; U GHICT-
po YHTH, «CMBITBCSI»

SCOFF v ecTb; XajHo NHTH, n eja .

SCOLLOPS: to put on ~ npuHATL oneXAy M OGHYaH HOBOH CTpaHHI,
CBHIKHYTbCSI ¢ HUMH (06 ummuepanmax)

SCONCE v mo6uth, noeautb B HMrpe, COCTSI3aHHH; KDUTHKOBaTh; CMYy-
1AaTh, CTECHSAThb

SCOOP n BaxHble H3BeCTHS; nocnenHsist opuuHanbHan nudopmauus: What’s
the scoop?; the scoop of the week

SCORE n cyTbh, cymwHOCTb (desa, cumyayuu); Kpaxa, oGMaH; KepTBa;
yacTb, nons (dobewu); cutyauusi; HoBoctw: What’s the score? YUro
CJILILIHO?; U GBITh JIOGHMBIM; MOKYNaTh, AOCHIBATD HapKOTHKH

SCOUSE n moxse6ka; peieBoe Ge3BKycHoe G6.10J0

SCOW 1 Goapwoi rpy3oBHK

SCRAG v noBecuTb, YGHTb; Pa3opHTb KOHKYpHpYIOIWLYIO GupMy; n npodec-
cop; HenmpuBJeKaTeNbHasi JeBYIIKa

SCRAM v Guictpo yiitu: If you’ll scram, I'd like to get a bath and
pack; n Herp; ena, nuuma "

SCREAM v Grictpo nBHrathest (0 camoaeme, asmomobuse) (cp. scram)

SCREW 1 xaloBaHbe; IJiaTa; NMOTAacKyxa; KJsua, MJoxasi JOWanb (CUHOA.:
plug, scrub, skate, slug, weed); urto-a. Bhlmeamee U3 CTpOs, HErofHoe
K ynorpeGJeHHIO; TPYAHHII 3K3aMeH; v GbICTPO YHTH, «CMBIThCS»; 06-
MaHyTb; CMOTpETb

SCRIM r BeyepHHKa C TaHLaMH

SCRIP n oann nosnap; neHbry; (ajbLIMBOMOHETYHK

SCRONCH v TanueBath; ~ed adj nbsiHbIi

SCROUNGI|E v 3anumaTh MeJKHe MpeAMeThl, He BO3Bpallasl HX; KpacTb;
n mompoafika; ~Yy adj HHU3KOro KayecTsa

SCROWSY adj abcypaHblil; HUKYeMHbI, HHYEro HE CTOSILHMA

SCRUFF v nepe6uBaThcS KOE-KaK; N HEYKJIOXKHI 44 HeONPATHLIA ue-
JIOBEK

SCUD, SCUT r Taxenas, cKyuHasi, ofHooOpa3Hasi paGoTa; MeJIOYH, yueT
KOTOPbIX OTHHMaeT MHOTO BpeMeHH

SCUMMY adj npespeHHbI#, HU3KHI

SCUNNER n HemoGoBb, oOTBpamenne K Homy.n1.: He has a scunner
against me.

SEE n noompenre, NpojiBHXeHHE 110 CYXKGe, NMpU3HAHHe 3acayT; v (amep.)
JIaBaTh B3SITKY

SELL v y6eauth B npenmymecTBax HpaeH, npeamera: It took me a half
hour to get sold on the job; Bbi3BaTb 3HTY3HA3M; ObITh MOMYJSIPHbIM,
MMeTb ycnex; n obmaH; to ~ out upejgarb, BbIaTb KOTO-J.

SEND v CuJbHO B3BOJIHOBaTb, BLI3HIBATH 3HTY3uWasM, cp. ~er: It’s a fun-
ny thing how life can be such a drag one minute and a solid sender
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the next; to ~in jpgocrate wsu nnataTh JeHbru; sent adj nbaHbil;
~-Up n NapojHsl; U HacMeXaThesl, NMapOAUPOBAThb

SET (SOMEONE) BACK v ctéuth (0 noxynke uan ycayee): How much
will it set me back if I order a plain steak?

SET-DOWN n ofen (cuxosn. square)

SET-UP n wnapranka; HauBHBIH, TJIYNHI 4eJOBEeK, KOTOPOrO MOXHO Jer-
Ko o6ManyTh: You guys talk like I was a set-up; Jierko shinoJHuMas
3ajaya

SHACK 1 XeHumuHa JIETKOTO NOBeJeHHs; Gosbluasi MHBHasl KPYKKa; HOY-
HOil CTOpPOXK; HeGoJiblasi pPajiHOCTAaHLMS; CYKeCHbI BarOH B TOBapHOM
noesjie, TOpMO3Hofi BaroH (cunow.: buggy, crib, crummy, kipps, li-
brary); v GHTb MeLHTENbHbIM; JOCTaTh, 3aNOJY4HTb; ~fever ycTanocTs;
~INan XeHaTH MyXYHHA

SHAG adj (amep.) B conpoBoxaeHun: Are you going to the party stag or
shag?; v yfiTh, yexaTb; CNeWINTb; APa3HHTb; AOKYYaTb; NPEC]efOBaTh;
nepeBO3HThb, TPAHCNOPTHPOBATb; AOCTATh, 3aMOJNYYHTb; CHOBA HaXOJHTb,
BEpHYTb, B3sIThb 06GpaTHO; n TabaK HHOCTPAHHOTO MPOH3BOACTBA; MOTOHA
(3a npecmynnuxom);, TaHeu; mnomuueHcKuil; adj HUKYeMHbIH, He3Hauu-
TeJIbHBIH, TPHBHAJbHBIH, NJIOXON

SHAKE n nons (Oobbiuu); KOHTpAaKT, CHeNKa; BeyepHHKa, YycTpaHBaeMas
BCKJIQIYHHY; IIAHTaX; U OGMaHbIBATb; IPHMHPUTHCS

SHAM (maxc. SHAMUS) n nomuueiickuit

SHANGHAI v noxuTuHTh MaTpoca M 3acCTaBHTb ero paGoTaTb Ha APYroM
Kopa6ne; o6MaHYTb

SHANK v paHHTb OCTpPHIM OpYXKHeM, BOH3HTb HOX; ~Yy adj ckynoii, Ge-
PeXJHBHI

SHANTY £ cuHgk nop raasom: I hung a shanty on his eye; adj npoc-
TOH, GaHa/lbHBIA; rpy6hif, Heo6pa3oBaHHLIH; cayxKeGHBbIH BaroH B TOBap-
HOM Moe3jle; TOPMO3HOH BaroH

SHARK 7 cTyzeHT, nponmycKalmowuil 3aHATHS; 3HATOK, CNELHAJHCT; OYeHb
CrnocoGHbIN CTYJIeHT; oOMaHuMK (card ~ myJep); MOIIEHHHK; areHT IO
HaiiMy paGoueH CHJIbI

SHATTING: ~ on one’s uppers ocTaTbcsl 6e3 jieHer; pasOpHThCS

SHAVE v noGeputb, no6uth (8 uzpe); ~d adj nbsHbIL, ~T 1 MaJbuMk,
napeHb

SHILL n BepGoBUIMK; 4esNoBEeK, KOTOpHIi 3aBJeKaeT MoKynaTeJe, jenas
BHJ, UTO MOKYMNaeT caM; peKOMeHJauus, oObsABJEHHe, peKJama

SHINDY n Becenmbe, IIANOCTb, KYTeX; cymaToxa, Oecnopsiok; ccopa,
npaka

SHI‘;JE n Bucky; ¢oHapb nNoj rJaasoM; Herp; Apaka: to make (kick up)
a~; IeHbrH; adj xopouwmii: a shine chap

SHINGLE »n punsiom o6 OKOHYAaHMH KOJIeJXKa, YHHBEDCHTETA; YAOCTOBepe-
HHEe O TNpHHALJEXKHOCTH K OPraHH3alliH; BhIBeCKa; OGbABJEHHE; 3aKJaj;
HIOTEKA; 3aKJajHas (CUHOH. money); 3HAaK MpPOQecCHOHANBLHOTO OTJH-
uusi; v GUThb

SHINNY v Brie3aTs, noauuMaThesi: You let your  imagination shinny on
the side of your desires for a few hours, and then you decide.

SHIRT (moc. SHIRTY) adj oTinyHblifi, 4YyAeCHbld, NpeKpacHblii; pasjpa-
JKHTeJIbHbA, 3JI0H

SHIP v npoBa/uTh Ha 3K3aMeHe; BHITHATb C PaGoOTH, OCBOGOAMTL OT 00s-
3aHHOCTell; MHTb CNHPTHOE

SHIV(E), cu. CHIVEY

SHOE n xopouio ofieThifi ueJioBeK; adj yMHbIH, 3Hatomuii, onbiTHEIA: He’s
a real shoe; n ¢anbKBLIA NMacnopT; NMOJHUEHRCKHA B IITATCKOM

SHOE-STRING n cymMa zeHer (0cob. ucnoab3yemorx 8 Kadecmee OCHOBHO20
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Kanumaaa OAfl OPeaHU3AYUL MO20 UAU UHO20 npednpusmus); AellleBoe
KpacHoe BHHO

SHOO-IN n BO3MOXHBIH MOGeZHTENb B CHOPTHBHBLIX COCTSA3aHHSX UAU JPY-
rux MeponpustHsix: In the preferential poll Taft looked like a shoo-in
over Stassen; v 3apaHee YCTPOHTb BBIHTPHII JIOWALH (6 CKA4KAX)

SHORT n (amep.) aBTOomMOGHJBb; a hot short ykpanenublt aBTOMOGHJB;
TaKcH; aBToOyc; adj Hepa3GaBJeHHbIH

SHOUT v yromarb; NHTh COHPTHOE; AeJaThb KOMMJIHMEHTBl; 1 yroulenue

SICK-’EM n uto-unGyne (¢ ompuyanuem): He did a lot of talking, but
he didn’t know sick-’em about it.

SIDE n BHICOKOMEpHe; 3aMHCh POJIH, HCIIOJIHSIEMOH aKTepoM

SIDE-KICK n naprhep, Gauskuii ToBapuw: Ile was going to stay with
old side-kicks.

SIDE-BAR adj ponosHHTeNbHHIH; NPOAOMKAIOUIHACS HeNoJaHoe BpeMs (0
paﬁotme): Now he has a side-bar job, hustling beer or sports equip-
ment.

SIMPLES r (p!) crpax

SIT IN v 3aMeHuTb Hrpoka; GbiTb 3alacHbLIM HIPOKOM

SKAG n okypok; adj raynblii; HexeJaTesbHblif; CKYYHBEIH, HHUTOXHBIH
(cunon. jerk)

SKATE v usGeraTh ynmsaThl josira; n MOpUHs BhIMHTOro BHHA: to have a
skate on

SKEE n BHCckH

SKIBBY n mpepcTaBHTeNIb BOCTOUHBIX HapOAHOCTeH (Hanpumep, kumaey,
Anoxey)

SKID n macno; v mepegaBaTh 6Joaa 3a CTOJIOM

SKIDOO v yxonuth, y6upatbcs (cuxox.: to guy, oscar, duck, put)

SKIG n ponsata mpojaBuy 3a TNpOJaxy TOBapa, He HMEIOLIEro CIpoca;
‘rgpro;seu, crelHaIu3HpYIoWMiicsi Ha HNpPOjlaXKe HeXOJ0BOro ToBapa (0cob.
obysu

SKILLET n nerp

SKILLION 7 oueHb Gosbuoe kKosuuectso: 1 have a skillion things to say.

SKIN n pyka: to give some ~, to slip some ~, to lay the ~ on 06-
MEHSITbCSl PYKONOXaTHEM; KH3Hb; OOMaHUIMK; Jowaznb (0cob. cKaxoeas):
They take the first bunch of skins out to gallop; momnap; v o6maHm-
BaTb;) NoJIb30BaThCSH WINapraskoif; caenaTb opuUHANBHEIA BHTOBOpP (y4e-
HUKY :

SKINNY n xypc GH3HKH U4l XUMHH

SKIVE v yKJOHATBCS OT paGoThl

SKIVVY n mykckast HUXKHSIS py6axa; KOPOTKHe KalbCOHbI; TsSXKesasn HyH-
Hasi pa6oTa; (pl) naskHeie Tydan

SKOOKUM adj cuibblil; cMedbii

SKULL £ cnocoGHuIi CTyneHT; paGouHii, Jerko BHIMOJHSIOWMH 3ajaHue

SKUNK v ne ynsatuth goar: to skunk a tailor

SKY n cyn, noxne6ka (curoH.: bilge, call)

SLAB n ropog; aoJanap .

SLAG v cypoBO KPHTHKOBaTb

SLANT n MHeHHe, TOYKa 3peHHS; KOJHYECTBO BBHIMHTOTO CIHPTHOTO;
B3IJIsiA, BHUMaHHe K uemy-a1.: Take a slant at dat.

SLAT n pebpo (y uesosexa): Wouldn’t that split your slats?; marpoc;
BeceJbYak

SLATE v (apx.) CypoBo KPHTHKOBaTb; pyraTh; HakKasblBaTb; GHTb; CHIOPHTb;
6uTbcsi 06 3aknan; n (amep.) 3an, 3ajHHLA

SLEAZY adj rpsi3Hblit; cTaphlif, paspylleHHbIf; AeleBbl, HH3KOTo Ka-
YyeCcTBa
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SLEEP n TeatpaibHOe npeicTaBleHHe, KHHODHJBM, apTHCT, MPOEKT uau
npeMeT, KOTOpble OKa3LIBAIOTCS MOMYJSPHBIMH, BONPEKH OXHMIAaHHAM
uAu TPH OTCYTCTBHH [eKJaMbl; ~e€r fn HCKYCHBIH (YTOOMHCT, Aeaatouuit
ofMaHHBle MaHeBpbl; ~Yy adj MbsHbI

SLOB 1 saypsianblii uesoBeK; NOJHbIH, leYKJIOXKHIA yesoBeK

SLOP 1 nosmueiicknii (06p. ca.: emecmo police); neweBLfl pecTopaH; MopT-
HOHi; ~py n cButep; adj nbaublil (. ~ped)

SLOT n ouepenp, 3axoft, saber, no3uuust (na uepe, Ha cxauxax): A horse
may finish in the third slot; in the ~ roToBmil kK caepylomemy xony
(8 ucpe) -~

SLOUGH v sanepetb (anmox. unslough); HamacTb; 3aKpbITh MarasuH,
sanpeTHTb Meponpusithe: His job in the side show had been sloughed
in many towns; pasorsath TOJNy; (CHIbHO) yAapuTb Kyaakom: [ ain’t
sloughed anybody; yiitH, yexaTb; n apecT; 3aKkpbiTHe KapHaBana, Ma-
rasuHa, pecTopaHa H T. 1., NOJHUeHCKuH

SLUG rn nyJasi; ponsap; Kaioy; AUCLUHIVIHHApHOe B3LICKaHHe, Haka3aHue: to
put the slug on someone; ymap; nopuus BumuTOoro cnuptHoro (to fire
a ~; rubbing your buttons against a bar and ordering a ~ of old
step-mother); v ynapurb; npaTecsi; ~ged adj nbsanblit; ~ger n 6opoaa
OT yXa JIo yxa .

SLUM r naex; efja HH3KOTO KauecTBa, NpPHTOTOBJEHHash AJsi GOJbLIOrO
KOJIMYeCTBa JIIOfE; JelleBble MEJOYH, NpOJaBaeMble B KHOCKaX AU Bbl-
JaBaeMble B KauecTBe IIpu3a B JioTepee; adj HelleBhiil; HH3KOTO KayecT-
Ba; Ge3BKycHHii: A guy buys a slum ring for ten cents; Tywenoe msico
C OBOLIAMH; U OCTaBaTbCs B TeHH, MPSTATbCS, CKPLIBAsIChb OT Ipecieno-
BaHMs; (apx.) UrpaTh Ha CleHe; JAeJaTh Koe-KaK; O6MaHbIBaTh

SMARTS n (pl) cooGpasutenbnoctb, ym: If they had any smarts they
would have put a silencer on a gun; cp. SMART ALECK (or ALICK)
PacTOpOMHBIH UeJIOBeK; YesOBEK, MOHUMAIOUWMHA TOJNK B YeM-JI.

SMILE v nuTtb CIMPTHOE; f KCJHYECTBO BLINMTOrO BHHA

SNACKS: go ~ (apx.) AenuTbCst yeM-J.

SNAG v npuoGpecTH; CXBaTHTh: IONpPOIAfiHHYaTh; NPCCHTbL B3aHMbl; YK-
pacTb; 3apaGaThiBaTh; BHIMI'paTh NapH; n MHOXeCTBO: a snag of

SNAKE 1 pgeBywka, MOJIOLAsl XKeHUIMHA; CTapaTeJbHBIH CTYAEHT, AOGHB-
muicst 60MbLIMX yCTeXoB B yueGe; v BOpOBaTh

SNARE v BopoBaTh

SNEEZE v noxuwatb; ~r n TIOpbMa

SNIDE adj nopnenbHBIA, HeHacTosiuiMil; JeLleBblil; Npe3peHHbi; HEHCK-
PEeHHHi

SNOW v (c under) poHocuTh; moBropsaTh: Snow again, I didn’t get your
drift; n xoxaun; mbcTHBWI pasroBop (moc. ~job); ~shoe n uyesoBsek,
He 3ac/yKMBAaIOWIH J0BepHs

SNI':JB v npussabiBaTh: Take that rope and snub the dog to yonder sap-
ing.

SOAK, SOCK v 3aknagmiBath B JoMGaplie; GHTb; B3HMaTb Ype3MepHYIO
LleHy; JXKeCTOKO HaKa3blBaTh, BHIHECTH CJIHIUKOM CYPOBHIHl IIDHrOBOD; 3a-
HAMaTb ACHBTH; 1 NbsHHLA; ~ed adj NbsHbIT

SOAP n jeHbru; v JBCTHTH

SOCK adj oTaMuHbIA, NPeBOCXOAHBbIA; 1 HacMelllka, CapKacTHYecKoe 3ame-
yaHue; GOMblLOEe YJIOBOJNBbCTBHE; NHmla (0c06. caadocmu); GOTaTCTBO; CyM-
Ma JleHer; MecTo, TAe XpaHstcs feHbrn (cefip, kopoGka); xepTBa 06-
MaHa; adv NpsMO, TOYHO, CHJIBbHO; U GBICTPO KMAATh, IIBLIPATH; NOCHTB-
Csi ycrexa; B3bICKATb C KOTO-J. JeHbIH; YHapHTb, GHTb; OBICTPO CTaHO-
BUTBCA MOMYJAsPHEIM (0 KuHOpuibme, noece); TpHHeCTH A0Xoh (o nvece
u m.n.)
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SOLDIER (moc. SOGER, SOJER) n mamupoca (cp. soldier okypok); myc-
Tas OyTBIKA H3-NIOJ NHBA UAU BHCKH; U YKJIOHATBHCS OT paGOTH, o0s-
3annocteli: Louis was supposed to be on duty behind the counter.
But he soldiered on the job and the place was deserted; #o moc. BeI-
NOJIHATb CBOH 0GS3aHHOCTH

SOME adj 3ameyarenbHblil, npekpacHbiii, NoxBaJbHbii: He's certainly some
cricketer; adv ovenb (022 smaset): It was a fast freight and she
went some (J. London “The Road”)

SORTS n (pl) MeueHble KapTHl

SOSHED ad;j nbsHbtit

SOUL n Herp; adj oTHocswmiica X Herpy

SOUND v HacMexatbcst (0c06. Had conepikom); NMOACTPEKaTb K Jpake

SOUTH: to ~ with smth v yxpacts

SOUTHPAW r neBasi pyka; JeBia

SPADE 1 Herp

SPARE: to go ~ oueHb cepauThCs

SPEAK n pewessiit pectopan: All they give you in these speaks is
smoke; ~easy 7 MeCTO HeJerajbHOH NMPOJAXKH CNHPTHOTO

SPEAR v nonpomaitHHyaTh

SPICK n uraibsiHell; HCNaHell; HHOCTpaHeL

SPIDER 7 Xene3HbIli KOTEJOK (0XOMHUKA, NYymeliecmeerHIKa)

SPIFFY adj otnnunbiit, MopHblil (06 odexcde); adv xopowo: They don’t
translate so spiffy.

SPIKE v 106aBasiTh aJKOTo/b B 6e3aJIKOTOJIBHBIN HaNHTOK

SPIV n cnekyasiHT; YeJOBeK, CNEKy/NHPYIOIHA Ha 4epHOM pbIHKe

SPLICE v xeHuTbCs; BHIHTH 3aMyxX

SPLOUD adj Bo3GyxaeHHbIH, B NPHNOAHATOM HACTPOEHHH; CYACTJHBHI

SPON, SPONDULICS r peHbru

SPONGE 1 napasuT, NMpHXHBaJbLIMK, Hax/JeCHMK; v 3aHHMATh JeHbru Ge3
HaMepeHHs] OTJAATh HX; N NbSHHLA

SPOOF v wyTHTb, NOATPYHHBaTh; OGMaHEIBATh

SPOON v moGuTb; HeNoBaTh, JacKaTb; GJIHPTOBaTh; ~Yy adj BJIOGNEHHLINH;
ONPSITHBIN; TAYNbIA; cnabblii; OTIHYHBIA; IHKApHHIA; (¢ up) U NpPHUBECTH
B NOPSIIOK; BBHIYHCTHTD

SPOT »n onacHast wau TpyAHas CHTyalusi; v YOGHTb

SPRING v ocBOGOAMTH H3 TIOPbMBbI; MOMOYb GeXKaTb H3 TIOPbMbI; YrollaTh;
chenaTh CIOpNpH3; 1aTh Gosiee BLICOKYIO LeHy, KymuTb: It’s a feast at
a poor country labourer’s place when he springs sixpenn ‘orth of fresh
herrings; 3annatuth: Wot’s ’e spring? CkonbKo OH 3amaaTuia?; n ojan-
JKHMBaHHe JieHer; MOBbIIEHHEe 3apIJIaThl; MpenojaBaTesb (H3KYJbTYpHI

SPUNK 7 Xpa6pocTb, MYXecTBO; CrepMa )

SQUAB . neByimika, MOJIOAAsi XKEHIHHA

SQUARE 1 B3aTKa; (CHITHBHIH) 0o6ell; yeloBeK He OT MHpa Cero, HaHBHh,
CTAPOMOJHbIH; adj 4YeCTHbIH, NOPSIAOYHEIH; CHpaBeAJMBBIN; HCTHHHBIH,
HacTOSIMIL; v MONPaBHThb JeJOo

SQUASH 1 auuo .

SQUAWK v xanoBaTbcsl, BbIpaXaTb HeYJAOBOJNbCTBHE, JOHOCHTb Ha KO-
ro-J1.; NMPH3HABaTh CBOIO BHHY

SQUIB 7 kopoTkoe 0GbsiBleHHe; NpeyBenuuenne, JoXb; (¢ off) v youth

SQUIRREL adj cymacwenmuii; n HeBHEMATeNbHbI BORHTe]b aBTOMOOHJA,
JeNaomui BHPAXH; BHCKH

SQUITCH n HeBeseHbe, HecyacTbe, Heyhaua

STACK u: to ~ up nospeputh (asmomobuap); NONacTb B aBTOMOGHJbHYIO
KatacTpody; XHTb, noxupaTh: How are you stacking - up?; to ~ cards
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nepeTacoBaTh KapThl; n aBTOMOGHJbHasi KaTacTpoda; Gecrmopsinok; ~ed
adj Xopowo CJIOXeHHbIH, HMelomHUii XOpoIyio GHrypy

STAG n xonocTsiK; 4enoBeK, Nocellalomuii oCWEeCTBEHHOE MepOIpHsTHE
Ge3 xeHsl (NeBYIUKH); v (apx.) HaGmojaTb, 3ameyaTb; pa3pe3aThb (to ~
off); pa3opsiTh; XKeCTOKO OTHOCHThCS

STAKEOUT r cnexxka 3a nojo3peBaeMBIM B NpecTymieHuH: Someboby
stood behind the green curtain as silently as only a cop on a stake-
out knows how to stand.

STALL v mennuth, GesneiicTBOBaTb, BBIKHIATh; OTBJIEKaTh BHHMaHHe: He
kept stalling the woman off with one excuse or another; n coo6uunk
NpecTyNHUKA; (asblinBoe anubu; OTKa3

STANCH (OUT) v HauuHaTh

STAND v yromartb: She stood him tea and muifins; n xpaxa

STASH v mpsitate: 1 had not stashed any dough away.

STEEP adj upesMepHHI{; npeyBesHYeHHBIH, HEBEPOSITHBIN; TPYAHbIH; A0pO-
TOCTOAIIMMH; TJYNbIH

STEER n undopmanusi: to give a steer; mpeackasanue; JOHOCYUMK

STETSON adj oTnuyHbif, NpeBOCXOAHBIH; HacTOAWHH, HCTHHHBIH, n pa-
GounH, 3aHsTHI Ha BpeMeHHo# paGoTe

STICK n uror, ofuee KOJHYECTBO; HeGOJBINOH NPHTOPOAHBIH MOCEJNOK Ul
roponok (the~); (p!) npuropoa; nposas, Heynaua;, Aypak; 3aHyAa; 4eJso-
BeK, KOTOpblil 3aBJeKaeT IOKynaTeJeii, KJIMEHTOB, fesas BHJ, YTO INOKY-
naet uau urpaet caMm (cuxox. shill); v o3agaunTh, NOCTaBHTL B 3aTPYA-
HHTeJIbHOE MoJIoXKeHHe; OGMaHBIBaTh; B3bICKMBATh MaaTy: to ~ for; 6paTh
upe3MepHyl0 leHy, BTpHAopora; adj rpyOuil, HeoTeCaHHBIH, JepeBeH-
ckuit; ~ing (= stinking) adj GoraTblit, uMelomuii MHOTO AeHer

STIFF n oGblKHOBeHHBIH, DsiOBOH uesoBeK; paGoyMit; TOBapHIl, MapeHb:
He always seemed unreal to an ordinary stiff. Employers paid lower
wages to the working stiffs; 6poasra; nposan, Heyaaua; uTo-l., 06-
peueHHoe Ha Heypauy: There is also a rumour that this horse is a
stiff in the race; danbmmBbLIfi yeK; yKpaJeHHble LEHHOCTH; U He IJATHTb
no cuety (8 pecrmopate); n HeGOJBILOE KOJHYECTBO BHCKH, A06aBJseMoe
K 6e3aJIKOTOJIbHEIM HaNHTKaM

STIR n TiopbMa

STIVVY n nomamHas npuciyra

STOLE r umnopTHHIl TaGak (curoH.: jack, shag)

STONED adj nbsnHbi#

STOOGE 7 slerkoBepHbIil 4esloBeK; NOAYHHEHHBIH (0C06. C/en0 6bLNOAHAIO-
wul 8ce YKA3AHUR HA4GALCIMEA); TIOMOIHHMK KJOYHA, CHyXKauui Mu-
IIeHbIO LU ero HacMelleK M OCKopGJeHHit; v GbITb Ha NMOBOAY Y KOro-i.

STOOK: in ~ B 3aTPYAHHTEJNbHOM (HHAHCOBOM IOJIOXXEHHH

STOOL v 3aMaHHTb, NOHOCHTb, sbegHmyaTh: To make me stool on a
friend!; n momiueiickuii B IWITaTCKOM; JOHOCYHK (~-pigeon)

STRAP: on the ~ B Kpenut

STRENGTH 7 npuGbuib

STRIB n OXpaHHHK B TiOpbMe

STRIKE n NOMOWHHK; ~T n (80eH.) NeHUIHK

STUFF v o6MaHHIBaTh

STUMER, STUMOR rn danpmmBasi GaHKHOTa w44 MOHETa; YTO-Jl. MOANEJb-
Hoe, HeHACTosiiee; JIOWagb. Ha KOTOpYyH Ge3 pHCKa MOXHO JeJaTh
cTaBky, $aBOpHT (Ha ckauxax); GaHKPOTCTBO ’

STUMP v c6uThb C TOJKY; NpOBaMTh Ha 3K3aMeHe; GDOCHTb Bbi30B, JIe3Th
B ApaKy; fo ~ up NJaTHTb, pacnJauyHBaThCH, BLIKJAAbLIBATH HEHBIH;

n (pl) nenbru
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SUCTION n BimsHHe; XOpolHe OTHOWEHHS C HAYaJbCTBOM; in a ~ BmoG-
JIeHHBIH

SUGAN n cTteraHoe opesinio

SWAB n maTpoc TOproBoro ¢uoTa; MaTpOC; HyJb, HyJEBOH pe3yJbTaT

SWACKED adj nbsHbii

SWALLOW v noseputs

SWAMP 1 (amep.) TiopbMa; U HaHeCTH IOpaXeHHe; apecTOBaTh; OKpY-
XXKHTb MecTO, TIJieé YKpPhIBaeTCS NPECTYNHHK; ~er n 4T0-TO GOJbIIOE,
TAXKENOe, TPYAHOe; YOODIIHK; IPY3uMK; INOMOIIHHK IO KyXHe; OGHUMAHT
B Gape; mobeputenn (6 cnopme); ~ed adj NbsiHBIA

SWAT v nerko ynapsite; n (pl) GapaGaHHmie nanouku; ~fest n cocrs-
3aHHe, TYPHHD

SWIPE v ykpacTb HeGoJblIo# NpeaMeT; IPHCBOHTD (wyxcyto udew u m. d.)

T

TACK n crapocta B Kjacce; ~y adj NbsiHbI; NOTepTHI, OGTpenaHHbLI,
OGHOCHBIUNHCS; 3aNyleHHbIH, 3axynajeiil; HeONpPSATHEIA; BYJbrapHblil,
HeKyJIbTYpPHBIH

TAKE: to ~ on ropesaThb; apaTbkca; to ~ a rise out of npasuuth

TALK: to ~ turkey (turtle, cold turkey) pesats npasay-maTky; to ~ to

yraTh; 3aCTpeJIHTb; CHesaaTh NpeiJoXeHHe JKeHLIuHe

TAP v o6MaHBIBaTh; OGBHHSIThb; AOHOCHTb; NMPOCHTH NEHBTH B3aiiMbl; apec-
ToBbIBaTh (cuHon.:. to gow, kipp, lag, land, run in, shag, shop,
slough, swamp); yAapuTe; n XepTBa o6MaHa; 1€HA, CTORMOCTb (CUHOH.:
plunge, sock, tune, damage, racket)

TAPE n Kpenkufi CIHPTHOH HANHTOK; BHHMATeJIbHBIH OCMOTp, HCJeXoBa-
HHe; OlEHKa; CMeTa, KalbKyJSLHs

Tl-:lClé a%j HeNpHATHBIA, HecnpaBenJsuBbifi: It’s a bit thick to expect me
o do it.

THROW v ycTpoHTb IpHEM, yrouwaTb; HPOHrpaTh (42py); n AeIUeBbIH XKyp-
Hast; kaxpblit: the tickets over one pound a throw

THUMB v exaTb Ha nonyTHoii MammHe; to get the ~s up noayunts on0G-
penne; to give the ~s up ono6puTh

TIE (INTO) v HaGpoCHTbCSI Ha KOTO-J.; TPHCTYNHTb K AeJYy C 3HTY3Has-
MOM, PbsiHO B3SIThCA 3a feJio; o ~ it on HamHTbCA NMbSHBIM

TIP n HeGosbmas ToJMa, co6paBLIAsACs BOKPYT YJHYHOTO TOProslia

TOBY r popora; yauua; KJOyH

TOD: on one’s ~ OAWHOKHI

TOTE v conpoBOXAaTb AEBYWKY (cp. amep. duas. tote HecTh)

TOWN: to go to ~ uMeTb ycnex; on the ~ mnoJayyaomuii rocynapcrseH-
HyI0 NOTauuio, (HHAHCOBYIO MOMOMIb

TREE v cTaBHTh B TYNHK, cOHBaTb C TOJIKY, CTaBHTb B TpYLHOe IOJIO-
JEHHe; HMeTb NPEHMYINECTBO; 71 eXXeHeJleJbHO BLIBEIIHBAeMbIl CIHCOK
YYEHKKOB, HAapYUIMBIIHX AKCLUHIJIHHY

TUCK 7 muma (oco6. caadocmu)

TUMBLE © nonnMarh; GObiTb apecTOBaHHBIM W4l TNPHIOBOPEHHBIM K 3aK-
JIOUEHHIO B TIOPbMY; N 3HAaK OMNO3HAHMS, NPH3HAHMS UAU TPHCYTCTBHSL:
Both men knew me, but neither gave me a tumble.

TUMMY 7 xenynox ’

TUNK r Beuepunka, nomoiika

TUNKET n ag

TURF v uakasuiBath; to ~ out BHITHATh, BBLITONKHYTL; # YJHUA; TNEpPeyJoK

TURKEY 7 npu6hiiib; NMPEHMYINECTBO; JIETKO BHIOJHHMAA 3ajaya, 4eMo-
JlaH; YTO-JI., HE HMelollee LIEHHOCTH, HHKYeMHoe; Heyjaaua, to go ~ Ie-
JUTb Mexay coGoii uro-n. (cp. talk)
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TWENTY-ONE n nuMoHan (curon.: thirty-one, forty-one)
TWENTY-THREE adj xopowmit, npaBu/bHbifi; U yXOAHTb, YGHpPaThbCs
TWIG v nonnmatb (cp. upa. tnig noHumarb); HaGmonaTh; HaKas3LIBaTh

\'

VAMOOSE v yiiTH, «CMBITbCS»

VAMP 1 (amep.) npuBiekaTeNbHAas JKeHIMHA; v coBpawatb: Shé’s vamp-
ing you, Harold.

VIGGERISH n nons BuIMrphiLa, MpOMTpeiia (8 uepe); joda Gapblima

VINE n My}cKofl KOCTIOM

w

WACKY adj cTpaHHBIH, 3KCLEHTPHYHBIH

WAFFLE n TpyaHas, onmacHasi 3afiaya; HeJlOOHMBIH, INpe3HpaeMblii 4YesoBeK

WANGLE v n05uThcs, IOCTaTb HeYeCTHbIM NyTeM

WAX v npeB3oiiTH, noGopoTb; 3anuchiBaTb Ha MarHuTodon: I am going
to play the tume and cut a wax of it.

WEASEL r IoHOCYHMK; U JOHOCHTBb

WEED n Tafak; nanupocel; v 1OMOYb; B3iThb JACHBI'H H3 YKpajeHHOro
KollleJIbKa :

WEENIE, WEINIE #n To, yTO MOXeET npuBecTH K MNpoBaly peJa; NpPOHT-
pHIll, MpOBaJ

WEEVIL 1 (soex.) puc

WELSH, WELCH v He cpepxkaTh oGewiaHHsi, He BBINOJHHTb 005134Teb-
CTBa; HE 3aJIaTHTL JeHer, NPOHTPaHHBLIX B KapThl: Say, are you going
to welsh on me?

WEST n suyHHUAQ CO CBHHMHOH H JIYKOM; CTakaH KOKa-KOJIbI

WHEAT r HeonbITHLI IOHELl; HENMOCBSILEHHBbI YesoBeK; JAepeBeHIIHHa

WHITEWASH v noGeaute B urpe

WIG v pasjpa:kaTh; HajoefaTb, OhiTb B TATOCTb; IOJNYy4YaThb HacC/laxjueHHe
OT NpPOCJYLIHBAHHS MY3bIKH; GbiTb JAOBOJIbHBIM KeM-Jl.

WILLIES (THE) n (p!) HepBo3HOCTB, CTpax

WILTED adj nbansiit

WIRE 7 xutpocTb, y/OBKa; BOD-KapMaHHHK; cJayra, IpHCJyra

WOODSHED 7 peneTuuHsi; v pPeleTHPOBAaTb (nbecy, MY3viky)

WOODY adj cymacieaumit

WOOL v no6uTb; n CMeJocTh, OTBara

WOP 1 Heyk/IOXHii, HEBOCNIHTAaHHBI, arpecCHBHBIN YeJoBeK; HHOCTpaHell

WORKOUT r BeuepnHKa; noGou

WORKS: to gum up the ~ noryGuTh, - npoBaJuTh (Meponpuamue, pabo-
my ¥ T.I.); CAeNaTb OWHOKY

WORKS: the ~ n ycayru, oKasbiBaeMble NpeANpHSTHEM; TOBaphl, MNpe.-
JlaraeMele B MarasiHe, Kade, pecTopaHe

WORM v npsitaTh KpajieHoe; YYHTbCH, 3yOpHTb; 7 Heroasi, OOMaHIHK

Y

YAK r apyr; AypaK, AepeBeHIUMHa; cMeX (0C06. 8bi3bi6aemblil KOMEOULIHDIM
apmucmom); U CMesiTbCsl; TOBOPHTb, GOJTaTh

YANK v apecToBbIBaTh

YANKEE v o6MaHHEIBaTh

YARD n cto mosnnapos

YEAR n 6aHKHOTa; jpoJviap
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YEGG ~ BOp; B3JOMIIHK

YELLOW adj Tpycausbiit

YOUNG adj manenbkuii, He6oabmoii: Anyone who wins on that play may
make a young fortune.

YUMMY adj npusnekaTenbHBIN; NMPHATHBLA

z

Z0O0L adj oTmuHBIR
ZOOM adj GecnnaTHbit; v moayyaTh GecCIIaTHO



CHHOHHUMHS B AHIVIMPICKHX COLMAJIBHBIX OUAJIEKTAX

Be3 cpeicTB K cyliecTBOBaHHIO, Ge3 JeHer, pa3opeHHbiii

At the bottom of the barrel, at the end of one’s rope, basketed,
beached, beanless, beat (out), beat to the socks, blooey, bluey, bought
and sold and done for, broke, broke as hell, — the devil &c., busted,
busted in the pocketbook, busticated, changeless, clean, clean, broke
or busted, cleaned, cleaned up or out, clipped, conked (out), cooked,
cracked, dead-beat, dead broke, dished, done for, done on toast, done
up or under, doubled up, doughless, down to bedrock or hardpan, dowu
to one’s birthday suit, down to scratch, dry, flat, flat as a pancake,
flat broke or busted, flattened (out), flatter than an elephant’s instep,
fleeced, floored, folded (up), gone by the board, gone to hell, grav-
elled, gutted, hipped, jackless, minus, mopped up, nary a red, no cab-
bages or potatoes in the patch, no corn in Egypt, no gotta da mon,
no nourishment for the bank account, not a leg or foot to stand on,
not a penny to bless oneself with, not a penny to one’s name, not a
red or a red cent, not a shot in the locker, not a stitch or shirt to
one’s back, nothing in the kick, off the gold standard, on one’s last
legs or pegs, on the beach, on the bum, on the hocks, on the hog or
pork, on the hummer, on the rack, on the rocks, on the street, on the
turf, on the uppers, oofless, out, out of ammunition or bullets, out
on the sidewalk, overboard, pegged or petered out, quisby, settled,
sewed up, shirtless, short, shot, skating on the uppers, sold up,
stone-broke, strapped, stuck, stuck for cash, — the ready &c., taken
for one’s roll or wad, touching bottom, trimmed, under bare po-
les, unsugared, unsweetened, used up, walking on one’s heels or uppers,
washed up, (clean) wiped out; on the nut (living on money set aside
for expenses, hence “broke”); down to case or case dough (practically
penniless, living on one’s reserve); down to one’s bottom dollar (down
to one’s last dollar); on the cuff (living on credit); vag (without visib-
le means of support)

Butb, HaKa3HBaTh

Attend to, bear down on (upon), burn it to, broadside, climb,
climb one’s frame (hump), come down on, crack down on, crumb, cure,
do, do for, dress, drop into, go after right and left, fix, gaff, get,
get in behind, give it to, give it hot (heavy), give jesse (jessie), give
the business (works), go at, go for, go in at, go over, go to town on,
go to work on, have it out of (with), jump, kibosh, knock for a loop,
knock for a row of pins, knock the bottom out of, land on, lay it on
(to), let have it, let in for it, let into, let loose on, light into, make
it hot for, make short work of, open up on, overhaul, put one through
it, put the kibosh on, put the needle to, put on, ride on a rail, ride
(a) bug hunting, romp on, send to the cleaners, settle, show, take,
take a fall (tumble) out of, take care of, take down the line, take it
out of (on), throw it to, trim, turn inside out, turn loose on, walk into,
work on (over); anoint, bash, baste, boot, brush, comb, cream, curl
one’s hair, drum, duco one’s hide, dust, fag, fan, flax, frail, groom,
higei hoop, hose, lam, larrup, lick, mess up, mill, tag, tan, tune up,
whale
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JeHbru

v -

Ackjay, (the) actual, bacon, ballast, bheans, bees and honey, ber-
ries, blunt, boodle, brass, brewns, the biucks, bullets, bunce, cabbages,
checks, cherries, chink, cHips, clink, coal, cocofiuts, cofn, coin.of the
realm, collat, collatéral, cofn, courage,.crap, cush, dibs, dimes, dim-
mock, dinero, dingbats, dirt, do-di-o-do, the doin’s, do-re-mi, dollars,
dots, the doubloons, dough, ducats, dues, dumps, dust, el direro, the
evil, fat, filthy lucre, fish, flour, frozen work, geetus, gelt, gelter,
gilt, gingerbread, gold, gold dust, gravel, gravy, grease, grip, groceries,
honey, horse, nails, jack, jake, juice, junk, kale, kale seed, liqfiid
assets, lucre, lump, mammon, mazima, mica, mint drops, mint sauce,
mon, mopus, mopuses, moss, muck, the needful, necessary evil, non-
sense, nourishment for the bank account, nuggets, oday, 6il, oil of palms,
ointment, oof, ooftish, oughday, paint, pay dirt, pazaza, pesas, pieces,
piece ‘of change, pitch, plush, pony, possibles, potafoes, pot of honey,
powder, prite; remedy, rhino, rock(s), root of*all evil, rowdy, rubbish,
salt, salve, sand, sauce, scads, shekels, shells, simoleons, slippery stuif,
snow, soap, spondulics, spondulix, spoons, spuds, stamps (esp. paper
money), stiff, the stuff, stuff and nonsense, stumpy, suds, sugar, su-
gar and honey, syrup, that thing, tin, tomatoes, trash, velvet, wad,
wampum : i

Aypax

Airedale, all-American chump, apsay, bakehead, beanhead, big boob,
— cheese, — dimmy, — goof, — lug &c., Billy Noodle, bivalopus,
blind bat, blinkin(g), blitherin(g) or bloomin(g) idiot, block, blockhead,
blubber-head, (big) bohunk, bone, bonehead, boner, bone-tor, (big or
poor) boob, boodle, bull-head, bun-head, cabbage-head, caspar, cauliflow-
er, cheesehead, chowderhead, chucklehead, chump, (dumb) cluck, (dumb
or big) clunk, clunks, cod, cod’s head, damn—, dang —, darn or dern
fool, damphool, darnfoolski, darb, deadhead, dead one or ’un, dimwit,
dingbat, dirp, dizzy ape, — dope &c., doddering old sheep’s head, do-
dunk, (dumb) donk, dope, dopey, doughface, doughhead, dry hole, dud,
dumbbell, dumb-bunny, dumb, cow or ox, dumb dodo, dumb dong,
dumb egg, dumb-head, dumb nut, dumb rock, dumbski, dumb smack or
sock, dumbkopf, dummkopf, dummy, empty plate, fat-brain, fat-head,
featherweight, first-class chump, flat-head, foozle, fuzz-dutty, fuzztail,
fuzzy-tail, gabby, gaby, gazizzy, goney, gonif, gonef, gonor, gonoph,
goof, goofer, goofie, goofus, gooney, goop, gump, half-bake, hali-baked
ham, hardhead, hard-tail, homo boobus, (poor) it, ivory-dome, jaboney,
jerk, Johmny Sap, jug-head, knobhead, lame-brain, leatherhead, light-
weight, lob, lobby, lorg, (big) lug, lunkhead, lunky, marble-dome, missing
link, moke, muff, mug, mule, mullet-head, mummy, mush-head, mutt,
mutt-head, mutton-head, mutton-top, nimski, pitwit, nonny, numskull, os-
teocephalic, (dumb) olig, palooka, pie-face, pig-head, pinhead, poop, poor
bean, poor cheese or piece of cheese, poor fish, precious fool, prize sap,
puddin(g)-head, Puddin’ Head Jones, pumpkin-head, punkin-head, sap,
saperoo, saphead, sappo, sardine, sheepherder, (poor) simp, simpie, Sim-
ple Simon, simpoleon, slug-nut, soft-head, solid ivory or mahogany,
spoops, squab, squarehead, stick, stiff, stupe, sub, Sweeney, tack-head,
thick, thickhead, thickie, thick-skull, thick-wit, tomato, tomfool, tom-
my noddy, toot, tramp, turnip, umpchay, unconscious, whickerbill,
woodenhead, woodhead, (woozy) yap, yap-head, yazzi-hamper, zib, zob

118



Ectb, Kywats

Absorb (food), appease or feed the animal or inner man, bran up,
break a crust, build up with cake, carbonize, chaw, cheer the belly or
inner man, chew, chow, chuck (it), chuck up, decorate the interior
or innards, dinner, dinner up, dirty a plate, discuss, do a meal, do
some interior decorating, down, entertain the inner man, exercise the
ivories, feed one’s face, — one’s tapeworm, — the boby, — the carcass,
— the inner man, fill out the form, fill the silo, flap one’s lips around
or over, garbage, get fixed up, get away with, get down, get or out one-
self outside of, give it a (good) home, gnaw a bone, go to the bucket,
grease the gills, grub (up), grub oneself, hash in, have or take a go at,
hit the grub (esp. to eat greedily), inhale, lap up the vitamins, lay un-
der the belt, let it go to waist (waste), lift an elbow or a hand, line the
flue with chuck, line the insides, — jacket or stomach, load the bread
basket, lower, lunch it, make away with, mangle (as a sandwich), mess
(up), mongee, mug up (esp. between meals), nose-bag, nourish the
innards, — the inward man, park the dogs under the table, peck
(esp. to eat mincingly), polish a- bone or the platter, put away,
put (it) down or down one’s neck, put oneself around, put it where
the flies won't get it or where the whale put Jonah, put the nose in the
trough, put away the groceries, put out of sight or under the belt, put
on the bag, — feed bag, — nose bag or morral, refresh the inner man,
round out one’s career, scoff, shovel up, sink the ivories, — pegs, —
teeth, sluff, sogg, stoke (up), stoke the fires, store away, stow away or
down, surround, take abite (to eat), take in or on — garbage, — nour-
ishment, — vitamins, tear a herring, tie on the feed bag, tuck, tuck
away or in, tuck under the belt, work the molars, wrap oneself or one’s
kisser around, wrestle or rassle the hash, yam

JKeHmuHa

Angel, animal, ankle, apron, article, babe, baby, baby doll, bach-
elor bait, band, bay-bee, beetle, biddy, bim, bimbo, bit of fluif,
blint, bree, breigh, broad, buff, bundle, bunny, buttercup, calico,
canary, chick, chicken, chicky, chunk of (white) meat, cookie, crack,
cream puff, curve, cutems, cutie, cuteness, dame, damn-sel, dark horse,
darter, daughter, dearie, dinky, dish, dizzy (esp. a flighty girl), doll, dol-
ling (a darling “doll”), dolly, dotter, dress goods, duckling, eve, evie,
fair, female (contemptuous), female woman, fem, femme, feminine,
femmie, filly, fish, flirt (any girl), flossie, flossy, fluff, frail, frail
femme, — flossie, — sister, — Susie &c., frame, fried egg, frill, frills
and furs, fuss, fuss and feathers, gal, gel, gentledame, gill, girlie, girly,
goil, goose, grouse, hairpin, harp, heifer, her, honey, honey-bunny,
hotsy, jade, jane, jenny, job, lady (any woman), lapful, lassie, ma’am,
mamma, mare, marm, mat, Maud, milady, miss, missie, missis, missiz,
moll, mollie, mommer, mouse, muchacha, muddy plow, muff, mug-
gess, nag, Nell, Nelly, package, pet; piece, piece of calico, — dry-
goods, — goods or merchandise, piece of Eve’s flesh, piece of femini-
nity, piece of (white) meat, piece of tail, pelican, petticoat, pig, play-
thing, plooch, ploot, pot, puff, pussy, quail, queen, queenie, rag, rag
and a bone and a hank of hair, rib, roach, sailor bait, scud, she, sheba,
shemale, she-thing, shipoopi, sis, siss, sissy, sister, skirt, snake, snatch,
split-tail, squaw, stuff, sugar, sugar cookie, susie, sweet, sweet baby,
— mama, — stuff, — thing &c., sweetkins, sweetmeat, sweetness,
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sweet patootie, sweets, sweetums, tail, tart (esp. of easy morals), tits,
tittie, titty, tomato, tommy, Tommy, tomrig, toots, toy, twilly, twist,
twist-and-twirl, unconscious, wench, white meat, wiff, worm, wren,
cow, hag (any woman), hen-hussy

Heypaua

Bad job, biff, bimp, blank cartridge, blowout, blowup, blue
one, breakdown, brodie, brutal brodie, bust, bust-down, bust-out,
cave-in, clam bake, cold flop, — fizzle, — frost &c., conflummox,
cork, crack-up, crap-out, crash, croak, cropper, dead frost, dead smash,
dive, dud, dull thud, egg, fade, fade-out, fall, fall-down, false alarm,
fan-out, fist, fizz, fizzle-out, fizz-out, flash in the pan, flat bust (with
trimmings), flat-out, flat tire, fliv, flivver, flivver-out, flop, flope-
roo, flopola, floppo, fluke, flummix, flummocks, flummox, flunk,
flunkaroo, flunk-out, flunkum, fold, fold-up, foozle, frost, gone
coon, — goose or gosling, goner, good thing come undone, goose chase,
goose egg, honk-out, kaflunk, kerflunk, knockout blow, laid egg, lay-
down, lemon, let-down, let-in, mess, misfire, miss, miss-out, muff,
muffaroo, mull, no dice, — spots, — soap, — hay, — sale or score,
no go, no hits no runs and no errors, nose dive, not a nibble, oil creek
humbug, onion, out, pancake, palooka, pass-up, peg-out, peter-out,
pizzicato, plash, poop, poop-out, rank, rumble, sailer, scratch, slip-
up, slump, smash, smash-fail, smash-up, smear, spelling-down, tail-
spin, T.B. (a total blank), three strikes and an out, trip, trip-up, tur-
key, washout, water haul, waterloo, whiff; pipe, pipe dream, sleigh
ride (a vain hope, certain failure), quailure (a failure from fear), ruin-
dition (poor rendition), throwback (a setback) .

Totepners Heypauy

Be a mile wide, be laid an egg, be thrown for a loss, be (all) up
with, be (all) whashed up, be or get left, be or get nowhere, brifi, bilge,
bite or kiss the dust, blow up, break tough, brodie, bust (up), cave in,
click in reverse English, cluck, clutch the gunny, come a howler, come
to grief, come unstuck, come — , fall or get a cropper, conk (out), crack,
crack wide open, crap out, crash, croak, cut a (big) gut, die standing
up or one’s feet, dive, do a croak, — a crap-out, — a fold-up, do a dive
oron nose dive, do a fold or fold-up, do a humpty-dumpty, do or take a
dive, — a nose dive, — a flop, — a tailspin, draw a blank, dry up,
dud out, explode, fag out, fail out, fall-apart, fall down (on), fall down
on the job, fall flat, fall flat as a pancake, fan (out), fizz (out), fizzle
(out), flat out, flicker, fliv (out), flivver (out), flop, fluke, flummix,
flummocks, flummox, flummux, flunk (out), fold (up), foomph, foozle,
frost, get a rank or rumble, go ausgespielt, go bang, — boom or bust,
go blooey or bluey, go bung, go floppo, go' flooey, — phlooey, — kers
looey, — kerflooey &c., go foomph, go kaflunk or kerflunk, go
sour, go (all) to smash or pot, go on or hit the rocks, go to the
dogs, — bow-wows or woofs, go under, go up the spout or flue,
go west, hash up, have a flea in the ear, have a smash, — a smash-
up or a smash-fail, hit out, honk out, keel over, knock the ball under
the net, lay an egg or a goose egg, let in, lie down to rest, lose one’s
taffy, lose out, make a (bad) fist, make a fist, — a fizzle, — a poo?-
out, — a wash-out &c. of it, make a hash, — a mess, — a muddle
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&c. of it, miss out (on), muff the play or works, no do, nose-dive, not
click, — jell, — register, — score &c., not cut’er or hack her, not
cut the buck or mustard, not get away with (it) (esp. with something
underhanded), not get to first base or anywhere near first base (with),
not go across, not make a go of it, not make the grade or riffle, not pan
out, not take, pass out, passout of the picture, peg or peter out, peter,
plash, play the devil, — the deuce, — the mischiei‘j — hell, poop,
poop —, pooh or poo out, pull a brodie, queer, sail in, scratch, slip
up, smash (up), smear, spunk out, stick in the mud, strike out, stub
one’s toe, take a brodie or brutal brodie, take a header or sailer, take
it on the chin, — the whiskers, — the nose, take the count, touch
ground, trip, trip up (on), throw sixes, tumble, wash out or up, whiff

OGmaHy Tb

Barney, beef, bosh, breeze, bunk, cod, cod-fish, come it (all) over,
come something over (on), conflummox, do (up) brown, dope, eyewash,
flummocks, flummox, flummux, flummix, fox, frog, gammon, get at,
get around, get or have one’s leg, giraffe, goose, hand a lemon, have
on toast, hippo, hook (in), hum, jive, kid, land a sucker, let in, make
a sucker out of, pigeon, play for a good thing, play or take for a sucker,
pull a trick, pull one’s leg, pull the wool (over one’s eyes), pull or put
over a fast one or fastie, put one or something over on, put over a job
or racket, put something over or across on, put up a job on, ride on
one’s back, rope in, rubber, run a blind calf over one, see one coming,
spoof, spruce, suck in, take down, take one for a heel, take over, throw
dust in one’s eyes, throw the hooks to or into, tommyrot, whicker,
wool; bam, bamboozle, bambosh, bamfoozle, buffalo, come over, deal
from the bottom, deal off the bottom of the deck, fake, flimflam, fudge
(on), gaff, gieve, give a double shuffle, gum, hand one a lemon, have,
hocus-pocus, hornswoggle, iky, jive, make a sucker out of, pull a
whizzer, sell, smouch, smouge, take, take like Grant took Richmond;
skin (through) (to employ unfair methods in an examination or the
like); plant (to fraudulently place or prearrange in order to deceive
or cheat); ace, bamboozle —, bambosh or bamfoozle out of, beat,
beat out or out of, best, bite, breeze, bucket, bunk, burn (up), chisel,
chisel out or off of, chouse of or out of, clip, clip a mark or the
mooch, con, crimp, cut second, deacon, diddle (out of), dig, dish (out
of), do, do of or out of, do over, double-cross, dry-shave, duff, fake,
fiddle, flap, flap a jay, flieece or clip the lambs, flimflam (out of),
fling, fox, firist, frog, bluff, gaff, gig, gip, girk, give a dry
shave, give a phutzing or screwing, give a (good or royal) trimming,
give the finger, give or slip the business or works, gold-brick (out
of), gouge, gum, gyp (out of), have, high-grade, hipe, hype, honk,
hook, hook a sucker, hook — , lay — , make —, nick — , play —,
stick — , take one for hookemsnivey, hornswoggle (out of), horse, jip
(out of), job, kife, lay, mace, make, make a sucker out of, mug, nail,
nail a sucker, nick, nip, pick, pigeon, pinch, play (along), play for a
good thing, play for a sucker, play the skin game, pluck, promote,
put over a job or racket on, put the bee on, put the shake on, queer,
queer a flat, ream, roll (as for blackmail), screw, sell, sell a gold
brick, sell a pup, shake, shake down, shake one for (as a ten-spot or
his roll), shanghai, sharp (out of), slang, shave, shear, short-change,
shy, skin, skunk (out of), slick, slicker, smouch, smouge, spoof, squee-
ze, stick, sting, string, suck (in), sucker, swiz, take, take down, take
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for a cleaning or to the cleaners, take for a good thing, take for a
ride, take for a screwing, — a yentzing, take one over, tap, throw
one for a loss, toss around, trim, wangle, weed, whicker (out of),
work, ventz.

O6MaHI KK

Baster, bilker, bird of prey, biter, blackleg (esp. a dishonest gam-
bler), bunco, bunko, bunco or bunko man, (dirty) cheat, chiseler, chiz
artist, clipper, conner, crib, crimp, cutthroat, deadbeat, deal packer,
diddler, dinamiter, dirt-doer, dirty dealer or player, double-clocker
double-crosser, fake, faker, fleecer, flim-flammer, flummoxer, fool-
monger, fool-trap, fudger, gouge, gouger, Greek, gull, gyp, gyper.
gypster, hawk, hookworm (one who “hooks”), horse or hoss trader,
humbugger, jackleg, jockey, keener, leg puller, lucky boy, nicker,
pigeoner, poacher, rat, raw dealer, rooker, shark, sharker, sharp, sharp-
ee, sharper, sharpshooter, sharpster, shaver, shyster, skin, skin ar-
tist, skinner, skunk, skunker, slicker, slick hombre, smouger, snide,
stunt puller, trimmer, twister, two-timer, Yankee, yentzer

OTnHuHbIA, XOpolMii, 4YTO-JI. Xopoluee

Ace, ace-eroo, ace — , big or smash hit, aces, Al Joe, alligator’s
adenoids, A-1, A-l-er, the article, baby, banger, beaner, bear, bearcat,
beat, beaut, beauty, the bee’s knees, bellafatima, belly wow, big thing
on ice, (some) bird, birdie, bow-wow, brick, brute, bull’s-eye, buster,
butterfly’s boots, buy calker, caulker, capper, the card, cast-iron over-
shoes, catch, caterpillar’s kimono, the cats, cat’s pajamas, — night-
shirt, — meow, — whiskers, — twister, — adenoids, — tonsils, — cra-
del, — cufflinks, — eyebrows, — galoshes, — roller skates, — fallen ar-
ches, — insteps, caution, champion, the cheese, climaxer, clinker,
clipper, corker, crack, crackjack, cracker, cracker-jack, the cream,
crusher, daisy, danderoo, (the) dandy, the dandyo, darb, darl’, darl-
ing, daub, dazzler, dilly, dindy, ding-donger, dinger, dog’s bow-wow,
doodle, double five, dream, duckeroo, the ducks, duck’s quack, eel’s
hips, — fallen arches &c., clephant’s eyebrows, — fallen arches &c.,
find, first-rater, fizzer, flare, flier, flyer, gnat’s whistle, the (real)
goods, good stuff or thing, grade A cream, gravy, great —, hot —,
keen — , mean &c. stuff, hefty, height of something or other, high-
flier, hole in one, homer, home-run, honey, hoss, hot — , mean — ,
swell &c. dish, hot one, hot spit, hot stuff, howl, howler, humdinger,
hummer, hundred percenter, jim-dandy, joe-dandy, kayo (a “knock-
out”), knocker, knockout, licker, lollapaloosa, lollapalooser, lolla-
palouza, lollapalouzer, lollypalooza, lollypalouza, lolloper, looloo,
lulu, luluka-poodler, the (real) McCoy, mean stuff, monkey’s instep,
mosquito’s eyebrows, — pants &c., nailer, natural, nice proposition,
nifty, no slouch, nugget, the nuts, oner, "one’s dish, out-and-outer,
oyster’s ice-skates, panic, peach, peachagulu, peachalulu, peacha-
maroot, peacharooney, peaclierooney, peacherine, peacherino, peacheroo,
phenom, pick-up, pie, pig’s whiskers or wings, pip, pipperoo, pippin,
poem, porcelain hairnet, prize, prize exhibit or package, prize win-
ner, the pumpkins or punkins, push in the pants, pussy’s meow, —
pajamas, twister &c., quite.a shucks, quite the cheese, raker,
rapper, rattler, rave, the real cheese, — goods, — merchandise, —
stuff or thing, real jam, red-hot stuff, ringer, riot, rip-hummer, rip-
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per, rip-roarer, rip-snotter, roaret, rouser, royal flush, scoop, scream,
screamer, slapper, slick article, smack, smackeroo, smash, smasher,
snake’s hips, — toenails &c., sneezer, snorier, sockdolager, sockdol-
lager, sockdolloger, sockeroo, some groceries or stuff, som¥ smear,
something to write or wire home about, something to your eye, spank-
er, staver, stem-sinder, stock-dolager, stock-dollager, the stuff, stun-
ner, super, superhetrodyne honey, sweet baby, sweetheart, sweet siuff,
swelleroo, swinger, tadpole’s shimmy, — teddies &c., tearer, the (real)
thing, three-bagger, three-decker, thumper, tip-topper, top, top-noich,
topnotcher, topper, (the tops, trump, unexception, weezer, whacker,
whale, whaler, whang, whang-dilly, whing-dinger, whipper, whiz,
whizz, whizzer, whooper, bally, bangy, beaner, cherry, cheesy. civil,
cliver, clinking, clipping, corking, crack, crackajack, crackerjack,
creamy, cunning, daisy, damn or darn good, dand, danderoo, dandy,
the darbs, darby, darling, darlingest, delicious, dee-licious, (simply)
delish, devastating, dindy, ding-dong, dingery, divine, dee-vine, dog-
gy, doozy, double-distilled, double-riveted, a dream —, duck —,
rose of a ducko, ducky, dyed in the wool, eighteen carat, elegant, ele-
gazam, eujifferous, famous, fat, fine, fine and dandy, fino, first-rate,
first-rate-and-a-half, fit to kill, fizzing, flash, flashy, flossy, 4-0,
four star, foxy, from way back, front-page, fruity, galloptious, galop-
shus, galoptious, galuptious, goluptious, gallows, gamey, ganz gut,
globsloptious, gobersloptious, gobsloptious, good as all get out, —
anything, — blazes, — the deuce, — the devil, — everything, — gold,
— heck, — hell, — I don’t know what, — nobody’s business, — pie,
— they make ’em, — you know what, grando, grandy (blend of “grand”
and “dandy”), great, gumptious, heavenly, high, high-class, high-grade,
highly touted, high-test, high-tone, hinky-dink, hingy-dindy, honkey-
dooley, honky-dori, hot, hot-stuff, hotsy, hotsy-totsy, howling, hum-
dinger, humgumptious, hunk, hunky, hunkydory, hunkidory, hunky-
dore, hunkydorum, hunky and dory, hunkum-bunkum, in a class by
itself, intriguing, jake, jammy, jam-up, jerry, jim-dandy, jolly, jolly
good, juicy, just (to) — , perfectly or simply killing, kayo, keen, keeno,
killing, kippy, K.M. and X., kosher, (the) K.S.0O., the last word (in),
larruping good, a little bit of all right, lobdocious, looloo, lulu, (the)
McCoy, the real McCoy, mean, meaty, mighty good or prime, mint
(in “mint” condition), nailing, nasty, neat, nice and good, niftic, nifty,
no end of, no flies on, not a cough in a carload, not hard to take, not
to be sneezed or sniffed at, the nuts, nutsy, O.K. for one’s dough, one
(“A-17), out-and-out, patsy, peacharooney, peachy, perskwee, pious,
plenty good (enough), plummy, pretty, hot, — nifty, — swell, pri-
celess, putrid, quite a rare, rattling, raving, real, real jam, posh, real
good, — fine, reg (“regular”), reg’lar, regular, rich, right, right good,
right (good and) proper, right slick or smooth, rip-humming, ripping,
ripping good, rip-roaring, ripsniptious, rip-snorting, rousing, royal,
rum, sa-well, scallywampus, schnozzy, scorching, screaming, screamy,
scrum (“scrumptious”), scrumbotious, scrumdiddliumptious, scrum-
differous, scrumdoodle, scrumdumpish, scrumptedidleous, scrumptious,
skookum, skwuzzy, slap, slap-up, (simply) slaying, sleek, slick, slob-
bergullious, slopergobtious, smack, smacking, smacko, smart, smooth,
snatching, snatchy, snazzy, snifter, snifty, sniptious, snorty, snotty,
so good, spanglorious, spanking, spiff, spiffing, spiffy, splendaceous,
splendacious, splendatious, splendicular, splendiculous, splendidious,
splendisous, splendidrous, splendiferous, spondiculous, spuzzy, star,
staving, stellar, stetson, (simply) stunning, superbo, sweet, sweeto,
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swelegant (blend of “swell” and “elegant”), swell, swellagazam, swell-
differous, swelldoodle, swellellegous, swelleroo, swello, swill, swin-
geing, swinging, swuzzy, takes the cake, taking, taky, (all) there, thump-
ing, tippy, tiptop, tony, top-hole, top-notch, topping, toppy, tops,
tops for my dough, torrid, to rights, whaling, wham, whooping,
whopping, wicked

Mute BHHO
Add —, drive —, pound or put a nail in one’s coffin, bend,
bend — , crook — , lift — , raise or tilt the elbow, bite one’s namein,

blink, booze (it) up, bottle, bub, cheer the belly or inner man, commune
with the spirits, damp, dampen the palate, crack a bottle, dip or dunk
the beak, do a beer, — a drink &c., down the alley, — the haich,
— the rat hole or the rat-trap, drag, drink the evidence (prohibition
expression), drive another nail (in one’s coffin), exercise the elbow,
fire a slug, fresh up, gargle, gasp, get a breath on, get off the mind,
get the nose painted, get or take one, give a bottle a black eye, grab a
snort, grease the gills, have a gargle, — one, — a (slight) sensation,
— a swig, — a wet, have one’s spot hit, heist, hist, heist or hist the
booze, hoist, hoist one (or more), hoist the booze, inhale alki, insult
the stomach, irrigate, irrigate the innards, — the swallow, — the
tonsils, — the whistle, kill a short, kiss the baby, kiss the bottle or
cup, knock off or over a drink, — a beer, — a highball, knock one over,
lap, lift an elbow or a hand, look through a glass or rose-colored glass-
es, moisten or wet the clay, nip, nippitate, nominate one’s pizen,
oil the clay, — the goozle, — the lapper, — the swallow, — the ton-
sils, — the whistle &c., oil up, pass the bottle, pep up, poison up,
powder, pull, put a few bolsters back of the belt, put or store away,
put in cold storeage, put it down, put it where the flies won’t get it or
where the whale put Jonah, refresh the inner man, rinse, sample, seek
a clove, shave the guts, shellac the tonsils, shoot, shout, siphon, slop
down or up, slough, slug, slug oneself, smile, sneeze, snicker, shiff
corks, stimulate, suck, suck the bottle or spigot, suck some corn juice,
sugar the kidney, swiggle, take a drop, — a drop in the eye, — a jolt
(of likker), — one, — a pull, — a shot in the arm or neck, — a shove
in the mouth or guts, — a slug, — a smell, — a shiff, — a snort, —
a wet, take an oath, take on a drink, — a hooker, — some cheer, take
one’s drops or medicine, take one’s elbow exercise, take something
for the stomach, throw a couple of hoots in the back of the neck, throw
(one) down, tip one, warm the inner man or tonsils, wet the whistle,
wipe off one’s chin; barrel, bite into the brute, booze, boozify, burn
one’s shoulder, charge (up), disguise, drench the gizzard, drown the
shamrock, fire up, fiddle, gas (up), gild, gin (up), get bung-eyed, —
fired up, — flushed, — jingled, — organized, — wet, guzzle, have one’s
swill, hit the booze, — the hooch, — the bottle, hooch (up), jug up,
kiss Black Betty, load (up), lush (up), mop (up), mop it down, paint
the nose, prime (up), rum (up), set "em up 4nd pour ’em down, shicker,
slop (up), slough, slush (up), soak, sot, splice the main brace, sponge,
steam up, swack (up), swig, swill, swizzle, tank (up), tie one on, tune
up, up the buckets, visit the bottom of the manger, bum, chase the duck,
do some tall drinking, drink like a fish, lap the gutter, play the Greek,
souse, tope (to drink to excess)

IMnoxoit; uro-a. miaoxoe

Ass-hole, baddie, bad or sorry lot, bah, baloney, boloney, bolog-
na, banana oil, the berrier (ironically), bird, blah, bosh, the bottom,
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(rosy) bouquet of ass-holes, brute, bum, bushwa, cheapie, chicken-
halibut, chunk, (big) chunk — , hunk or piece of cheese, cramp, crap,
crow-bait, crumb, cuss, dud, duffer, flivver, frozen limit, gagger, gal-
oot, galloot, grease spot, gripe, ham, headache, hogwash, horse’s
ass, — behind, — caboose, — collar, — heel, — hips, — neck, — roset-
te, — tail, — whatsis &c., hot one (ironically), hunk, (big) hunk of
crap, (big) hunk of nothing, jigger, jitney, junk, lemon, limburger cheese,
the limit, little end of nothing, load of clams or oysters, low-down,
low-downer, minus quantity, no or not much of a bargain, no prize
or prize package, nothin’ but a nothin’, oil-can, pain, pain in the ass,
— the atlas, — the neck, — the cervical vertebrae, — the collar but-
ton, the solar plexus, — the whatsis, picayune, (bitter) pill, poor ex-
cuse (for), prize cabbage, prune, puke, punk, punkadoo, punkaroo,
punkeroo, punk stuff, quince, the raspberries or razzberries, rummy,
scrub, scum, second stringer, shagnasty, small beer, small change,
small fry, smallie, small potato, — potatoes or spuds, small potatoes
and few in a hill, small pumpkins or punkins, snide, snot, so-and-so,
some pumkins or punkins, sour, south end of a north-bound horse,
third-rater, tinhorn, tin pot, tomato, tripe, trunip, wart, washout,
whang; atrocious, awful, bad as they make ’em, beastly, blah, blame,
blamed, blankety, blankety-blank, bleeding, blinking, bloody, bloody
bloomin(g), bloomin(g), bum, bummy, (all) the bunk, cheesy, chicko-
ry, chumpy, crappy, crow-bait, crumby, crummy, cuckoo, cussed, cuss-
fired, cussworthy, damn-fool, darn, darn —, plenty —, real bad,
dashed, dead rotten, dern, deuced, dinky, dud, en-gee, eppus, fierce,
flat-wheeled, flivverous, ghastly, good and bad, gosh- awful, gummy,
gyppo, gypo, hali-pint, ham, hammy, hard to take, haywire, hell-
fired, helluva, hot, humpty-dumpty, iky, impossible, inky-dinky,
jay, jelly-bean, jerk-water, jitney, joe, Joe, junky, just too bad, kick-
worthy, larry, lerzy (“lousy”), lightweight, lousy, lou-zay, low-down,
mangy, measly, meeya, meow, monstrotonous, mouldy, muckedly-dun,
muggy, narrow-gage, nasty, N.G. (no good), no-account, no-’count,
bo bon, no bloody bon, no bottle, no class, no dice, — soap or spots,
no-good, not fit to kill, not in it, not much of a, not worth a continen-
tal, — a dime a dozen, the nuts, nutty, off-trail, one-gallus(ed), one’
horse, ouslylay (“lousy”), pea-soup, pediculous, pewy, phew, phewy,
picayune, picayunish, piddling, pilly, pimping, plug, poking, punk-
tual (play on “punk”), punky, putrid, queer, ratty, rotten, rum,
rummy, sad, sappy, screwy, scrub, shady, shag, shaggy, simply chro-
nic, Siwash, sleazy, slumpy, smallbeer, small-potato, small-time,
small-town, snide, sniffy, something fierce or terrible, sticky,
stinking, stinko, tackey, tacky, 10-v (vs. “1-A”), terrifical, tin-
horn, tin-pan, tin-panny, tin-pot, tough, triflin(g), two-bit, ugly,
ungodly, waddy, wet, the world’s worst, yappy

Moauuedicknii |

Arm, arm of the law, bandog, beat pounder, bloodhoud, blue,
blue boy, bluebelly, bluecoat, bolly dog, bottle and stopper, bottle
stopper, boy in blue, brass buttons, bull, button, buttons, chom, cho-
mus, clapshoulder, claw, cop, copper, crusher, dick, elbow, finger,
flat, flat-arch, flatfoot, flathead, flatter, flattie, frog, fuzz, goms,
great seizer, heavy hand (of the law), invisible blue, Joe Goss, John
Family, John or Johnny Law, John Nabs,  Johnny, the law, limb,
limb of the law, long arm (of the law), man in blue, mug, nab, nabber,
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nipper, Oliver, Ollie, ossifer, pavement pounder, P.D.,. man, pig,
pinch and padlock man, pincher, puller, reeler, roach, shag, shagger,
sham, shamrock, shamus, shom, shomus, shoulder tapper, side-walk
snail, skull-buster, sky, tramp hérder, uniform (a uniformed police-
man)

Monumats

Absorb, blow wise (to), catch cold, catch on (to), catch or get the
drift, catch or get the I (idea), catch up with, click, clutch — , grab —,
nab —, nail &c. the idea, colly, compray, compree, connect, cop,
fall, focus, get, get into or thrcugh one’s nob, — noggin, — nut, —
thick head, get jerry, get next to, — onto or up to, get outside of, get
smart or wise (to), get (it) straight, get the angle, get the hang (of),
get the picture or sketch, get or have a line on, get or have a clutch on,
get or have bang or dead to rights, get or have a slant on or the right
slant on, get or have its measure or number, give (it) a tumble, glaum,
glom, grab, have cold, have on the spot, have pegged (right), have sized
up or taped, let it sink or soak in, make, make connections, nail, re-
cognize the score, sabby, sabe, salt down, savvey, savvy, savvy the
gurro, sense, snag the current (“get the drift”), spot, standunder, take
a tumble (esp. after hesitation), take in, tumble (io), twig, wool; bong
(to understand, as the point of a joke, after some hesitation); feature
(to comprehend, get a picture of as “can you feature that!”; tumble
to the racket (to come into an understanding of a scheme or plan)

He nonumarts

Be double Duich, — over one’s derby, be unable to get into or
through one’s noodle, — noggin, — nut, — thick head &c., know from
nothing about, lose the combination, no can see, no compry or compree,
no sabby or savvy, no savvy the gurro, not be able to get, — make
or feature, not be right in one’s head about not catch (on), not catch
the drift, — make connections, — recognize the score, not have the
first idea or notion, not know beans about, not know from nothing
about, not mean a goldarn thing, not see for looking, not understand
all one knows; not carry, — register, — take (He GbITb NOHSIThIM)

Mbanbii

About gone, about right, a-buzz, addled, adrip, afflicted, afloat,
a guest in the attic, alcoholized, alight, alkied (up), alky-soaked, all
at sea, all mops and brooms, all there, all wet, amuck, aped, as good
conditioned as a puppy, at rest, awash, awry-eyed, Bacchi plenus,
back teeth afloat, balmy, banged up to the eyes, barmy, basted, bats,
batted, battered, batty, beargered, bearing or flying the ensigh, been
at an Indian feast, — in the cellar, — in the sun, — looking through
a glass, — looking through rose-colored glasses, — to a funeral, — too
free with John Barleycorn, bemused, bent, bewildered, bewitched,
biggy, a bit high, — on, — under &c., biting the brute, blasé, blasted,
bleary-eyed, bloated, block and block, bloody drunk, blowed, blowzy,
blue, blued, boiled, biled, boiled or biled as an owl, bongo, boozed (up),
boozified, boozy, boozy-woozy, bosky, both — , three or -four sheets
in the wind, bottled (up), bright-eyed, bright in the eye, bubbed, bud-
gy, buffy, bumpsy, bung-eyed, bungy, bunned, bunnied, buried, burn-
ing with a low blue flame, busky, (all) buzzed up, buzzy, cached, can-
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ned (up), canned to the crow’s nest, capable, cargoed, carrying a load,
carrying or with too much sail, caught, carged (up), cheerfulish, chee-
ry-merry, cherubimical, chickery, chipper, chirping merry, chucked,
clear, clinched, cocked, (gloriously) cockeyed, cockeyed drunk, con-
cerned, conflummoxed, cooked, corked (up), corkscrewed, corky, corn-
ed, cracked, cramped, crapulous, crocked, crocko, cross-eyed, a cup,
— glass or drop too much, cup-shot, curved, cushed, cut, daffy, dagged,
(slightly) damaged, (slightly) damp, decks-a-wash, detained on busi-
ness, dingy, dipped too deep, discum-fuddled, disguised, disorderly,
dizzy, dizzy as a coot, — a dame, a goose, dog drunk, done over, doub-
le-headed or — tongued, doubled up, drenched, drinks gone woozy
(on one), drunk as a beggar, — blazes, — a biled or boiled owl, — Chloe,
— a coot, — David’s sow, — a fiddler, — a fish, — a goat, — hell,
— a lord, — an owl, — a piper or a wheelbarrow, dull-eyed, dull in
the eye, edged, electrified, elephant’s trunk (rhyming si.), (slightly)
elevated, embalmed, exalted, far ahead, far gone, feeling funny, — glo-
rious, — good, — high or right royal, feeling it, fettered, fiddled,
fired (up), Tixed up, fizzed up, flag is out, flared (up), flawed, floating
flooded, fluify, flummoxed, flummuxed, flush, flushed, flusterated
(up), flustered, flusticated, fly-blown, flying high, flying or traveling
light, fogged, foggy, fou, foxed, frazzled, fresh, fried, fried on both
sides, fried to the gills or hat, frozen, fuddled, full, full as a fiddle,
— goat, — lord or tick, full-cocked, full of courage or Dutch courage,
full-flavored, full up, funny, fuzzled, fuzzy, fuzzy-headed, gaga, gaged,
gassed (up), gay, geed (up), geezed (up), generous, giddy, giggled (up),
gilded, ginned (up), ginny, gin-soaked, glad, glassy-eyed, glazed, globu-
lar, glorious, glowing, goggle-eyed, going to Jerusalem, gold-goofy,
googly-eyed, gory-eyed, got by the head, gowed (up), gravelled, greased,
greetin’ fou’, grogged (up), groggy, guyed out, half and half, half
blind, — cocked, — cut, — lit, — on, — screwed, — shot, — there &c.,
half seas over, happy, hard up, hardy, haunted with evil spirits, hav-
ing or with the big head, — a brass eye, — a brick in one’s hat, — a
drop in the eye, — a full cargo (aboard), — the gage up, — the head
full of bees, — the Indian vapours, — a kick in the guts, — a load
under the skin, — the malt above the water, — one’s skates on, —one’s
teeth under, — a skinful, — a snootful, — a thick head, — the zings,
— a jag or load on &c., having the flavor, hazy, heady, hearty, (well)
heeled, heeled over, hepped (up), (all) het up, hiccius-doccius, hickey,
high, high as a kite, — the sky, — a steeple &c., hipped, hoary-eyed,
hockey, hocus, hooched (up), hotted, hopped (up), horseback, hot as a
red wagon, hotsy-totsy, hotter than a skunk, illuminated, in a bad
way, in a difficulty or fix, in a fuddle or muddle, (all) in a heap, in
a stew, in booze, — liquor, in one’s airs or altitudes, in one’s cups
or pots, in one’s element, in one’s prosperity, in the pink, in the rats,
in soak, in the suds, in the sun or sunshine, in the wind or wind’s eye,
incog, incognito, inspired, inundated, irrigated, jagged (up), a jag on,
jambled, jammed, jazzed (up), jiggered, (pleasantly) jingled, jocular,
jolly, jug-bitten, jugged (up), juicy, jus’a li’l’ boopa-doop, keyed
(up), keyed to the roof, a king, knocked over or up, lapping the gutter,
lappy, lathered, leaping (drunk), leary, leery, lifted, light, like a rat
in trouble, likkered (up), likker-soaked, limber, limp, lined, liquefied,
liquored (up), liquorish, likkerish, listing to starboard, lit, lit a bit,
lit to the guards or gunnels, lit up, lit up like a cathedral, — a Christ-
mas tree, — a church, — a fifty-watter with twelve volts on the fi-
lament, — a kite, — the sky, — a skyscraper, — a store window &c.,
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a little bit on the go or round the corner, loaded, loaded for bear,
loaded to the barrel, — the gills, — the guards, — the gunnels, —
the gunwales, — the hat, — the muzzle or the plimsoll mark, loony,
looped, loose in the hilts, lordly, lousy drunk, lubricated, lumpy,
lush, lushy, main-brace well spliced, malted, mashed, maudlin, mel-
low, melted, merry as a Greek, Methodist-conated, middlings, middlin’,
miraculous, mixed (up), moon-eyed, moonlit, moony, mopped, moppy,
mortally drunk, muddled (up), muddy, mugged (up), muggy, muzzy
nappy, needing a reef taken in, nipped, noggy, not able to see through
a ladder, not all there, nuts, nutty, obfuscated, off, off at the nail,
off one’s bean, — nut &, (well) oiled, on, on a bout, — a skate &.
blotto, on the blink or fritz, on or upon the go, on the ran-
dan or rantan, on the razzle-dazzle, on over the right, one too many
under the belt, organized, orie-eyed, out of altitudes or one’s element,
out of funds, out of key or register, over the bay, overset, overshot,
overtaken, owled, owl-eyed, paid, a peg too low, pepped up, peppy,
pickled, pie-eyed, pied, piffed, piffled, pifflicated, pigeon-eyed, piped,
(pleasantly) plastered, ploughed (under), poddy, podgy, poifered, pol-
ished (up), polite, polluted, pop-eyed, potted (off), potulent, potval-
iant, powdered (up), (well) preserved, primed (up), primed to the bar-
rel, — muzzle or trigger, pruned, quarrelsome, queer, queered, raddled,
ragged, raised, (slightly) rattled, ratty, ratty as a jay bird, razzle-
dazzled, reeling, reeling ripe, religious, rich, right before the wind
with all the studding sails out, (feeling) right royal, rileyed, ripe, rip-
roaring drunk, roaring, roaring drunk, rosated, rocky, rosined, royally
plastered, rosy, rum-dum, rum-dumb, rummed (up), rummy, salub-
rious, saturated, scammered, scooped, scrambled, scratched, screaming
(drunk), screeching (drunk), screwed, screwy, skeerewy, scrooched
(up), seafaring, seasick, seeing double or by two’s, seeing bats, — the
bears, — elephants, — pink elephants, — the devil, — snakes &,
seeing a flock of moons or two moons, seeing or sighting the yellow star,
served up, set up, several slugs behind the midriff, sewed or sewn up,
shagged, shaky, a sheet in the wind or wind’s eye, shellacked, shicker,
shined, shot, shot in the arm, — mouth, — neck or wrist, sizzled,
slewed, slopped, slopped over or up, slopped to the ears or gills, sloppy,
sloughed, slewed, slued, smelling of the cork, snapped, snooted, snotted,
snozzled, snuffy, snug, so, soaked, soako, soapy eyed, sodden, soft,
soggy, sopping (wet), soppy, so-so, soul in soak, soused, soused to the
ears or gills, sow-drunk, sozzly, spiffed, spifflo, spifflicated, spiflicated,
spreed (up), sprung, squiffed, squiffy, staggerish, starched, starchy,
steady, (all) steamed (up), steeped, stewed (up), stewed to the ears or
gills, stiff, stiff as a ringbolt, stimulated, stinking, stinking drunk
stinko, stitched, stove in, strong, stubbed, stuccoed, sun in the eyes,
swacked, swacko, swamped, swattled, swiggled, swilled (up), swillor,
swine-drunk, swinnied, switchy, swivelly, swizzled, taking it easy,
tanglefooted, tanked (up), tanned, tap-shackled, teaed up, teeth under
that way, thawed, there, there with both feet, there with the goods or
what it takes, three sheets in the wind or wind’s eye, tight, tight as or
tighter 'n the bark on a iree, — Dick’s hatband, — a drum, — a goat,
— a mink, — a Scotchman or a tick, tipped, tip-top, tippling, tite,
tongue-tied, topped, top-heavy, topsy-boozy, topsy-turvy, tosticated,
(rather) touched, toxicated, toxy, trifle maudlin’, tumbling, tuned
(up), under, under full sail or steam, under the influence, under the
weather, undray, up a tree, up in one’s hat, up the pole, up to the ears
or gills, upholstered, uppity, upsee, upsey, upsie, valient, voom-yoom,
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vulcanized, wall-eyed, wapsed down, water-soaked, wearing a barley
caE, weary, well away, well heeled, well in for it, well sprung, well
lubricated or oiled, well under or under the weather, well-fixed, wet,
wet-handed, wettish, what-nosed, whipped, whipsey, with a binge on,
— a bun on, — an edge on, — a jag on, — a load on, — a skate on or
a slant on, with the sun in one’s eyes, with or suffering from a swollen
head, with the top gallant sails out, whittled, whoopeed up, wise,
wobbly, woofled, woozy, whoozy, yappy, zigzag, zigzagged, zissified

Yiru

Amble (along), ankle, ankle along, — off or on, barge along, be
on the go-off, be rolling, bow off, break camp, charge out, check out,
clear the camp, cruise off, cut adrift from, drag it, drag one’s freight,
drag out, drift, eliminate oneself, evaporate, fade, fade away or out,
farewell, float (along), gang along, get along, — off or on, get going
or moving, get gone, get on one’s horse, get off the dime or nickel, get
oneself out, go bye-bye, have off, heave on or ahead, hie along, hie
oneself, hit the trail, boist — , heist — , lift — , pull or weigh anchor,
hoist or make sail, jog on, lift the feet, make a move, make a noise like
a tree (and leave), make one’s bow-out, make oneself scarce, march
oneself, mosey, mosy, mosey or mosy along, — off or out, navigate,
pass out of the picture, peg along or on, pick up one’s shoes and leave,
pipe off, pull (one’s) freight, pull out, pull the anchor, pull the pin,
pull up one’s anchor, pull up stakes, push on or off, put off or out, ring
out, roll along, — on or off, sagaciate, sashay, shelve (a place), shove,
shove along, — off or on, shuffle along, — off or on, sign off, square
away or off, stagger along or on, start hiking, start off, start rolling or
toroll, step off (for), Steve Hart (start), stump one’s or the chalks, take
an airing, take an out, take off, take oneself out, take the air or ozone,
take the leavings, take up, toddle or totter along, trek, tumble along,
turn the back on, unroot oneself, up-anchor, up and go, vacate, wag,
walk, walk one’s or the chalks, weigh out, wobble along.

Absquatulate, amscra, amscray, beat it, blow, blow one’s whoop,
blow out, broom, bum, bunk, burn, chase along, — off or out, (go)
chase oneself, cheese (it), cheezit, clean out, clear out, cut one’s or
the painter, cut one’s stick or sticks, cut stick, duck, duck one’s freight,
duck out, get, get one’s broom, get out before they have to carry or
throw you out, get the hell out, get or shake the lead out of one’s shoes
or pants, git, guy, hike, hike out, hit it, hit it off or out, hit off, hit out,
hit the grit, hoof it out, hook, hook it (off), hop (it), holp along or out,
jump, kick oneself out, land out, leave there, lift the feet, light out, make
a noise like a drum and beat it, mizzle, mope, oblay, off the dime
or nickel, oscar, pack, pick 'em up, pike, polka, prance along, prat,
pull foot, put, ramble (along), scram, scramskee, scratch gravel, sell
out, set sail, skedaddle, skidaddle, skedoodle, skidoo, slide along,
step along, strike out, take a scram (for oneself), trot, trot along, va-
moose, vamose, vamose the rancho or campo, waltz along, — off or
out.

Be off with the gun, beat it while the beating is good, blouse,
break and run, breeze, bust and run, bust into a run, buzz off, carry
or tote the mail, clear out double-quick, cut, cut along, cut and run,
cut away or off, cut dirt, cut it, cut loose, cut (it) out, dig, dig in or
out, do a bunk, — a dust, — a Dutch, — a scram, — a scrambola,
— a screw, dog (it), dot and dash, dust, dust off or out, ewscray, fag,
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fan one’s butt away, get going right right now or while the going is
good, get or go on the heel and toe, get out while the getting is good,
get up or out and get, — git, — dust, — dig &c., git up and git, go
before one can say scat, — Jack Robinson &c., go (on the) double or
double-quick, go right now, ham it, hare off, heel (it), heel and toe (it),
heel out, highball (it), highball it out, high-tail (it), high-tail it out,
hit it up, hot-foot (it), hot-foot it out, lam, lamb, lam or lamb it (out),
leave Cheyenne, leave right now, leg it, light a rag or shuck, make tracks,
peel it, pop off or out, powder, rabbit (it), rabbit (it) off, rabbit-foot
(it), rub, sail away, scaddle, scallyhoot, scoot, scramble, screw, scut-
ter, shake the pegs, shell out, shemozzle, schlemozzle, shin out, shoot
(it), show one’s heels or a clean pair of heels, skelter away or off, skin
out, skip, skip along, — out or up, sky-hoot, slide, slope, slope-off or
along, step (it), step out, streak it (out), stump it, sweep, tail out, take
it on high, take it on the hammer, — the heel and toe or the lope, take it
on the lam or scram, take oneself out big and pronto, take to heels or
legs, take wing, tantivy, tear out, tear-ass out, tip grand, turn on the
fan, turn on the steam, up an alley (and out of town), up and dust, bang
—, slam or fling out (to depart hurriedly, as in a temper), go or start off
with a bang (to start at full speed), strike for (to start hastily toward)

Ycnex

Ace hit, bang, beat, bell ringer, big click, big-time hit, big wow,
big or smash hit, birdie, bull’s-eye, click, do, go, goal, good goods,
good — , big — , sweet &c. take, go-over, grand slam, great go, haul,
heavy click, hole in one, homor, home run, honey, howl, howling suc-
cess or hit, hundred per cent batting average, jam, killing, knockout,
lucky strike, nifty, over, panic, ringer, riot, roaring or rip-roaring suc-
cess, rootin’, ‘tootin’ hit, rousing success, sale, scoop, score, scorer,
scream, smacking — , whacking &c., success, smash, smash hit, smash
stand-out, smasherino, sock, sockcess, sockerino, sock hit, socko, socko-
la, strike, sublimated wow, super sock, sweet payoff, ten-strike, three
bagger, whiz-bang, win, win-out, wow, yell

Jo6utbest  ycmexa

Beat the game, break the bank, break through, break well, breast
the tape, bring down the house, bring home the bacon, — the smoked
ham, — the side meat or the side meat and garden greens, catch on,
chalk or hang up a mark or score, clear the hurdle, click, click big or
in a big way, click heavy, come clean, come out on top or on top of the
heap, come out strong, come out with flying colors, come through, con-
nect, cop big or heavy, cop everything, cop the business or works, cop
the bunting, crack home, crash the gates, curl, do all right (O.K. &c.)
by oneself, do big, do handy, explode with a (big) bang, get along swell,
get by, get home, get off the ground, get over (big), get over the hump,
get places or some place, get the goods, get there (with both feet), get

through, get under the wire, get — , cop — , land or drag in the bacon,
go, go across or over, go across or over big, — great, — heavy, — like
a house on fire, — like a million (dollars), — with a bang &c., go

big, — great &c., go great guns, go off with a bang, go over the top,
go places, go to town, goal, hit it off, hit the mark or spot, jell, kayoe,
kick a goal, knock up or over a score, land, land home, land like a ton of
bricks, make a bag, make a connection, make a go (of it), make a goal, —
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a home run, — a hole in one &c., make a good fist, make a (big) hit,
make a killing, make a landing, make a sale, make a scoop, make a
smash hit, make a (lucky) strike, make good, make it go or click, make
it stick, make the the grade or rifile, make — , land or score a knock-
out, over, pile up a score, — points &c., produce, pull down a score,
pull through, register, register big or in the O.K. manner, ring the bell,
ring up (a score), rush, score, score a (smash) hit, sock, stack up points,
strike oil, strike over, take, take the cake, — the gravy or the bacon,
take or turn the trick, turn out or up trumps, wham over, win out, win
the rubber or toss; be off to town (be on the way to success); come it,
come through (with), cut her or ’er, cut the buck or mustard, cut or hack
it, deliver the goods or groceries, fill the bill, get away with with it
(esp. without penalty), get across or over, get it across or over, go to
town with, knock for a loop, makec a go of (it), make it, make it stick,
make the grade or riffle, pull it off, put (it) over or across, put over big
or in a big way, sell, self for a pay-off, wrap it up and deliver it

YesoBeK. MyKUHHA

Bean, berry, big boy, bim, bimbo, bird, bloke, bloak, bo, boar,
boy, bozey, bozo, chap, chappie, chappy, chep, clothespin, cluck, co-
conut, cod, (old) codger, cog, cookie, coon, critter, cuck, cuss (esp.
a disagreeable fellow), customer, dog, duck, dud, dude, duffer, fella,
feller, fish, galoot, galloot, gazabo, gazinkus, gazoop, gee, geek, geke,
geezer, gemman, gent, gentman, gill, gink, goof, goofer, goofie, goofus,
gun, guy, he, hemale, he-thing, him, hombre, homo, horse, jack, jake,
jasper, jigger, John, Johnie, joker, lad, led, lout (any man), male-man,
man jack, mans, may-un, mister, mother’s son, mug (esp. a crude fel-
low), old bzan, — boy, — chap, — cock, — fella, guy, — horse, —
sock &c., old top or topper, pants, piece of Adam’s flech, pimple, plug,
potato, raspberry, rhinoceros, rummy, scout, shaver, son of a gun, sport,
squirt, stag, stiff. stiffie, stud, swipe, toff, Tom, turnip, wallah
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